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Original-Bedienungsanleitung
1 Angaben zur Dokumentation
1.1 Zu dieser Dokumentation
• Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist

Voraussetzung für sicheres Arbeiten und störungsfreie Handhabung.
• Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation

und auf dem Produkt.
• Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben

Sie es nur mit dieser Anleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklärung
1.2.1 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalwörter werden verwendet:

GEFAHR
GEFAHR !
▶ Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzun-

gen oder zum Tod führt.

WARNUNG
WARNUNG !
▶ Für eine möglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Körperver-

letzungen oder zum Tod führen kann.

VORSICHT
VORSICHT !
▶ Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Körperverletzungen

oder zu Sachschäden führen kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen
Anwendungshinweise und andere nützliche Informationen
Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeräte und Akkus nicht in den Hausmüll werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-
ser Anleitung
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wie-
der und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen
Positionsnummern werden in der Abbildung Übersicht verwendet
und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
übersicht
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang
mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhängige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

Verwendete Hilti Li-Ion-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben
im Kapitel Bestimmungsgemäße Verwendung.
Lithium-Ion-Akku
Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschädigt ist.
Bemessungsleerlaufdrehzahl
Gleichstrom
Umdrehung pro Minute
Bohren ohne Schlag
Das Produkt unterstützt drahtlose Datenübertragung, die mit iOS-
und Android-Plattformen kompatibel ist.

1.4 Produktinformationen
Produkte sind für den professionellen Benutzer bestimmt und

dürfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell über die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
können Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemäß behandelt oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-
ben.
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▶ Übertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die
Produktangaben benötigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.
Produktangaben
Bohrschrauber SFE 2-A12
Generation: 01
Serien-Nr.:

1.5 Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt
mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt. Ein Abbild der
Konformitätserklärung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sicherheit
2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ be-
zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
Arbeitsplatzsicherheit
▶ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unord-

nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
▶ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefähr-

deter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dämpfe entzünden können.

▶ Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über
das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
▶ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
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Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶ Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

▶ Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

▶ Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

▶ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlängerungsleitungen, die auch für den Außenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶ Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
▶ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

▶ Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

▶ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an der
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

▶ Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel,
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.
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▶ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

▶ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

▶ Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefährdungen durch Staub verringern.

▶ Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
über die Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
▶ Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das da-

für bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

▶ Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist
gefährlich und muss repariert werden.

▶ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

▶ Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerät be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

▶ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

▶ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.
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▶ Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

▶ Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
▶ Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller

empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

▶ Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr führen.

▶ Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

▶ Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

▶ Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

▶ Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C (265 °F) können eine
Explosion hervorrufen.

▶ Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstö-
ren und die Brandgefahr erhöhen.

Service
▶ Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

▶ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen
erfolgen.
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2.2 Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
▶ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflächen, wenn

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die
Schrauben verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer
▶ Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren Drehzahl als der für

den Bohrer maximal zulässigen Drehzahl. Bei höheren Drehzahlen
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen führen.

▶ Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und
während der Bohrer Kontakt mit dem Werkstück hat. Bei höheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verletzungen
führen.

▶ Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längsrichtung zum
Bohrer aus. Bohrer können verbiegen und dadurch brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen führen.

2.3 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus
▶ Beachten Sie die besonderen Richtlinien für Transport, Lagerung und

Betrieb von Li-Ion-Akkus.
▶ Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung

und Feuer fern.
▶ Die Akkus dürfen nicht zerlegt, gequetscht, über 80°C (176°F) erhitzt

oder verbrannt werden.
▶ Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben,

aus über einem Meter fallen gelassen worden oder anderweitig beschä-
digt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

▶ Wenn der Akku zu heiß zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkühlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiß zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Kontaktieren Sie den Hilti Service.

2.4 Zusätzliche Sicherheitshinweise
Sicherheit von Personen
▶ Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶ Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veränderungen am Gerät vor.
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▶ Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Bohrschraubers
und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht
Blendgefahr.

▶ Vermeiden Sie die Berührung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerät
erst im Arbeitsbereich ein. Die Berührung rotierender Teile, insbesondere
rotierender Einsatzwerkzeuge, kann zu Verletzungen führen.

▶ Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Be-
rühren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Ver-
brennungen führen.

▶ Halten Sie das Gerät immer sicher und fest am vorgesehenen Handgriff.
Bei blockierendem Werkzeug kann das Gerät aufgrund seines hohen
Drehmomentes entgegen der Werkzeug-Drehrichtung drehen.

▶ Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie ge-
gebenenfalls eine Atemschutzmaske, welche für den jeweiligen Staub
geeignet ist. Berühren oder Einatmen von Staub können allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen-
oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

▶ Machen Sie Arbeitspausen und Übungen zur besseren Durchblutung
Ihrer Finger. Bei längeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu
Störungen an Blutgefäßen oder des Nervensystems an Fingern, Händen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit
▶ Prüfen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende

elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. Außenliegende Metallteile
am Gerät können einen elektrischen Schlag verursachen, wenn Sie
versehentlich eine Stromleitung beschädigen.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen
▶ Sichern Sie das Werkstück. Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder

einen Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben zudem beide Hände
zur Bedienung des Gerätes frei.

▶ Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug
blockiert. Das Gerät kann seitlich auslenken.

▶ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen.



*2236948*
2236948 Deutsch 9

3 Beschreibung
3.1 Produktübersicht 1
@ Werkzeugaufnahme mit 1/4"

Innensechskant
; Einstellring für Drehmoment

und Bohren
= Gangschalter
% Rechts-/Linkslauf-Umschalter

mit Einschaltsperre
& Handgriff

( Montageschlitz für Zubehör
(abb.: Gürtelhaken)

) Lampe
+ Ladezustandsanzeige
§ Akku-Entriegelungstaste
/ Steuerschalter (mit elektroni-

scher Drehzahlsteuerung)
: Adapter

3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein handgeführter akkubetriebener Bohr-
schrauber zum Eindrehen und Lösen von Schrauben, zum Bohren in Metall,
Holz und Kunststoff. Das Produkt verfügt über eine austauschbare Werk-
zeugaufnahme und kann mit verschiedenen Aufsätzen ausgestattet werden.
• Verwenden Sie für dieses Produkt nur die Hilti Li­Ion-Akkus der Typen-

reihe B 12.
• Verwenden Sie für diese Akkus nur von Hilti freigegebene Ladege-

räte. Weitere Informationen finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.3 Lieferumfang
Bohrschrauber, Bedienungsanleitung

Weitere für Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder online unter: www.hilti.group

3.4 Ladezustandsanzeige
Der Ladezustand des Li­Ion-Akkus wird nach leichtem Drücken der/einer
Entriegelungstaste (maximal bis zum spürbaren Widerstand) angezeigt.
Zustand Bedeutung
4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: < 10 %

Bei betätigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslas-
sen des Steuerschalters ist die Abfrage des Ladezustandes nicht mög-
lich.
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3.5 Überlast- und Überhitzungsschutz
Das Gerät ist mit einem elektronischen Überlastschutz und Überhitzungs-
schutz ausgerüstet. Bei Überlastung oder Überhitzung wird das Gerät au-
tomatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder
gedrückt, kann es zu Einschaltverzögerungen (Abkühlphasen des Gerätes)
kommen.

Überlast oder Überhitzung werden nicht durch die Ladezustandsanzeige
signalisiert.

3.6 Adapter
Dieses Produkt verfügt über verschiedene Adapter für unterschiedliche
Anwendungen.
Folgende Adapter sind verfügbar:
Adapter Beschreibung

Sechskantaufnahme mit mechanischem Klemmmechanismus
für Bits.

Schnellspannbohrfutter für Größen zwischen:
1,5 mm … 13 mm

Winkelaufsatz für Anwendungen in beengten Raumverhältnis-
sen mit magnetischer Sechskantaufnahme für Bits.
Kombinierbar mit anderen Adaptern.
Exzenteraufsatz für wandnahes Arbeiten mit magnetischer
Sechskantaufnahme für Bits.

4 Technische Daten
4.1 SFE 2-A12
Bemessungsspannung 10,8 V
Gewicht 1,1 kg
Maximale Drehzahl 1. Gang 400/min

2. Gang 1.600/min
Maximales Drehmoment Schrauben 0,5 Nm … 5 Nm

Bohren ≤ 21 Nm
⌀-Bohrer Weichholz 1,5 mm … 13 mm

Hartholz 1,5 mm … 10 mm
Metall 1,5 mm … 6 mm

Umgebungstemperatur bei Betrieb −17 ℃ … 60 ℃
Lagertemperatur −20 ℃ … 70 ℃
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4.2 Geräuschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841
Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungs-
werte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen wor-
den und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Einschätzung der
Expositionen.
Die angegebenen Daten repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender
Wartung eingesetzt wird, können die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft,
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen über den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners
vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.
Geräuschemissionswerte
Typischer A­bewerteter Emissions-
Schalldruckpegel, LpA

70,5 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 5 dB(A)
Typischer A­bewerteter Schallleistungspegel, LWA 81,5 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 5 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsemissionswert Bohren in Metall
(ah,D)

1,0 m/s²

Unsicherheit (K) 1,5 m/s²

4.3 Akku
Akkubetriebsspannung 10,8 V
Umgebungstemperatur bei Betrieb −17 ℃ … 60 ℃
Lagertemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Akkutemperatur bei Ladebeginn −10 ℃ … 45 ℃
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5 Arbeitsvorbereitung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
▶ Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehörende

Produkt ausgeschaltet ist.
▶ Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen oder

Zubehörteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden
1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerätes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerät sauber

und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerät. → Seite 9

5.2 Akku einsetzen
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
▶ Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des

Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkörpern sind.
▶ Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.
1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollständig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hörbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen
1. Drücken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerät.

5.4 Adapter montieren
Auf den Winkelaufsatz kann ein weiterer Adapter montiert werden.

1. Stecken Sie den Adapter in die Aufnahme.
▶ Der Adapter rastet formschlüssig ein.

2. Prüfen Sie die korrekte Montage.

5.5 Adapter entfernen 2
1. Ziehen und halten Sie die Verriegelungshülse.
2. Entfernen Sie den Adapter.
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5.6 Bit einsetzen (Sechskantaufnahme)
Die Sechskantaufnahmen des Exzeteraufsatzes und Winkelaufsatzes
halten den Bit magnetisch.

1. Ziehen und halten Sie die Verriegelungshülse.
2. Setzen Sie den Bit ein.
3. Lassen Sie die Verriegelungshülse los.

5.7 Bohrer einsetzen (Schnellspannbohrfutter)
1. Öffnen Sie das Schnellspannbohrfutter.
2. Setzen Sie den Bohrer ein.
3. Schließen Sie das Schnellspannbohrfutter.

6 Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

6.1 Gang wählen 3
▶ Betätigen Sie den Gangwahlschalter.

6.2 Drehmoment einstellen
Das Drehmoment wird nur in der Funktion Schrauben begrenzt.

▶ Drehen Sie den Einstellring auf die gewünschte Drehmomentstufe.

6.3 Rechtslauf und Linkslauf umstellen 4
Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor. In der
Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

1. Betätigen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter.
▶ Die Einschaltsperre ist aktiv.

2. Betätigen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter.
▶ Die Drehrichtung ist umgestellt.

6.4 Einschalten und Ausschalten
1. Betätigen Sie den Steuerschalter.
▶ Das Gerät läuft an.

Je nach Eindrücktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stu-
fenlos bis zur maximalen Drehzahl eingestellt werden.
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2. Lassen Sie den Steuerschalter los.
▶ Das Gerät schaltet ab.

6.5 Schrauben
1. Stellen Sie das Drehmoment ein. → Seite 13
2. Stellen Sie Rechtslauf oder Linkslauf ein. → Seite 13
3. Betätigen Sie den Steuerschalter. → Seite 13

6.6 Bohren
1. Stellen Sie den Drehmoment-Einstellring auf das Symbol .
2. Stellen Sie die Drehrichtung auf Rechtslauf. → Seite 13
3. Betätigen Sie den Steuerschalter. → Seite 13

7 Pflege und Instandhaltung
WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
▶ Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den

Akku!

Pflege des Produktes
• Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
• Falls vorhanden, reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer

trockenen, weichen Bürste.
• Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen können.

• Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des
Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-Ionen Akkus
• Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Lüftungsschlitzen.

Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen
Bürste.

• Vermeiden Sie, dass der Akku unnötig Staub oder Schmutz ausgesetzt
wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser
tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnässt wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschä-
digten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behälter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.



*2236948*
2236948 Deutsch 15

• Halten Sie den Akku frei von fremdem Öl und Fett. Lassen Sie nicht
zu, dass sich unnötig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Bürste oder einem
sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen können.
Berühren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das
werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

• Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen können.

Instandhaltung
• Prüfen Sie regelmäßig alle sichtbaren Teile auf Beschädigungen und die

Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
• Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschädigungen und/oder Funk-

tionsstörungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

• Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzein-
richtungen an und prüfen Sie diese auf einwandfreie Funktion.
Verwenden Sie für einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und
Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehör für Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Ak-
kus

Transport
VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
▶ Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Entnehmen Sie den/die Akkus.
▶ Transportieren Sie Akkus nie in loser Schüttung. Während des Transports

sollten die Akkus vor übermäßigem Stoß und Vibrationen geschützt und
von jeglichen leitfähigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden,
damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berührung kommen und
einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transport-
vorschriften für Akkus.

▶ Akkus dürfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein
Versandunternehmen, wenn Sie unbeschädigte Akkus versenden wollen.

▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach längerem Transport auf Beschädigungen.
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Lagerung
WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschädigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
▶ Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Lagern Sie Produkt und Akkus kühl und trocken. Beachten Sie die

Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
▶ Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerät auf. Nehmen Sie den Akku

nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerät ab.
▶ Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Wärmequellen oder hinter Glas.
▶ Lagern Sie Produkt und Akkus unzugänglich für Kinder und unbefugte

Personen.
▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor

und nach längerer Lagerung auf Beschädigungen.

9 Hilfe bei Störungen
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht
selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Hilfe bei Störungen
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht
selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Störung Mögliche Ursache Lösung
Gerät funktioniert
nicht.

Akku nicht komplett
eingesteckt.

▶ Rasten Sie den Akku
mit hörbarem Klick
ein.

Steuerschalter lässt
sich nicht drücken
bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslauf-
Umschalter ist in
Mittelstellung.

▶ Drücken Sie den
Rechts-/Linkslauf-
Umschalter nach links
oder rechts.

Drehzahl fällt plötz-
lich stark ab.

Akku ist entladen. ▶ Wechseln Sie den
Akku und laden Sie
den leeren Akku auf.

Akku wird schneller
leer als üblich.

Sehr niedrige Umge-
bungstemperatur.

▶ Lassen Sie den Akku
sich langsam auf
Raumtemperatur er-
wärmen.

Akku rastet nicht mit
hörbarem Klick ein.

Rastnasen am Akku
verschmutzt.

▶ Rastnasen reinigen
und Akku in Arbeits-
position einrasten.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
Starke Wärmeent-
wicklung in Gerät
oder Akku.

Elektrischer Defekt. ▶ Schalten Sie das
Gerät sofort aus,
entnehmen Sie den
Akku, beobachten
Sie ihn, lassen Sie
ihn abkühlen und
kontaktieren Sie den
Hilti Service.

Gerät ist überlastet (An-
wendungsgrenze über-
schritten).

▶ Wählen Sie das zur
Anwendung passende
Gerät.

10 Entsorgung
Hilti Geräte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materia-

lien hergestellt. Voraussetzung für eine Wiederverwertung ist eine sachge-
mäße Stofftrennung. In vielen Ländern nimmt Hilti Ihr Altgerät zur Verwer-
tung zurück. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

▶ Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geräte und Akkus nicht
in den Hausmüll!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung ge-
fährlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle gefährlicher Stoffe:
qr.hilti.com/r11102216
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als
QR-Code.

12 Herstellergewährleistung
▶ Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewährleistungsbedingungen

an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions
1 Information about the documentation
1.1 About this documentation
• Read this documentation before initial operation or use. This is a

prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.
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• Observe the safety instructions and warnings in this documentation and
on the product.

• Always keep the operating instructions with the product and make sure
that the operating instructions are with the product when it is given to
other persons.

1.2 Explanation of symbols used
1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal

injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious

injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.
Instructions for use and other useful information
Dealing with recyclable materials
Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the
beginning of these operating instructions
The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text
Item reference numbers are used in the overview illustrations and
refer to the numbers used in the product overview section
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This symbol is intended to draw special attention to certain points
when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in
the section headed Intended use.
Lithium­ion battery
Never use the battery as a striking tool.
Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
impact or is damaged in any other way.
Rated speed under no load
Direct current (DC)
Revolutions per minute
Drilling without hammer action
The product supports wireless data transmission compatible with
iOS and Android platforms.

1.4 Product information
products are designed for professional users and only trained,

authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
▶ Write down the serial number in the table below. You will be required to

state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information
Drill/driver SFE 2-A12
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity
We declare, on our sole responsibility, that the product described here
complies with the applicable directives and standards. A copy of the
declaration of conformity can be found at the end of this documentation.
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The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany

2 Safety
2.1 General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite

accidents.
▶ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in

the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

▶ Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
▶ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in

any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

▶ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of electric shock.

▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

▶ When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
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or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

▶ Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

▶ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

▶ Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
▶ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your

application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

▶ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

▶ Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

▶ Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
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that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.

▶ Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
▶ Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A

charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

▶ Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

▶ When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

▶ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

▶ Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

▶ Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

▶ Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service
▶ Have your power tool serviced by a qualified repair person using

only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

▶ Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.
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2.2 Drill safety warnings
Safety instructions for all operations
▶ Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing

an operation where the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring. Cutting accessory or fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits
▶ Never operate at higher speed than the maximum speed rating of

the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

▶ Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with
the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

▶ Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

2.3 Careful handling and use of batteries
▶ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and

use of lithium-ion batteries.
▶ Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject

them to temperatures over 80 °C (176 °F).
▶ Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact,

have been dropped from a height or show signs of damage. In this case,
always contact your Hilti Service.

▶ If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in
a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire, at an
adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool
down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty.
Contact Hilti Service.

2.4 Additional safety instructions
Personal safety
▶ Use the product only when it is in perfect working order.
▶ Never tamper with or modify the tool in any way.
▶ Do not look directly into the light source (LEDs) integrated in the drill/driver

and do not direct the light at other persons’ faces. This presents a risk
of dazzling or eye damage.
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▶ Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after
bringing it into position at the workpiece. Touching rotating parts,
especially rotating accessory tools, may lead to injury.

▶ Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching
the accessory tool presents a risk of injury (cuts or burns).

▶ Always hold the tool securely by the grip. If the accessory tool (e.g. the
drill bit) sticks and stalls, the power tool, due to its high torque, may
tend to rotate about its own axis in the direction opposite to that of the
accessory tool.

▶ Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary,
wear a respirator appropriate for the type of dust generated. Contact with
or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or respiratory
or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech dust, especially
in conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood
preservative). Material containing asbestos may be handled only by
specialists.

▶ Take breaks and exercise your fingers to improve the blood circulation.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders
of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety
▶ Before beginning work, check the working area for concealed electric

cables or gas and water pipes. External metal parts of the power tool may
give you an electric shock if you damage an electric cable accidentally.

Power tool use and care
▶ Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece in

position. The workpiece is thus held more securely than by hand and
both hands remain free to operate the power tool.

▶ Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The
power tool might twist off-line.

▶ Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

3 Description
3.1 Product overview 1
@ 1/4" hex socket
; Torque and drilling mode se-

lector ring
= Gear speed selection switch
% Forward/reverse selector

switch with safety lock
& Grip

( Fitting slot for accessories
(fig.: Belt hook)

) Lamp
+ Charge status display
§ Battery release button
/ Control switch (with electronic

speed control)
: Adapter
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3.2 Intended use
The product described is a hand-held cordless drill / driver for driving and
removing screws, drilling in metal, wood and plastic. The product has an
interchangeable chuck and can be fitted with various adapters.
• Use only Hilti Li-ion batteries of the B 12 series with this product.
• Use only Hilti-approved battery chargers to charge these batteries. More

information is available from your Hilti Store or from: www.hilti.group

3.3 Items supplied
Drill / driver, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found
at your local Hilti Store or online at: www.hilti.group

3.4 Charge state display
The charge state of the Li­ion battery is displayed after pressing one of the
release buttons lightly (press only until slight resistance is felt).
Status Meaning
4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge state: < 10 %

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is
pressed and for up to 5 seconds after releasing the control switch.

3.5 Overload and overheating protection
The power tool is equipped with an electronic system to protect against
overloading and overheating. The power tool switches itself off automatically
in the event of overloading or overheating. After releasing the control switch,
the power tool may not restart immediately when the switch is pressed again
(while the power tool is cooling down).

Overloading or overheating are not indicated by the charge status
display.

3.6 Adapter
This product has different adapters for various applications.
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The following adapters are available:
Adapter Description

Hex bit holder for bits with mechanical clamping mechanism.

Keyless chuck for sizes in the range:
1.5 mm … 13 mm

Right-angle adapter for working in cramped conditions, with
magnetic hex bit holder.
Combinable with other adapters.
Eccentric adapter for working close to the wall, with magnetic
hex bit holder.

4 Technical data
4.1 SFE 2-A12
Rated voltage 10.8 V
Weight 1.1 kg
Maximum speed 1st gear 400 /min

2nd gear 1,600 /min
Maximum torque Screwdriving 0.5 Nm … 5 Nm

Drilling ≤ 21 Nm
Drill-bit diameter Softwood 1.5 mm … 13 mm

Hardwood 1.5 mm … 10 mm
Metal 1.5 mm … 6 mm

Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN
62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were
measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However,
if the power tool is used for different applications, with different accessory
tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly
increase exposure over the total working period.
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An accurate estimation of exposure should also take into account the times
when the tool is switched off, or when it is running but not actually being used
for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool and
accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise emission values
Typical A-weighted emission sound pressure
level, LpA

70.5 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 5 dB(A)
Typical A-weighted sound power level, LWA 81.5 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 5 dB(A)

Total vibration
Vibration emission value for drilling in metal (ah,D) 1.0 m/s²
Uncertainty (K) 1.5 m/s²

4.3 Battery
Battery operating voltage 10.8 V
Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃
Battery charging starting temperature −10 ℃ … 45 ℃

5 Preparations at the workplace
WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
▶ Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
▶ Remove the battery before making any adjustments to the power tool or

before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the

charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the

charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. → page 25
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5.2 Inserting the battery
WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery

and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery
1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the adapter
Other adapters can be fitted additionally onto the right-angle adapter.

1. Insert the adapter into the chuck.
▶ The adapter snaps into engagement.

2. Check correct installation.

5.5 Removing the adapter 2
1. Pull the locking sleeve and hold it in this position.
2. Remove the adapter.

5.6 Inserting bits (hex bit holders)
The hex bit holders of the eccentric adapter and the right-angle adapter
hold the bit magnetically.

1. Pull the locking sleeve and hold it in this position.
2. Insert the bit.
3. Release the locking sleeve.

5.7 Inserting drill bit (keyless chuck)
1. Open the keyless chuck.
2. Insert the drill bit.
3. Close the keyless chuck.

6 Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.
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6.1 Selecting the gear 3
▶ Operate the gear selector switch.

6.2 Setting the torque
The torque is limited only when the power tool is set to screwdriving
mode .

▶ Turn the adjusting ring to the desired torque setting.

6.3 Switching between forward (clockwise) and reverse rotation
(counter-clockwise) 4

An interlock prevents switching while the motor is running. The control
switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle
position (switch-on interlock).

1. Operate the forward/reverse switch.
▶ The switch-on interlock is active.

2. Operate the forward/reverse switch.
▶ The direction of rotation is set as desired.

6.4 Switching on and off
1. Press the control switch.
▶ The power tool starts.

Speed can be controlled steplessly right up to maximum by varying
how far the control switch is pressed in.

2. Release the control switch.
▶ The power tool switches off.

6.5 Screwdriving
1. Set the torque. → page 29
2. Set the direction of rotation to forward (clockwise) or reverse (counter-

clockwise). → page 29
3. Press the control switch. → page 29

6.6 Drilling
1. Set the torque setting ring to the symbol.
2. Set the direction of rotation to forward (clockwise). → page 29
3. Press the control switch. → page 29
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7 Care and maintenance
WARNING

Risk of injury with battery inserted !
▶ Always remove the battery before carrying out care and maintenance

tasks!

Care of the product
• Carefully remove stubborn dirt.
• Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning

agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
• Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully

using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never

expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular

intervals and make sure that they all function correctly.
• Do not use the product if signs of damage are found or if parts

malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices

and check that they are in full working order.
To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group
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8 Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!
▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport,

batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage
WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!
▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with

the temperature limits stated in the technical data.
▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from

the charger when the charging operation has completed.
▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind

glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by

children or unauthorized persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the

product and the batteries for damage.

9 Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to remedy the problem by yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to remedy the problem by yourself, please contact Hilti Service.
Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool does
not work.

The battery is not fully
inserted.

▶ Push the battery in
until it engages with
an audible click.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The control switch
cannot be pressed,
or is stuck.

The forward/reverse
switch is in the middle
position.

▶ Push the
forward/reverse
switch to the left or
right.

Running speed sud-
denly drops consid-
erably.

Battery is discharged. ▶ Change the battery
and charge the empty
battery.

The battery runs
down more quickly
than usual.

Very low ambient tem-
perature.

▶ Allow the battery to
warm up slowly to
room temperature.

The battery doesn’t
engage with an audi-
ble click.

The retaining lugs on the
battery are dirty.

▶ Clean the retaining
lugs and engage the
battery in the working
position.

The power tool or
the battery becomes
very warm.

Electrical fault. ▶ Switch the power
tool off immediately,
remove the battery,
keep it under obser-
vation, allow it to cool
down and contact
Hilti Service.

The tool is overloaded
(application limits ex-
ceeded).

▶ Select a suitable
power tool for the
application.

10 Disposal
Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manu-

factured can be recycled. The materials must be correctly separated before
they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appli-
ances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
Click on the link to go to the table of hazardous substances:
qr.hilti.com/r11102216
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this
document.
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12 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about

the warranty conditions.

Originele handleiding
1 Informatie over documentatie
1.1 Over deze documentatie
• Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor

veilig werken en storingsvrij gebruik.
• De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze docu-

mentatie en op het product in acht nemen.
• De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met

deze handleiding aan andere personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens
1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
▶ Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
▶ Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
ATTENTIE !
▶ Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiële

schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding vóór gebruik lezen
Gebruikstips en andere nuttige informatie
Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven
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1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het
begin van deze handleiding
De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de af-
beelding weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken
Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en ver-
wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht
Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk
Correct gebruik in acht nemen.
Lithium-ion-accu
Gebruik de accu nooit als hamer.
Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
heeft of anderszins beschadigd is.
Nominaal nullasttoerental
Gelijkstroom
Omwentelingen per minuut
Boren zonder slag
Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compa-
tibel met iOS- en Android-platforms.

1.4 Productinformatie
producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en

mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op
de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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▶ Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is
nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie
Schroefboormachine SFE 2-A12
Generatie: 01
Serienr.:

1.5 Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de
Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze documentatie.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Veiligheid
2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische

gereedschappen
WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,

afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat aanwezig
zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap"
heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding (met aan-
sluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder
aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
▶ Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of

onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.
▶ Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omge-

ving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

▶ Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
▶ De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het

stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden ver-
anderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

▶ Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van
bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

▶ Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico op een elektrische schok.

▶ Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het
elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een
elektrische schok.

▶ Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u
alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt
verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

▶ Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het
risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen
▶ Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij

het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

▶ Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

▶ Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

▶ Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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▶ Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u
stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

▶ Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

▶ Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan
de gevaren door stof beperken.

▶ Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig
gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap
▶ Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden

het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

▶ Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

▶ Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare
accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren
wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

▶ Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die niet
hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

▶ Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om.
Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat de werking van het apparaat nadelig wordt beïnvloed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

▶ Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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▶ Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

▶ Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het
elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap
▶ Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden

geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere
accu's wordt gebruikt.

▶ Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen
en brandgevaar leiden.

▶ Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

▶ Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom
contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

▶ Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of
gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur,
een explosie of letsel.

▶ Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of
een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

▶ Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of
het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service
▶ Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalifi-

ceerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

▶ Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's
moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
▶ Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geïsoleerde greep-

gedeelten, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetge-
reedschap of de schroeven verborgen stroomleidingen kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen
delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een
elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren
▶ Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal

toegestane toerental voor de boor. Bij hogere toerentallen kan de boor
enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk vrij
kan draaien, en tot verwondingen leiden.

▶ Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de
boor hierbij met het werkstuk in contact is. Bij hogere toerentallen
kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het
werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

▶ Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor.
Boren kunnen verbuigen en daardoor breken of tot het verliezen van de
controle en verwondingen leiden.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's
▶ Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het

gebruik van lithium-ion accu's in acht.
▶ Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling

of vuur.
▶ De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80

°C (176 °F) worden verhit of verbrand.
▶ Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van

hoger dan een meter gevallen zijn of op een andere manier beschadigd
zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

▶ Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze
defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen.
Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij
defect. Neem contact op met de Hilti Service.

2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften
Veiligheid van personen
▶ Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.
▶ Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.
▶ Kijk niet rechtstreeks in de verlichting (LED) van de schroefboormachine

en schijn anderen niet in het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.
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▶ Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het
werkgebied in. Het aanraken van draaiende delen, met name draaiend
inzetgereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

▶ Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het
aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

▶ Houd het apparaat altijd goed vast bij de hiervoor bestemde handgreep.
Als het gereedschap blokkeert kan het apparaat in verband met zijn grote
koppel tegen de draairichting van het gereedschap in draaien.

▶ Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig
een ademmasker dat geschikt is voor het betreffende stof. Het in contact
komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties
en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die
zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof,
staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie
met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden
behandeld.

▶ Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van
uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door trillingen
stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers,
handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid
▶ Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt

liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Externe metalen
delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken als u
per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
▶ Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om

het werkstuk vast te zetten. Op deze manier zit het beter vast dan met
de hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het apparaat te
bedienen.

▶ Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen als het gereedschap
blokkeert. Het apparaat kan naar de zijkant uitbreken.

▶ Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens
het weg te leggen.

3 Beschrijving
3.1 Productoverzicht 1
@ Gereedschapopname met

1/4" binnenzeskant
; Instelring voor koppel en bo-

ren
= Versnellingsschakelaar

% Schakelaar rechtsom/linksom
met inschakelblokkering

& Handgreep
( Montagesleuf voor toebehoren

(afb.: Riemhaak)
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) Lamp
+ Laadtoestandsaanduiding
§ Accu-ontgrendelingstoets

/ Regelschakelaar (met elektro-
nische toerentalregeling)

: Adapter

3.2 Correct gebruik
Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven schroef-
boormachine voor het vast- en losdraaien van schroeven, voor het boren in
metaal, hout en kunststof. Het product beschikt over een uitwisselbare ge-
reedschapopname en kan met verschillende opzetstukken worden uitgerust.
• Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu 's van de typeserie

B 12.
• Gebruik voor deze accu's alleen de door Hilti goedgekeurde acculaders.

Meer informatie vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group

3.3 Standaard leveringsomvang
Schroefboormachine, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store of online onder: www.hilti.group

3.4 Laadtoestandsaanduiding
De laadtoestand van de li-ion-accu's wordt na het licht indrukken van de/een
ontgrendelingstoets (maximaal tot een voelbare weerstand) aangegeven.
Toestand Betekenis
4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten
van de regelschakelaar is het opvragen van de laadtoestand niet
mogelijk.

3.5 Overbelastings­ en oververhittingsbeveiliging
Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging
en oververhittingsbeveiliging. Bij overbelasting of oververhitting wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar losgelaten
en weer ingedrukt, dan kan het apparaat mogelijk vertraagd weer inschakelen
(afkoelfase van het apparaat).
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Overbelasting of oververhitting worden niet door de laadtoestandsaan-
duiding aangegeven.

3.6 Adapter
Dit product is uitgerust met verschillende adapters voor verschillende
toepassingen.
De volgende adapters zijn beschikbaar:
Adapter Beschrijving

Zeskantopname met mechanisch klemmechanisme voor bits.

Snelspanboorkop voor diameters tussen:
1,5 mm … 13 mm

Hoekopzetstuk voor toepassingen in krappe ruimtes met
magnetische zeskantopname voor bits.
Te combineren met andere adapters.
Excentrisch opzetstuk voor werken dichtbij muren met mag-
netische zeskantopname voor bits.

4 Technische gegevens
4.1 SFE 2-A12
Nominale spanning 10,8 V
Gewicht 1,1 kg
Maximaal toerental 1e versnelling 400 omw/min

2e versnelling 1.600 omw/min
Maximumkoppel Schroeven 0,5 Nm … 5 Nm

Boren ≤ 21 Nm
⌀-boor Zacht hout 1,5 mm … 13 mm

Hard hout 1,5 mm … 10 mm
Metaal 1,5 mm … 6 mm

Omgevingstemperatuur bij gebruik −17 ℃ … 60 ℃
Opslagtemperatuur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841
De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn
gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen worden
gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze
zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
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De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiks-
gebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetge-
reedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de ge-
gevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele
gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening
worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld of
weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities
over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker
tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch
gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, orga-
nisatie van de werkzaamheden.
Geluidsemissiewaarden
Typisch A­gekwalificeerd geluidsemissieniveau,
LpA

70,5 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 5 dB(A)
Typisch A­gekwalificeerd geluidsvermogensni-
veau, LWA

81,5 dB

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 5 dB(A)
Totale trillingswaarden
Trillingsemissiewaarde boren in metaal (ah,D) 1,0 m/s²
Onzekerheid (K) 1,5 m/s²

4.3 Accu
Accuspanning 10,8 V
Omgevingstemperatuur bij gebruik −17 ℃ … 60 ℃
Opslagtemperatuur −20 ℃ … 40 ℃
Accutemperatuur bij beginnen opladen −10 ℃ … 45 ℃

5 Werkvoorbereiding
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
▶ Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de

accu aanbrengt.
▶ Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebe-

horen te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.
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5.1 Accu laden
1. Lees vóór het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog

zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. → Pagina 41

5.2 Accu aanbrengen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
▶ Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het

product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
▶ Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.
1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen
1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Adapter monteren
Op het hoekopzetstuk kan nog een adapter worden gemonteerd.

1. Steek de adapter in de houder.
▶ De adapter vergrendelt volledig in.

2. Controleer de correcte montage.

5.5 Adapter verwijderen 2
1. Trek aan de vergrendelingshuls en houd deze vast.
2. Verwijder de adapter.

5.6 Bit aanbrengen (zeskantopname)
De zeskantopnames van het excentrisch opzetstuk en het hoekopzet-
stuk houden de bit magnetisch vast.

1. Trek aan de vergrendelingshuls en houd deze vast.
2. Breng de bit aan.
3. Laat de vergrendelingshuls los.

5.7 Boor aanbrengen (snelspanboorkop)
1. Open de snelspanboorkop.
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2. Breng de boor aan.
3. Sluit de snelspanboorkop.

6 Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

6.1 Overbrenging kiezen 3
▶ Bedien de versnellingsschakelaar.

6.2 Koppel instellen
Het koppel wordt alleen voor de functie schroeven begrensd.

▶ Draai de instelring naar de gewenste momentstand.

6.3 Rechtsom en linksom omdraaien 4
Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende
motor wordt omgezet. In de middelste stand is de regelschakelaar
geblokkeerd (inschakelblokkering).

1. Bedien de schakelaar rechtsom/linksom.
▶ De inschakelblokkering is actief.

2. Bedien de schakelaar rechtsom/linksom.
▶ De draairichting is omgeschakeld.

6.4 Inschakelen en uitschakelen
1. Bedien de regelschakelaar.
▶ Het apparaat schakelt in.

Het toerental kan afhankelijk van de mate van indrukken van de re-
gelschakelaar traploos tot het maximale toerental worden geregeld.

2. Laat de regelschakelaar los.
▶ Het apparaat schakelt uit.

6.5 Schroeven
1. Stel het koppel in. → Pagina 45
2. Schakel rechtsom of linksom in. → Pagina 45
3. Bedien de regelschakelaar. → Pagina 45

6.6 Boren
1. Stel de koppel-instelring op het symbool .
2. Stel de draairichting op rechtsom in. → Pagina 45
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3. Bedien de regelschakelaar. → Pagina 45

7 Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
▶ Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu

verwijderen!

Verzorging van het product
• Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
• Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge,

zachte borstel.
• Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik

geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

• Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te
reinigen.

Onderhoud van de Li­ion accu's
• Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de

ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.
• Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel

de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld
in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde
accu. Isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir en neemt u contact
op met de Hilti Service.

• Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig
stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte
borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de
fabriek aangebrachte vet van de contacten.

• Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud
• Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedie-

ningselementen op hun correcte werking.
• Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.

Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
• Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermin-

gen aan en controleer of deze goed werken.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in
uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
▶ Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Verwijder de accu('s).
▶ Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport

moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geïsoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor
accu's in acht.

▶ Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met
een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langer transport op beschadigingen.

Opslag
WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende
accu's !
▶ Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen

in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
▶ Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van

de acculader verwijderen.
▶ Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
▶ Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-

voegde personen.
▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor

en na langere opslag op beschadigingen.

9 Hulp bij storingen
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti service wenden.
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9.1 Hulp bij storingen
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.
Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat functio-
neert niet.

Accu niet volledig aan-
gebracht.

▶ Vergrendel de accu
met een hoorbare klik.

Regelschakelaar kan
niet worden inge-
drukt of is geblok-
keerd.

Schakelaar
rechtsom/linksom staat
in de middelste stand.

▶ Druk de schakelaar
rechtsom/linksom
naar links of rechts.

Toerental neemt
plotseling sterk af.

Accu is ontladen. ▶ Vervang de accu en
laad de lege accu op.

Accu raakt sneller
leeg dan gewoonlijk.

Zeer lage omgevings-
temperatuur.

▶ Laat de accu lang-
zaam tot de om-
gevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met
een hoorbare "klik"
in.

Vergrendelnokken van
de accu vervuild.

▶ Vergrendelnokken rei-
nigen en de accu in
werkpositie vergren-
delen.

Sterke warmteont-
wikkeling in het ap-
paraat of de accu.

Elektrisch defect. ▶ Schakel het apparaat
direct uit, verwijder de
accu, controleer deze,
laat hem afkoelen en
neem contact op met
de Hilti Service.

Apparaat is overbelast
(toepassingsgrens over-
schreden).

▶ Selecteer het bij het
gebruik passende
apparaat.

10 Recycling
Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die

kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

▶ Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's
niet met het huisvuil mee!
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11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van
gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen:
qr.hilti.com/r11102216
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel,
als QR-code.

12 Fabrieksgarantie
▶ Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale

Hilti-dealer.

Notice d'utilisation originale
1 Indications relatives à la documentation
1.1 À propos de cette documentation
• Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service.

C'est la condition préalablement requise pour assurer la sécurité du
travail et un maniement sans perturbations.

• Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la
présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

• Toujours conserver le mode d'emploi à proximité du produit et unique-
ment le transmettre à des tiers avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶ Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶ Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.
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ATTENTION
ATTENTION !
▶ Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des

blessures corporelles ou des dégâts matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil
Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
Maniement des matériaux recyclables
Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménagères

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du
présent mode d'emploi
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans
l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’en-
semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit
Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement
attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Série de type d'accu Li-Ion Hilti utilisée. Observer les instructions au
chapitre Utilisation conforme à l'usage prévu.
Accu lithium-ions
Ne jamais utiliser l'accu comme outil de percussion.
Ne pas laisser tomber l'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un
choc ou d'autres dommages.
Vitesse nominale à vide
Courant continu
Tours par minute
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Perçage sans percussion
Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui
est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

1.4 Informations produit
Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent
être utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit être spécialement instruit quant aux dangers inhérents
à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non
qualifié ou de manière non conforme à l'usage prévu.
La désignation du modèle et le numéro de série figurent sur sa plaque
signalétique.
▶ Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations

produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services après-vente.
Caractéristiques produit
Visseuse-perceuse SFE 2-A12
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accompagnent
cet outil électroportatif. Tout manquement à l'observation des instruc-
tions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement
conservées pour les utilisations futures.
La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de
sécurité se rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec
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câble d'alimentation) et à des outils électriques sur accu (sans câble
d'alimentation).
Sécurité sur le lieu de travail
▶ Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail

en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.
▶ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explo-

sive et où se trouvent des liquides, des gaz ou poussières inflam-
mables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussières ou les fumées.

▶ Maintenir les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant
l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a risque
de perdre le contrôle de l'appareil.

Sécurité relative au système électrique
▶ La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la

prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de
courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

▶ Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels
que tuyaux, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.

▶ Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité.
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le
risque d'un choc électrique.

▶ Ne jamais utiliser le câble de raccordement à d'autres fins que
celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
l'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le câble
de raccordement à l'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des câbles de
raccordement endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

▶ Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement
des câbles de rallonge homologués pour les applications exté-
rieures. L’utilisation d’un câble de rallonge homologué pour les applica-
tions extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

▶ Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide
ne peut pas être évitée, utiliser un interrupteur de protection contre
les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de
protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶ Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en

utilisant l'outil électroportatif. Ne pas utiliser l'outil électroportatif
en étant fatigué ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues ou de
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médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil
électroportatif peut entraîner des blessures graves.

▶ Utiliser un équipement de protection personnel et toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussière, chaussures de sécurité an-
tidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
l'utilisation de l'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des
personnes.

▶ Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil
électroportatif est arrêté avant de le brancher à la source de
courant et/ou à l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter l'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher
l'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entraîner des accidents.

▶ Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

▶ Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position
stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contrôle de l'outil électro-
portatif dans des situations inattendues.

▶ S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni
de bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance
des parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent être happés par des parties en mouvement.

▶ Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières
doivent être utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

▶ Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité à prendre et ne pas
ignorer sciemment les règles de sécurité applicables aux outils
électriques, même si l'on est utilisateur chevronné après de fré-
quentes utilisations de l'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire à de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶ Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au

travail à effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été conçu.

▶ Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défec-
tueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus être mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

▶ Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou l'accu amovible
avant d'effectuer des réglages sur l'appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empêche
une mise en fonctionnement par mégarde de l'outil électroportatif.



54 Français 2236948
*2236948*

▶ Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des
enfants. Ne permettre l'utilisation de l'appareil à aucune personne
qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont
entre les mains de personnes non initiées.

▶ Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent correctement et qu'elles
ne sont pas coincées, et contrôler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de l'outil électro-
portatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser l'appareil. De nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

▶ Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à
couper correctement entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

▶ L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc.
doivent être utilisés conformément à ces instructions. Tenir éga-
lement compte des conditions de travail et du travail à réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles prévues
peut entraîner des situations dangereuses.

▶ Veiller à ce que les poignées et surfaces de préhension soient
toujours être sèches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrôle de l'outil électroportatif ne peuvent être assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de l'outil sur accu
▶ Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par

le fabricant. Si un chargeur approprié à un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

▶ Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spé-
cialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entraîner des blessures et des risques d'incendie.

▶ Tenir l'accu non utilisé à l'écart de tous objets métalliques tels
qu'agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brûlures ou un
incendie.

▶ En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de l'accu. Éviter
tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de l'eau. Au cas où le liquide rentrerait dans
les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de l'accu
peut entraîner des irritations de la peau ou causer des brûlures.
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▶ Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endom-
magés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de bles-
sures.

▶ Ne jamais exposer l'accu au feu ou à des températures trop élevées.
Le feu ou des températures supérieures à 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

▶ Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger l'accu
ou l'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée dans
le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage
de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et accroître le
risque d'incendie.

Service
▶ L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel

qualifié et seulement avec des pièces de rechange d'origine. Ceci
permet d'assurer la sécurité de l'appareil.

▶ Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations
d'entretien sur des accus doivent exclusivement être réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
Consignes de sécurité pour tous les travaux
▶ Tenir l’outil électroportatif par les surfaces isolées des poignées

lors des travaux pendant lesquels l'outil amovible ou les vis risquent
de toucher des câbles électriques cachés. Le contact avec un câble
sous tension risque de mettre les parties métalliques de l’appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de l'utilisation de la mèche longue
▶ Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que

la vitesse de rotation maximale autorisée pour la mèche. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la mèche risque de se déformer
légèrement si elle peut tourner librement sans contact avec la pièce
travaillée et entraîner des blessures.

▶ Toujours commencer l'opération de perçage à vitesse réduite et
alors que la mèche est en contact avec la pièce travaillée. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la mèche risque de se déformer
légèrement si elle peut tourner librement sans contact avec la pièce
travaillée et entraîner des blessures.

▶ Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens
longitudinal. Les mèches peuvent se tordre et donc se casser, ou il
peut y avoir perte de contrôle de l'appareil ce qui entraîne un risque de
blessures.
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2.3 Utilisation et emploi soigneux des accus
▶ Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage

et à l'utilisation des accus Li­Ion.
▶ Ne pas exposer les accus à des températures élevées, ni au rayonnement

direct du soleil ni au feu.
▶ Les accus ne doivent pas être démontés, écrasés, chauffés à une

température supérieure à 80 °C (176 °F) ou jetés au feu.
▶ Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique,

qui sont tombés de plus d'un mètre ou qui ont été endommagés d'une
manière quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

▶ Si l'accu est trop chaud pour être touché, il est probablement défec-
tueux. Placer l'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser l'accu refroidir.
Si, après une heure, l'accu est toujours trop chaud pour être saisi, c'est
qu'il est défectueux. Contacter le S.A.V. Hilti.

2.4 Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes
▶ Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.
▶ Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur l'appareil.
▶ Ne jamais regarder directement dans la lumière (LED) de la visseuse-

perceuse et ne jamais orienter la lumière directement dans le visage
d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

▶ Éviter de toucher des pièces en rotation. Brancher l'appareil uniquement
dans l'espace de travail. Le fait de toucher des pièces en rotation,
en particulier des outils amovibles en rotation, risque d'entraîner des
blessures.

▶ Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de
blessures par coupure et de brûlures au contact avec l'outil amovible.

▶ L'appareil doit toujours être bien maintenu par la poignée prévue à cet
effet. En cas de blocage de l'outil, l'appareil risque de tourner dans le
sens inverse de l'outil, du fait de son couple de rotation élevé.

▶ Veiller à ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas
échéant, un masque de protection respiratoire adapté au type de
poussières. Le contact ou l'aspiration de poussière peut provoquer
des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de l'utilisateur
ou de toute personne se trouvant à proximité. Certaines poussières,
telles que des poussières de chêne ou de hêtre, sont réputées être
cancérigènes, en particulier lorsqu'elles sont combinées à des additifs
destinés au traitement du bois (chromate, produit de protection du bois).
Les matériaux contenant de l'amiante doivent seulement être manipulés
par un personnel spécialisé.
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▶ Faire régulièrement des pauses et des exercices de massage des doigts
pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. Lors d'un travail
prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la circulation
sanguine ou du système nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au système électrique
▶ Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de câbles ou gaines

électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Toutes pièces métalliques extérieures de l'appareil sont susceptibles de
provoquer une décharge électrique si un câble électrique est endommagé
par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de l’outil électroportatif
▶ Bien fixer la pièce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour

fixer la pièce. Elle sera ainsi mieux tenue qu'à la main, et les deux mains
restent en outre libres pour commander l'appareil.

▶ Arrêter immédiatement l'outil électroportatif si l'outil se bloque. L'appareil
peut dévier latéralement.

▶ Attendre jusqu'à ce que l'outil électroportatif soit arrêté avant de le
déposer.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit 1
@ Porte-outil avec un emman-

chement 1/4 "hexagonal inté-
rieur

; Bague de réglage du couple et
de la fonction perçage

= Commutateur de vitesses
% Inverseur du sens de rotation

droite / gauche avec dispositif
de blocage

& Poignée

( Fente de montage pour les
accessoires
(illustration : patte d'attache à
la ceinture)

) Lampe
+ Indicateur de l'état de charge
§ Bouton de déverrouillage de

l'accu
/ Interrupteur de commande

(avec variateur de vitesse
électronique)

: Adaptateur

3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil à guidage manuel
conçue pour le serrage et desserrage de vis, et le perçage dans l'acier, le
bois et le plastique. Le produit est doté d'un porte-outil amobvible et peut
être équipé de différents embouts.
• N'utiliser pour ce produit que les accus Li-ion Hilti de la série de type

B 12.
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• Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs homologués par Hilti.
Vous trouverez de plus amples informations dans votre Hilti Store ou à
l'adresse : www.hilti.group

3.3 Éléments livrés
Visseuse-perceuse, mode d'emploi

D'autres produits système autorisés pour votre produit peuvent
être obtenus auprès de votre Hilti Store ou en ligne à l'adresse :
www.hilti.group

3.4 Indicateur de l'état de charge
Lors de l'utilisation de l'accu Li-Ion, l'état de charge peut être visualisé en
appuyant légèrement sur un des boutons de déverrouillage (au maximal
jusqu'à une résistance perceptible).
État Signification
4 LED allumées. État de charge : 75 % à 100 %
3 LED allumées. État de charge : 50 % à 75 %
2 LED allumées. État de charge : 25 % à 50 %
1 LED allumée. État de charge : 10 % à 25 %
1 LED clignote. État de charge : < 10 %

Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de l'état de charge lorsque
le variateur électronique de vitesse est actionné et jusqu'à 5 secondes
après avoir relâché le variateur électronique de vitesse.

3.5 Système de protection contre les surcharges et les surchauffes
L'appareil est équipé d'un système de protection électronique contre les
surcharges et les surchauffes. En cas de surcharge ou de surchauffe,
l'appareil est automatiquement arrêté. Si l'interrupteur de commande est
relâché puis à nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en
marche (phases de refroidissement de l'appareil).

La surcharge ou surchauffe n'est pas signalée par l'indicateur de l'état
de charge.

3.6 Adaptateur
Ce produit est doté de différents adaptateurs pour différentes applications.
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Les adaptateurs suivants sont disponibles :
Adapta-
teur

Description

Attache hexagonale avec mécanisme de serrage mécanique
pour mèches.

Mandrin de perçage à serrage rapide pour tailles entre :
1,5 mm … 13 mm

Embout coudé pour applications en espaces confinés avec
attache hexagonale magnétique pour mèches.
Combinable avec d'autres adaptateurs.
Embout excentrique pour travaux à proximité des murs avec
attache hexagonale magnétique pour mèches.

4 Caractéristiques techniques
4.1 SFE 2-A12
Tension de référence 10,8 V
Poids 1,1 kg
Vitesse de rotation maximale 1re vitesse 400 tr/min

2e vitesse 1.600 tr/min
Couple de rotation maximal Vissages 0,5 Nm … 5 Nm

Perçage ≤ 21 Nm
⌀ de mèche Bois tendre 1,5 mm … 13 mm

Bois dur 1,5 mm … 10 mm
Métal 1,5 mm … 6 mm

Température ambiante en cours de service −17 ℃ … 60 ℃
Température de stockage −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841
Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans
ces instructions ont été mesurées conformément à un procédé de mesure
normalisé et peuvent être utilisées comme base de comparaison d'outils
électroportatifs. Elles sont de plus adaptées à une évaluation préalable de
l'exposition aux bruits et aux vibrations.
Les indications fournies correspondent aux principales applications de
l'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si l'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si l'entretien s'avère insuffisant. Dans ce cas,
les expositions peuvent augmenter nettement dans tout l'espace de travail.
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Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de
prendre en compte les temps durant lesquels l'appareil est arrêté ou marche
à vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans
tout l'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires
en vue de protéger l'opérateur des effets du bruit ou des vibrations, par
exemple : entretien de l'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien
des mains à bonne température, organisation des processus de travail.
Valeurs d'émissions sonores
Niveau de puissance acoustique des émissions
pondéré (A) type, LpA

70,5 dB(A)

Incertitude du niveau de pression acoustique
(KpA)

5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique pondéré (A)
type, LWA

81,5 dB

Incertitude du niveau de puissance acoustique
(KWA)

5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
Valeur d'émission des vibrations Perçage dans le
métal (ah,D)

1,0 m/s²

Incertitude (K) 1,5 m/s²

4.3 Batterie
Tension nominale de l'accu 10,8 V
Température de service en cours de service −17 ℃ … 60 ℃
Température de stockage −20 ℃ … 40 ℃
Température de l'accu au début de la charge −10 ℃ … 45 ℃

5 Préparatifs
AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
▶ Avant d'insérer l'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien

sur arrêt.
▶ Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur l’appareil ou de

changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de l'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
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2. Veiller à ce que les contacts de l'accu et du chargeur sont propres et
secs.

3. Charger l'accu à l'aide d'un chargeur homologué. → Page 57

5.2 Introduction de l'accu
AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de l'accu !
▶ Avant d'insérer l'accu dans l'appareil, s'assurer que les contacts de

l'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
▶ S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.
1. L'accu doit être entièrement chargé avant la première mise en service.
2. Introduire l'accu dans le produit jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière

audible.
3. Vérifier que l'accu est bien en place.

5.3 Retrait de l'accu
1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de l'accu.
2. Retirer l'accu hors de l'appareil.

5.4 Montage de l'adaptateur
Un autre adaptateur peut être monté sur l'embout coudé.

1. Enfoncer l'adaptateur dans le logement.
▶ L'adaptateur s'engage de manière mécanique.

2. S'assurer que le montage est correct.

5.5 Démontage de l'adaptateur 2
1. Tirer sur la douille de verrouillage et la maintenir dans cette position.
2. Démonter l'adaptateur.

5.6 Mise en place de la mèche (attache hexagonale)
Les attaches hexagonales de l'embout excentrique maintiennent la
mèche de manière magnétique.

1. Tirer sur la douille de verrouillage et la maintenir dans cette position.
2. Insérer la mèche.
3. Relâcher la douille de verrouillage.

5.7 Mise en place de la mèche (mandrin à serrage rapide)
1. Ouvrir le mandrin à serrage rapide.
2. Insérer la mèche.
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3. Fermer le mandrin à serrage rapide.

6 Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

6.1 Sélection de vitesse 3
▶ Actionner le sélecteur de vitesse.

6.2 Réglage du couple de rotation
Le couple de rotation est seulement limité en mode vissage .

▶ Tourner la bague de réglage sur le niveau de couple de serrage souhaité.

6.3 Commutation de la rotation vers la droite et vers la gauche 4
Un dispositif de blocage empêche toute inversion du sens de rotation
lorsque le moteur tourne. Dans la position médiane, l'interrupteur de
commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

1. Actionner l'inverseur du sens de rotation vers la droite/gauche.
▶ La blocage de mise en marche est activé.

2. Actionner l'inverseur du sens de rotation vers la droite/gauche.
▶ Le sens de rotation est modifié.

6.4 Mise en marche et à l'arrêt
1. Actionner le variateur électronique de vitesse.
▶ L'appareil se met en marche.

La vitesse de rotation est augmentée progressivement jusqu'à
sa valeur maximale selon la pression exercée sur le variateur
électronique de vitesse.

2. Relâcher le variateur électronique de vitesse.
▶ L'appareil s'éteint.

6.5 Vissages
1. Régler le couple de rotation. → Page 62
2. Régler sur rotation vers la droite ou vers la gauche. → Page 62
3. Actionner le variateur électronique de vitesse. → Page 62

6.6 Perçage
1. Régler la bague de réglage du couple de rotation sur le symbole .
2. Régler le sens de rotation sur rotation vers la droite. → Page 62
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3. Actionner le variateur électronique de vitesse. → Page 62

7 Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque l'accu est inséré !
▶ Toujours retirer l'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit
• Éliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
• Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouïes d’aération à l'aide

d'une brosse sèche et douce.
• Nettoyer le carter de l'appareil uniquement avec un chiffon légèrement

humide. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pièces en plastique.

• Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.
Entretien des accus Li­ion
• Ne jamais utiliser un accu dont les ouïes d'aération sont bouchées.

Nettoyer soigneusement les ouïes d’aération à l'aide d'une brosse sèche
et douce.

• Éviter d'exposer inutilement l'accu à la poussière ou à la saleté. Ne
jamais exposer l'accu à une forte humidité (par exemple en l'immergeant
dans de l'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler
dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

• Veiller à ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile
étrangères. Ne pas laisser de la poussière ou de la saleté s'accumuler
inutilement sur l'accu. Nettoyer l'accu avec une brosse sèche et douce
ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants à base de
silicone car ceci pourrait attaquer les pièces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse
appliquée en usine sur les contacts.

• Nettoyer le carter de l'appareil uniquement avec un chiffon légèrement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pièces en plastique.

Entretien
• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que

les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
• Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonc-

tionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équi-

pements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les pièces de
rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
▶ Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !
▶ Retirer le ou les accus.
▶ Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les

accus doivent être protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés de
tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en
contact avec d'autres pôles de batterie et qu'ils provoquent un court-
circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport
d'accus.

▶ Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser à un service
d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et après tout transport prolongé.

Stockage
AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute
d'accu !
▶ Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !
▶ Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et

frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

▶ Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours l'accu du
chargeur après la charge.

▶ Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de
chaleur ou derrière des vitres.

▶ Stocker le produit et les accus à l'abri des enfants et des personnes non
autorisées.

▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et après tout stockage prolongé.

9 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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9.1 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne fonc-
tionne pas.

L'accu n'est pas com-
plètement encliqueté.

▶ Encliqueter l'accu
d'un clic audible.

Impossible d'enfon-
cer le variateur élec-
tronique de vitesse
ou le variateur est
bloqué.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche
sur la position médiane.

▶ Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
gauche ou la droite.

La vitesse de rota-
tion chute brusque-
ment.

L'accu est déchargé. ▶ Remplacer l'accu et
charger l'accu vide.

L'accu se vide plus
rapidement que
d'habitude.

Température ambiante
très basse.

▶ Laisser l'accu se
réchauffer lentement
à la température de
service.

L'accu ne s'encli-
quette pas avec un
clic audible.

Ergots d'encliquetage
encrassés sur l'accu.

▶ Nettoyer les ergots
d'encliquetage et
insérer l'accu en
position de travail
jusqu'au déclic.

Important dégage-
ment de chaleur
dans l'appareil ou
dans l'accu.

Défaut électrique. ▶ Arrêter immédiate-
ment l'appareil, sortir
l'accu et l'examiner,
le laisser refroidir et
contacter le S.A.V.
Hilti.

Charge excessive de
l'appareil (limite d'em-
ploi dépassée).

▶ Choisir l'appareil adé-
quat selon l'applica-
tion considérée.

10 Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux

recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménagères !
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11 RoHS (directive relative à la limitation d'utilisation des
substances dangereuses)

Vous trouverez sous le lien ci-dessous le tableau des substances dange-
reuses : qr.hilti.com/r11102216
Vous trouverez à la fin de la présente documentation un lien vers le tableau
RoHS sous forme de code QR.

12 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser

à votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original
1 Información sobre la documentación
1.1 Acerca de esta documentación
• Lea detenidamente esta documentación antes de la puesta en servicio.

Ello es imprescindible para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.
• Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en

esta documentación y en el producto.
• Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y

entregue el producto a otras personas siempre acompañado del manual.

1.2 Explicación de símbolos
1.2.1 Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶ Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶ Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶ Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede oca-

sionar lesiones o daños materiales.
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1.2.2 Símbolos en la documentación
En esta documentación se utilizan los siguientes símbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso
Indicaciones de uso y demás información de interés
Manejo con materiales reutilizables
No tirar las herramientas eléctricas y las baterías junto con los des-
perdicios domésticos

1.2.3 Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:

Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual
La numeración describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto
Los números de posición se utilizan en la figura Vista general y los
números de la leyenda están explicados en el apartado Vista gene-
ral del producto
Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

1.3 Símbolos de productos
1.3.1 Símbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes símbolos:

Serie utilizada de baterías de Ion-Litio Hilti. Consulte las indicacio-
nes recogidas en el capítulo Uso conforme a las prescripciones.
Batería de Ion-Litio
Nunca utilice la batería como herramienta de percusión.
No deje que la batería se caiga. No utilice baterías que hayan reci-
bido algún golpe ni que estén dañadas de alguna otra forma.
Número de referencia de revoluciones en vacío
Corriente continua
Revoluciones por minuto
Taladrar sin percusión
El producto permite la transferencia de datos inalámbrica, compati-
ble con plataformas iOS y Android.
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1.4 Información del producto
Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
llevar a cabo su mantenimiento y conservación. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilización
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que están destinados.
La denominación del modelo y el número de serie están indicados en la
placa de identificación.
▶ Escriba el número de serie en la siguiente tabla. Necesitará los datos

del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto
Taladro atornillador SFE 2-A12
Generación: 01
N.º de serie:

1.5 Declaración de conformidad
Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aquí
descrito cumple con las directivas y normas vigentes. Encontrará una repro-
ducción de la declaración de conformidad al final de esta documentación.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Seguridad
2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctri-

cas
ADVERTENCIA Lea con atención todas las indicaciones de segu-

ridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondientes
a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las
instrucciones que se describen a continuación podría provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para
futuras consultas.
El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguri-
dad se refiere a herramientas eléctricas portátiles, ya sea con cable de red
o sin cable, en caso de ser accionadas por batería.
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Seguridad en el puesto de trabajo
▶ Mantenga su área de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden

o una iluminación deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

▶ No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de
explosión en el que se encuentren líquidos, gases o polvos inflama-
bles. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

▶ Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de
trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distracción le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica
▶ El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma

de corriente utilizada. No se deberá modificar el enchufe en forma
alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas
eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

▶ Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a
tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigoríficos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su
cuerpo tiene contacto con tierra.

▶ No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que
penetren líquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas
eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

▶ No utilice el cable de conexión para transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexión alejado de fuentes
de calor, aceite, aristas afiladas o piezas móviles. Los cables de
conexión dañados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

▶ Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice
exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La utilización
de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

▶ Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un
entorno húmedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La
utilización de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
▶ Permanezca atento, preste atención durante el trabajo y utilice la

herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si está cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar
la herramienta eléctrica podría producir graves lesiones.
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▶ Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre
gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, según el tipo y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de
protección o protección para los oídos.

▶ Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegúrese
de que la herramienta eléctrica está apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la batería.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el interruptor de
conexión/desconexión o si introduce el enchufe en la toma de corriente
con la herramienta conectada, podría producirse un accidente.

▶ Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza
giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

▶ Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable
y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podrá controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situación
inesperada.

▶ Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
móviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

▶ Siempre que sea posible montar equipos de aspiración o captación
de polvo, asegúrese de que están conectados y de que se utilizan
correctamente. El uso de un sistema de aspiración de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

▶ No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna
de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga
larga experiencia en su uso. Una actuación negligente puede provocar
lesiones graves en cuestión de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica
▶ No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica

adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta
eléctrica apropiada podrá trabajar mejor y de modo más seguro dentro
del margen de potencia indicado.

▶ No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son
peligrosas y deben repararse.

▶ Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la batería
extraíble antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta,
cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante
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un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

▶ Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance
de los niños. No permita utilizar la herramienta a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya leído este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

▶ Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente.
Compruebe si las piezas móviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o dete-
rioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparación de las piezas defectuosas antes
de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuen-
cia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

▶ Mantenga los útiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien
cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guían con más
facilidad.

▶ Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles de inserción,
etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

▶ Mantenga las empuñaduras y las superficies de contacto secas,
limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empuñaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de batería
▶ Cargue las baterías únicamente con los cargadores recomendados

por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar baterías
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

▶ Utilice únicamente las baterías previstas para la herramienta eléc-
trica. El uso de otro tipo de baterías puede provocar daños e incluso
incendios.

▶ Si no utiliza la batería, guárdela separada de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos y demás objetos metálicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la batería puede
causar quemaduras o incendios.

▶ La utilización inadecuada de la batería puede provocar fugas de
líquido. Evite el contacto con este líquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el área afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda además inmediatamente a
un médico. El líquido de la batería puede irritar la piel o producir
quemaduras.
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▶ No utilice baterías dañadas o modificadas. Una batería dañada o
modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

▶ No exponga la batería al fuego o a temperaturas muy elevadas. El
fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar
una explosión.

▶ Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca
la batería o la herramienta de batería excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
batería y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico
▶ Solicite que un profesional lleve a cabo la reparación de su herra-

mienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente así se garantiza la seguridad de la herramienta.

▶ No realice nunca el mantenimiento de baterías dañadas. Cualquier
mantenimiento de las baterías debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atención al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras
Indicaciones de seguridad para todos los trabajos
▶ Sujete la herramienta eléctrica por las empuñaduras aisladas

cuando realice trabajos en los que el útil de inserción o los tornillos
pueden entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El
contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad
a las partes metálicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga
▶ No trabaje en ningún caso con una velocidad superior a la velocidad

máxima permitida de la broca. A velocidades elevadas, la broca se
puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con la
pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

▶ Inicie el proceso de perforación siempre con velocidad baja y mien-
tras la broca esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades
elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar
en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

▶ No aplique una presión excesiva y solo en sentido longitudinal
respecto a la broca. Las brocas pueden doblarse y, por consiguiente,
romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Manipulación y utilización segura de las baterías
▶ Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte,

almacenamiento y manejo de las baterías de Ion-Litio.
▶ Mantenga las baterías alejadas de altas temperaturas, radiación solar

directa y fuego.
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▶ Las baterías no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de
80 °C (176 °F) o quemar.

▶ No utilice ni cargue baterías que hayan recibido algún golpe, que hayan
caído desde una altura superior a un metro o que estén dañadas de
alguna otra forma. En este caso, póngase siempre en contacto con el
Hilti Servicio Técnico.

▶ Si al tocar la batería detecta que está muy caliente, puede deberse
a una avería en la misma. Coloque la batería en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la batería se enfríe. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que está averiada.
Póngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

2.4 Indicaciones de seguridad adicionales
Seguridad de las personas
▶ Utilice el producto solo si está en perfecto estado técnico.
▶ Nunca efectúe manipulaciones o modificaciones en la herramienta.
▶ No mire directamente hacia la luz (LED) del taladro atornillador y no

apunte la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de deslumbra-
miento.

▶ Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera
de la zona de trabajo. Si se tocan las piezas en movimiento, en especial
los útiles de inserción rotativos, pueden ocasionarse lesiones.

▶ Para cambiar el útil, utilice también guantes de protección. El contacto
con el útil de inserción puede producir cortes y quemaduras.

▶ Mantenga siempre la herramienta bien agarrada por la empuñadura. Si
el útil está bloqueado, el elevado par de giro de la herramienta puede
provocar que la máquina gire en contra del sentido de giro del útil.

▶ Procure una buena ventilación en el lugar de trabajo y utilice en caso
necesario una mascarilla adecuada para cada clase de polvo. El contacto
con el polvo o su inhalación puede provocar reacciones alérgicas o
asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen
determinados tipos de polvo, como puede ser el de roble o el de
haya, catalogados como cancerígenos, especialmente si se encuentran
mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato,
agente protector para la madera). Únicamente expertos cualificados
están autorizados a manipular materiales que contengan asbesto.

▶ Efectúe pausas durante el trabajo, así como ejercicios de los dedos para
mejorar la circulación. En el caso de trabajos de larga duración, las
vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o en los
vasos sanguíneos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las
manos.
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Seguridad eléctrica
▶ Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta

cables eléctricos, tuberías de gas o cañerías de agua. Las partes
metálicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se daña por error un cable eléctrico.

Manipulación y utilización segura de las herramientas eléctricas
▶ Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo

de banco para sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estará sujeta
de modo más seguro que con la mano y, por otro lado, tendrá las dos
manos libres para manejar la herramienta.

▶ Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el útil.
La herramienta se puede desviar lateralmente.

▶ Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de
dejarla en ninguna superficie.

3 Descripción
3.1 Vista general del producto 1
@ Portaútiles con hexágono inte-

rior 1/4"
; Anillo de ajuste para par de

giro y taladrado
= Selector de velocidad
% Conmutador de giro a la dere-

cha/izquierda con bloqueo de
conexión

& Empuñadura

( Ranura de montaje para acce-
sorios
(fig.: colgador de cinturón)

) Lámpara
+ Indicador del estado de carga
§ Tecla de desbloqueo de la

batería
/ Conmutador de control (con

control electrónico de veloci-
dad)

: Adaptador

3.2 Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual accionado
por batería para atornillar y aflojar tornillos, así como para taladrar en metal,
madera y plástico. El producto dispone de un portaútiles intercambiable y
puede equiparse con diferentes adaptadores.
• Para este producto utilice únicamente las baterías de Ion-Litio de Hilti

de la serie B 12.
• Para estas baterías, utilice exclusivamente los cargadores suministra-

dos por Hilti. Encontrará más información en la Hilti Store o en
www.hilti.group

3.3 Suministro
Taladro atornillador, manual de instrucciones



*2236948*
2236948 Español 75

Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto
en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Indicador del estado de carga
El estado de carga de la batería de Ion-Litio puede visualizarse presionando
ligeramente la tecla de desbloqueo o una de ellas (hasta notar resistencia).
Estado Significado
4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo
no es posible consultar el estado de carga.

3.5 Protección contra sobrecarga y sobrecalentamiento
La herramienta está equipada con una protección electrónica contra sobre-
carga y una protección contra sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga
o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automáticamente. Si el
conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse
retardos en la conexión (fases de enfriamiento de la herramienta).

La sobrecarga o el sobrecalentamiento no se señalizan a través del
indicador del estado de carga.

3.6 Adaptador
Este producto dispone de diferentes adaptadores para distintas aplicacio-
nes.
Están disponibles los siguientes adaptadores:
Adapta-
dor

Descripción

Alojamiento hexagonal con mecanismo de sujeción mecánica
de puntas.

Portabrocas de sujeción rápida para tamaños entre:
1,5 mm … 13 mm

Adaptador angular para trabajos en espacios reducidos con
alojamiento hexagonal magnético para puntas.
Combinable con otros adaptadores.
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Adapta-
dor

Descripción

Adaptador excéntrico para trabajos cerca de la pared con
alojamiento hexagonal magnético para puntas.

4 Datos técnicos
4.1 SFE 2-A12
Tensión nominal 10,8 V
Peso 1,1 kg
Velocidad máxima 1.ª velocidad 400 rpm

2.ª velocidad 1.600 rpm
Par de giro máximo Atornillado 0,5 Nm … 5 Nm

Taladrado ≤ 21 Nm
⌀ broca Madera blanda 1,5 mm … 13 mm

Madera dura 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración
según EN 62841

Los valores de vibración y de presión acústica indicados en estas instruccio-
nes han sido medidos conforme a los procedimientos de medición homolo-
gados y pueden utilizarse para la comparación de diferentes herramientas
eléctricas. También resultan útiles para realizar un análisis de los riesgos de
exposición.
Los datos indicados son específicos para las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones
si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con útiles de
inserción distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la
herramienta. En estos casos, los riesgos de exposición podrían aumentar
considerablemente durante toda la sesión de trabajo.
A fin de obtener un análisis preciso de los riesgos de exposición, también
deben tenerse en cuenta los períodos en los que la herramienta está
desconectada o está en marcha, pero no realmente en uso. De este modo,
los riesgos de exposición podrían reducirse considerablemente durante toda
la sesión de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del
efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
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de la herramienta eléctrica y los útiles de inserción, mantener las manos
calientes, organización de los procesos de trabajo, etc.
Valores de emisión de ruidos
Nivel medio de presión acústica de emisión con
ponderación A, LpA

70,5 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acústica
(KpA)

5 dB(A)

Nivel medio de potencia acústica con pondera-
ción A, LWA

81,5 dB

Incertidumbre del nivel de intensidad acústica
(KWA)

5 dB(A)

Valores de vibración totales
Valor de emisión de vibraciones al taladrar en
metal (ah,D)

1,0 m/s²

Incertidumbre (K) 1,5 m/s²

4.3 Batería
Tensión de servicio de la batería 10,8 V
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura de la batería al comenzar la carga −10 ℃ … 45 ℃

5 Preparación del trabajo
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que el producto correspon-

diente esté desconectado.
▶ Retire la batería antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar

accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentación y en el producto.

5.1 Carga de la batería
1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegúrese de que los contactos de la batería y del cargador estén

limpios y secos.
3. Cargue la batería en un cargador autorizado. → página 74
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5.2 Colocación de la batería
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caída de la batería.
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que los contactos de la batería

y del producto estén libres de cuerpos extraños.
▶ Asegúrese de que la batería encaje siempre correctamente.
1. Cargue por completo la batería antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la batería en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la batería está bien colocada.

5.3 Extracción de la batería
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la batería.
2. Extraiga la batería de la herramienta.

5.4 Montar el adaptador
En el adaptador angular se puede montar otro adaptador.

1. Introduzca el adaptador en el alojamiento.
▶ El adaptador se enclava en arrastre de forma.

2. Compruebe que el montaje sea correcto.

5.5 Retirar el adaptador 2
1. Tire del casquillo de bloqueo y sujételo.
2. Retire el adaptador.

5.6 Insertar una punta (alojamiento hexagonal)
Los alojamientos hexagonales del adaptador excéntrico sujetan la punta
magnéticamente.

1. Tire del casquillo de bloqueo y sujételo.
2. Inserte la punta.
3. Suelte el casquillo de bloqueo.

5.7 Insertar la broca (portabrocas de sujeción rápida)
1. Abra el portabrocas de sujeción rápida.
2. Inserte la broca.
3. Cierre el portabrocas de sujeción rápida.

6 Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentación y en el producto.
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6.1 Selección de la velocidad 3
▶ Accione el interruptor selector de velocidad.

6.2 Ajuste del par de giro
El par de giro solo está limitado en la función de atornillar .

▶ Gire el anillo de ajuste a la posición del par de apriete deseada.

6.3 Cambiar el sentido de giro a la derecha y a la izquierda 4
Un bloqueo impide la conmutación con el motor en marcha. En la
posición central, el conmutador de control está bloqueado (bloqueo de
conexión).

1. Accione el conmutador de giro a la derecha o a la izquierda.
▶ El bloqueo de conexión está activo.

2. Accione el conmutador de giro a la derecha o a la izquierda.
▶ El sentido de giro ha cambiado.

6.4 Conexión y desconexión
1. Accione el conmutador de control.
▶ La herramienta se pone en marcha.

Según la profundidad a la que se presione el conmutador de control,
se puede ajustar la velocidad de forma continua hasta la velocidad
máxima.

2. Suelte el conmutador de control.
▶ La herramienta se desconecta.

6.5 Atornillado
1. Ajuste el par de giro. → página 79
2. Ajuste el sentido de giro a la derecha o a la izquierda. → página 79
3. Accione el conmutador de control. → página 79

6.6 Taladrado
1. Sitúe el anillo de ajuste del par de giro en el símbolo .
2. Ajuste el sentido de giro a la derecha. → página 79
3. Accione el conmutador de control. → página 79
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7 Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la batería colocada !
▶ Extraiga siempre la batería antes de llevar a cabo tareas de cuidado y

mantenimiento.

Cuidado del producto
• Elimine con precaución la suciedad fuertemente adherida.
• Las rejillas de ventilación, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-

mente con un cepillo seco y suave.
• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice

productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las
piezas de plástico.

• Utilice un paño limpio y seco para limpiar los contactos del producto.
Cuidado de las baterías de Ion-Litio
• No utilice nunca una batería con las rejillas de ventilación obstruidas.

Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco y
suave.

• Evite la exposición innecesaria de la batería al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la batería a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejándola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la batería, trátela como una batería dañada. Aíslela
en un recipiente no inflamable y póngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

• Mantenga la batería limpia de aceite o grasa. No permita la acumulación
innecesaria de polvo o suciedad en la batería. Limpie la batería con un
cepillo seco y suave o con un paño limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las piezas de
plástico.
No toque los contactos de la batería y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fábrica.

• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las
piezas de plástico.

Mantenimiento
• Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dañadas y

los elementos de manejo funcionen correctamente.
• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funciona-

miento. Encargue inmediatamente la reparación del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

• Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de protección y asegúrese de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterías y sus
herramientas

Transporte
PRECAUCIÓN

Arranque involuntario en el transporte !
▶ Transporte sus productos siempre sin batería.
▶ Extraiga la(s) batería(s).
▶ Nunca transporte las baterías sin embalaje. Durante el transporte, las

baterías deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterías para que
no entren en contacto con los polos de otras baterías y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterías.

▶ Las baterías no deben enviarse por correo. Diríjase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterías no dañadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento
ADVERTENCIA

Daños imprevistos debido a una batería defectuosa o agotada !
▶ Guarde su productos siempre sin batería.
▶ Guarde el producto y las baterías en un lugar fresco y seco. Tenga

en cuenta los valores límite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

▶ No almacene las baterías en el cargador. Extraiga siempre la batería del
cargador después del proceso de carga.

▶ No guarde nunca las baterías en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detrás de un cristal.

▶ Guarde el producto y las baterías fuera del alcance de niños y personas
no autorizadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averías
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.
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9.1 Ayuda en caso de averías
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.
Anomalía Posible causa Solución
La herramienta no
funciona.

La batería no se ha in-
sertado completamente.

▶ Introduzca la batería
hasta que encaje y se
oiga un clic.

El conmutador de
control no se puede
pulsar o está blo-
queado.

El conmutador de giro
a la derecha/izquierda
está en la posición cen-
tral.

▶ Presione el conmu-
tador de giro a la
derecha/izquierda ha-
cia la izquierda o la
derecha.

La velocidad des-
ciende de forma
brusca.

La batería está descar-
gada.

▶ Cambie la batería y
cargue la que se en-
cuentra descargada.

La batería se des-
carga con mayor
rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente
demasiado baja.

▶ Deje que la batería
alcance poco a poco
la temperatura am-
biente.

La batería no se en-
clava con un «clic»
audible.

Suciedad en las lengüe-
tas de la batería.

▶ Limpie las lengüetas y
enclave la batería en
posición de trabajo.

Aumento de tempe-
ratura considerable
de la herramienta o
la batería.

Error en el sistema eléc-
trico.

▶ Desconecte la herra-
mienta de inmediato,
extraiga la batería,
compruébela, deje
que se enfríe y pón-
gase en contacto con
el Servicio Técnico de
Hilti.

La herramienta está
sobrecargada (límites de
aplicación superados).

▶ Seleccione la herra-
mienta adecuada para
la aplicación.

10 Reciclaje
Las herramientas Hilti están fabricadas en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condición para dicha reutilización es una separación
adecuada de los materiales. En muchos países, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperación. Pregunte en el Servicio de Atención al Cliente
de Hilti o a su asesor de ventas.
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▶ No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterías junto con los residuos domésticos.

11 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilización de
sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/r11102216
Al final de esta documentación encontrará, en forma de código QR, un
enlace a la tabla sobre la directiva RoHS.

12 Garantía del fabricante
▶ Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía,

póngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Manual de instruções original
1 Indicações sobre a documentação
1.1 Sobre esta documentação
• Antes da colocação em funcionamento, leia esta documentação. Esta é a

condição para um trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.
• Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta

documentação e no produto.
• Guarde o manual de instruções sempre junto do produto e entregue-o a

outras pessoas apenas juntamente com este manual.

1.2 Explicação dos símbolos
1.2.1 Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou

até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,

até mesmo fatais.
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CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimen-

tos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Símbolos na documentação
Nesta documentação são utilizados os seguintes símbolos:

Leia o manual de instruções antes da utilização
Instruções de utilização e outras informações úteis
Manuseamento com materiais recicláveis

Não deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:

Estes números referem-se à respectiva imagem no início deste Ma-
nual
A numeração reproduz uma sequência dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem
referência aos números da legenda na secção Vista geral do pro-
duto
Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manusea-
mento do produto.

1.3 Símbolos dependentes do produto
1.3.1 Símbolos no produto
No produto são utilizados os seguintes símbolos:

Série utilizada da bateria de iões de lítio Hilti. Tenha em atenção as
indicações no capítulo Utilização conforme a finalidade projec-
tada.
Bateria de iões de lítio
Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussão.
Não deixe cair a bateria. Não utilize baterias que tenham recebido
uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.
Velocidade nominal em vazio
Corrente contínua
Rotações por minuto
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Furar sem percussão
O produto suporta a transmissão de dados sem fios, que é compatí-
vel com plataformas iOS e Android.

1.4 Dados informativos sobre o produto
Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverão estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designação e o número de série são indicados na placa de características.
▶ Registe o número de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do

produto para colocar questões ao nosso representante ou posto de
serviço de atendimento aos clientes.
Dados do produto
Berbequim/aparafusadora SFE 2-A12
Geração: 01
N.° de série:

1.5 Declaração de conformidade
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui
descrito está em conformidade com as directivas e normas em vigor. Na
parte final desta documentação encontra uma reprodução da declaração
de conformidade.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Segurança
2.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas

AVISO Leia todas as normas de segurança, instruções, imagens e
dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica está equipada.
O não cumprimento das instruções a seguir pode resultar em choque
eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as normas de segurança e instruções para futura
referência.
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurança refere-se
a ferramentas com ligação à corrente eléctrica (com cabo de alimentação)
ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
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Segurança no posto de trabalho
▶ Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Locais

desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.
▶ Não utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na

proximidade de líquidos ou gases inflamáveis. Ferramentas eléctricas
produzem faíscas que podem provocar a ignição de pó e vapores.

▶ Mantenha crianças e terceiros afastados durante os trabalhos.
Distracções podem conduzir à perda de controlo sobre a ferramenta.

Segurança eléctrica
▶ A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha

não deve ser modificada de modo algum. Não utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligação terra. Fichas
originais (não modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de
choque eléctrico.

▶ Evite o contacto do corpo com superfícies ligadas à terra, como,
por exemplo, canos, radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligação à terra.

▶ As ferramentas eléctricas não devem ser expostas à chuva nem à
humidade. A infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

▶ Não use o cabo de ligação para transportar, pendurar ou desligar
a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligação
afastado de calor, óleo, arestas vivas ou partes em movimento.
Cabos de ligação danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

▶ Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
cabos de extensão próprios para utilização no exterior. A utilização
de um cabo de extensão próprio para utilização no exterior reduz o risco
de choques eléctricos.

▶ Utilize um disjuntor diferencial se não puder ser evitada a utilização
da ferramenta eléctrica em ambiente húmido. A utilização de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Segurança física
▶ Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudência ao

trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influência de drogas, álcool ou medicamentos não efectue nenhum
trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracção ao
operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

▶ Use equipamento de segurança. Use sempre óculos de protecção.
Equipamento de segurança, como, por exemplo, máscara antipoeiras,
sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de segurança ou
protecção auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesões.
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▶ Evite um arranque involuntário. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica está desligada antes de a ligar à fonte de alimentação
e/ou à bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta à tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

▶ Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de
ligar a ferramenta eléctrica. Um acessório ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

▶ Evite posturas corporais desfavoráveis. Mantenha sempre uma
posição correcta, em perfeito equilíbrio. Desta forma será mais fácil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

▶ Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o
cabelo, vestuário e luvas afastados das peças móveis. Roupas largas,
jóias ou cabelos compridos podem ficar presos nas peças móveis.

▶ Se poderem ser montados sistemas de remoção e de recolha
de pó, assegure-se de que estes estão ligados e são utilizados
correctamente. A utilização de um sistema de remoção de pó pode
reduzir os perigos relacionados com a exposição ao mesmo.

▶ Não se acomode numa falsa sensação de segurança e não ignore
os regulamentos de segurança para ferramentas eléctricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica após numerosas
utilizações. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracção de segundo.

Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
▶ Não sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a

ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obterá maior eficiência e segurança se respeitar os seus limites.

▶ Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso.
Uma ferramenta eléctrica que já não possa ser accionada pelo interruptor
é perigosa e deve ser reparada.

▶ Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovível antes
de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessórios ou guardar
a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

▶ Guarde ferramentas eléctricas não utilizadas fora do alcance das
crianças. Não permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
não familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido estas
instruções. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas não treinadas
são perigosas.

▶ Faça uma manutenção regular de ferramentas eléctricas e aces-
sórios. Verifique se as partes móveis funcionam perfeitamente e
não emperram ou se há peças quebradas ou danificadas que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Peças
danificadas devem ser reparadas antes da utilização da ferramenta.
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Muitos acidentes são causados por ferramentas eléctricas com manu-
tenção deficiente.

▶ Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Aces-
sórios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e
são mais fáceis de controlar.

▶ Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, bits, etc., de acordo com
estas instruções. Tome também em consideração as condições
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta
eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situações
de perigo.

▶ Mantenha punhos e respectivas superfícies secos, limpos e isentos
de óleo e gordura. Punhos e superfícies afins escorregadios não
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica
em situações imprevistas.

Utilização e manuseamento da ferramenta a bateria
▶ Apenas deverá carregar as baterias em carregadores recomenda-

dos pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incêndio se for utilizado para outras
baterias.

▶ Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A
utilização de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de incêndio.

▶ Quando a bateria não estiver em uso, mantenha-a afastada de
outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metálicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incêndio.

▶ Utilizações inadequadas podem provocar derrame do líquido da
bateria. Evite o contacto com este líquido. No caso de contacto
acidental, enxágue imediatamente com água. Se o líquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxílio médico. O líquido que
escorre da bateria pode provocar irritações ou queimaduras da pele.

▶ Não utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danifica-
das ou modificadas podem ter um comportamento imprevisível e causar
fogo, explosão ou risco de ferimentos.

▶ Não exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas.
Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma
explosão.

▶ Cumpra todas as instruções sobre o carregamento e nunca carregue
a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas
indicada no manual de instruções. O carregamento errado ou fora da
faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o
risco de incêndio.
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Manutenção
▶ A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por pessoal qualifi-

cado e só devem ser utilizadas peças sobressalentes originais. Isto
assegurará que a segurança da ferramenta se mantenha.

▶ Nunca faça a manutenção de baterias danificadas. Qualquer manu-
tenção de baterias só deverá ser realizada pelo fabricante ou serviços
de assistência técnica autorizados.

2.2 Normas de segurança para berbequins
Indicações de segurança para todos os trabalhos
▶ Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas áreas isoladas dos

punhos, quando executar trabalhos em que o acessório ou os pa-
rafusos possam encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto
com um cabo sob tensão também pode colocar partes metálicas da
ferramenta sob tensão e causar um choque eléctrico.

Indicações de segurança em caso de utilização de brocas compridas
▶ Não trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotação maior

do que a máxima velocidade admissível para a broca. Se trabalhar
com velocidades maiores, a broca poderá deformar-se ligeiramente, se
poder rodar livremente, sem contacto com a peça a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

▶ Inicie o processo de perfuração sempre a baixas rotações e en-
quanto a broca estiver em contacto com a peça a trabalhar. Se
trabalhar com velocidades maiores, a broca poderá deformar-se ligeira-
mente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peça a trabalhar,
dando origem a ferimentos.

▶ Não aplique uma pressão excessiva e apenas no sentido longitudinal
relativamente à broca. As brocas podem deformar-se e, deste modo,
partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a ferimentos.

2.3 Utilização e manutenção de baterias
▶ Observe as regras específicas sobre transporte, armazenamento e

utilização de baterias de iões de lítio.
▶ Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiação

solar directa e fogo.
▶ As baterias não devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas

acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.
▶ Não utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes,

tenham caído de altura superior a um metro ou tenham sido danificadas
de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assistência Técnica Hilti.

▶ Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, poderá estar com
defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que não
constitua risco de incêndio, suficientemente afastado de materiais infla-
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máveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda
estiver demasiado quente ao toque, então está com defeito. Contacte o
Centro de Assistência Técnica Hilti.

2.4 Normas de segurança adicionais
Segurança física
▶ Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condições técnicas.
▶ Nunca manipule ou altere a ferramenta.
▶ Não olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do

berbequim/aparafusadora nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

▶ Evite o contacto com peças rotativas. Ligue a ferramenta apenas
quando estiver no local de trabalho. O contacto com peças rotativas,
nomeadamente brocas, discos, lâminas, etc. pode causar ferimentos.

▶ Também deve usar luvas de protecção durante a substituição de
acessórios. Tocar no acessório pode causar ferimentos por corte e
queimaduras.

▶ Segure a ferramenta sempre de forma segura e firme pelo punho previsto
para o efeito. No caso de a ferramenta bloquear, o equipamento pode,
devido ao seu torque elevado, rodar no sentido inverso do sentido de
rotação da ferramenta.

▶ Garanta uma boa ventilação do local de trabalho e, se necessário, use
uma máscara de protecção respiratória, adequada para o respectivo
pó. O contacto ou inalação do pó podem provocar reacções alérgicas
e/ou doenças das vias respiratórias no utilizador ou em pessoas que
se encontrem nas proximidades. Determinados pós, como os de
carvalho ou de faia, são considerados cancerígenos, especialmente
em combinação com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato,
produtos para a preservação de madeiras). Material que contenha
amianto só pode ser manuseado por pessoal especializado.

▶ Faça pausas durante o trabalho e exercícios para melhorar a circulação
sanguínea nos dedos. Ao trabalhar durante períodos mais prolongados,
as vibrações podem causar perturbações nos vasos sanguíneos ou no
sistema nervoso nos dedos, mãos ou pulsos.

Segurança eléctrica
▶ Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente

a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gás e água. Partes
metálicas externas da ferramenta podem causar um choque eléctrico
se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilização e manutenção de ferramentas eléctricas
▶ Mantenha fixa a peça a trabalhar. Utilize grampos ou um torno de

bancada para fixar a peça a trabalhar. Desta forma a peça fica mais
segura do que com as mãos e, além disso, fica com ambas as mãos
livres para operar a ferramenta.
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▶ Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento blo-
quear. A ferramenta pode desviar-se para os lados.

▶ Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

3 Descrição
3.1 Vista geral do produto 1
@ Mandril com sextavado inte-

rior de 1/4"
; Anel de regulação para torque

e furar
= Regulador de velocidades
% Comutador de rotação para a

direita/esquerda com disposi-
tivo de bloqueio

& Punho

( Fenda de montagem para
acessórios
(fig.: gancho de cinto)

) Lanterna
+ Indicador do estado de carga
§ Botão de destravamento da

bateria
/ Interruptor on/off (com regula-

ção electrónica da velocidade)
: Adaptador

3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é um berbequim de percussão/aparafusadora a bateria
de utilização manual e destina-se a apertar e desapertar parafusos, perfurar
metal, madeira e plástico. O produto dispõe de mandril substituível e pode
ser equipado com diferentes adaptadores.
• Para este produto, utilize apenas as baterias de iões de lítio Hilti da série

B 12.
• Utilize apenas carregadores aprovados pela Hilti para estas bate-

rias. Pode encontrar mais informações na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.3 Incluído no fornecimento
Berbequim, manual de Instruções

Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu
produto na sua Hilti Store ou online em: www.hilti.group

3.4 Indicador do estado de carga
O estado de carga da bateria de iões de lítio é visualizado quando se
pressiona levemente o/um botão de destravamento (no máximo até sentir
uma resistência).
Estado Significado
4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
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Estado Significado
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o
soltar, não é possível consultar o estado de carga.

3.5 Protecção contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico)

A ferramenta está equipada com uma protecção electrónica contra sobre-
carga e sobreaquecimento (disjuntor térmico). A ferramenta é desligada au-
tomaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se soltar
e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activa-
ção (fases de arrefecimento da ferramenta).

A sobrecarga ou sobreaquecimento não são sinalizados pelo indicador
do estado de carga.

3.6 Adaptador
Este produto dispõe de diversos adaptadores para diferentes aplicações.
Estão disponíveis os seguintes adaptadores:
Adapta-
dor

Descrição

Encaixe sextavado com mecanismo de fixação mecânico
para bits.

Mandril de aperto rápido para tamanhos entre:
1,5 mm … 13 mm

Adaptador angular para aplicações em condições de espaço
estreitas com encaixe sextavado magnético para bits.
Combinável com outros adaptadores.
Adaptador excêntrico para trabalhos próximos de paredes
com encaixe sextavado magnético para bits.

4 Características técnicas
4.1 SFE 2-A12
Tensão nominal 10,8 V
Peso 1,1 kg
Número de rotações máximo 1.ª velocidade 400 rpm
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Número de rotações máximo 2.ª velocidade 1 600 rpm
Torque máximo Aparafusar 0,5 Nm … 5 Nm

Perfurar ≤ 21 Nm
⌀ da broca Madeira macia 1,5 mm … 13 mm

Madeira rija 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informação sobre o ruído e valores de vibração em conformi-
dade com a EN 62841

Os valores de pressão acústica e de vibração indicados nestas instruções
foram medidos em conformidade com um processo de medição normali-
zado, podendo ser utilizados para a intercomparação de ferramentas eléc-
tricas. Estes valores são também apropriados para uma estimativa prelimi-
nar das exposições.
Os dados indicados representam as aplicações principais da ferramenta
eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicações, com acessórios diferentes dos indicados ou manutenção insu-
ficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as ex-
posições durante todo o período de trabalho.
Para uma avaliação exacta das exposições também se devem considerar os
períodos durante os quais a ferramenta está desligada ou, embora ligada,
não esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as
exposições durante todo o período de trabalho.
Defina medidas de segurança adicionais para protecção do operador contra
a acção do ruído e/ou de vibrações, como, por exemplo: manutenção
da ferramenta eléctrica e dos acessórios, medidas para manter as mãos
quentes, organização dos processos de trabalho.
Valores de emissão de ruído
Nível de pressão sonora ponderado A típico, LpA 70,5 dB(A)
Incerteza do nível de pressão da emissão sonora
(KpA)

5 dB(A)

Nível de potência acústica ponderado A típico,
LWA

81,5 dB

Incerteza do nível de emissão sonora (KWA) 5 dB(A)
Valor total das vibrações
Valor da emissão de vibração, furar em metal
(ah,D)

1,0 m/s²

Incerteza (K) 1,5 m/s²
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4.3 Bateria
Tensão de serviço da bateria 10,8 V
Temperatura ambiente durante o funcionamento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura da bateria no início do carregamento −10 ℃ … 45 ℃

5 Preparação do local de trabalho
AVISO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntário!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspon-

dente está desligado.
▶ Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir

acessórios.

Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta
documentação e no produto.

5.1 Carregar a bateria
1. Antes de carregar, leia o manual de instruções do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estão

limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. → Página 91

5.2 Colocar a bateria
AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria

e os contactos no produto estão livres de corpos estranhos.
▶ Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.
1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilização.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audível.
3. Verifique se a bateria está correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria
1. Pressione os botões de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar o adaptador
No adaptador angular poderá ser montado um outro adaptador.



*2236948*
2236948 Português 95

1. Encaixe o adaptador no alojamento.
▶ O adaptador engata de forma ajustada.

2. Verifique a montagem correta.

5.5 Retire o adaptador 2
1. Puxe e segure o casquilho de bloqueio.
2. Remova o adaptador.

5.6 Inserir o bit (encaixe sextavado)
Os encaixes sextavados do adaptador excêntrico e adaptador angular
seguram o bit magneticamente.

1. Puxe e segure o casquilho de bloqueio.
2. Insira o bit.
3. Solte o casquilho de bloqueio.

5.7 Inserir a broca (mandril de aperto rápido)
1. Abra o mandril de aperto rápido.
2. Insira a broca.
3. Feche o mandril de aperto rápido.

6 Utilização
Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta
documentação e no produto.

6.1 Seleccionar a velocidade 3
▶ Accione o selector de velocidade.

6.2 Ajustar o torque
O torque só é limitado na função Aparafusar .

▶ Rode o anel de regulação para o grau de torque desejado.

6.3 Alternar entre rotação para a direita e rotação para a esquerda 4
Um dispositivo de bloqueio impede a mudança do sentido de rotação
enquanto o motor está a funcionar. Na posição central, o interruptor
on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

1. Accione o comutador de rotação para a direita/esquerda.
▶ O dispositivo de bloqueio está activo.



96 Português 2236948
*2236948*

2. Accione o comutador de rotação para a direita/esquerda.
▶ O sentido de rotação foi alterado.

6.4 Ligar e desligar
1. Accione o interruptor on/off.
▶ A ferramenta arranca.

Consoante a profundidade da compressão do interruptor on/off,
é possível controlar as rotações gradualmente, até se alcançar a
velocidade máxima.

2. Solte o interruptor on/off.
▶ A ferramenta desliga-se.

6.5 Aparafusar
1. Ajuste o torque. → Página 95
2. Seleccione rotação para a direita ou rotação para a esquerda.

→ Página 95
3. Accione o interruptor on/off. → Página 96

6.6 Perfurar
1. Coloque o anel de regulação do torque na posição do símbolo .
2. Ajuste o sentido de rotação para a direita. → Página 95
3. Accione o interruptor on/off. → Página 96

7 Conservação e manutenção
AVISO

Risco de lesão com a bateria encaixada !
▶ Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservação e

manutenção!

Conservação do produto
• Remova sujidade persistente com cuidado.
• Se existente, limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova

seca e macia.
• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize

produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

• Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
Conservação das baterias de iões de lítio
• Nunca utilize uma bateria com as saídas de ar obstruídas. Limpe as

saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
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• Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pó ou sujidade.
Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
água ou deixar à chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente não inflamável e contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Mantenha a bateria sem resíduos de óleo e massa consistente externa.
Não permita que se acumule desnecessariamente pó ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Não utilize produtos de conservação que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plástico.
Não toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fábrica.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize
produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

Manutenção
• Verifique, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos

e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
• Não opere o produto se existirem danos e/ou perturbações de fun-

cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplique todos os
dispositivos de protecção e verifique se funcionam correctamente.
Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes
e consumíveis originais. Poderá encontrar peças sobresselentes,
consumíveis e acessórios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte
CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
▶ Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Retire a/as bateria(s).
▶ Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as

baterias devem ser protegidas contra impactos e vibrações excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que não entrem em contacto com os pólos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.
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▶ As baterias não devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias não danificadas, contacte uma empresa transportadora.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de transporte.

Armazenamento
AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem líquido !
▶ Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em

atenção os valores limite de temperatura, que estão indicados nas
Características técnicas.

▶ Não guarde as baterias no carregador. Após o processo de carrega-
mento, retire sempre a bateria do carregador.

▶ Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposição solar, em
cima de fontes de calor ou por trás de um vidro.

▶ Guarde o produto e as baterias fora do alcance das crianças e das
pessoas não autorizadas.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não
conseguir resolvê-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência
Técnica Hilti.

9.1 Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não
conseguir resolvê-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência
Técnica Hilti.
Avaria Causa possível Solução
A ferramenta não
funciona.

A bateria não está com-
pletamente encaixada.

▶ Encaixe a bateria com
clique audível.

Não é possível pres-
sionar o interruptor
on/off ou este está
bloqueado.

Comutador de rotação
para a direita/esquerda
está em posição central.

▶ Pressione o comu-
tador de rotação
direita/esquerda para
a esquerda ou para a
direita.

A velocidade diminui
repentinamente de
forma considerável.

A bateria está descarre-
gada.

▶ Substitua a bateria
e carregue a bateria
descarregada.
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Avaria Causa possível Solução
A bateria
descarrega-se mais
depressa do que
habitualmente.

Temperatura ambiente
muito baixa.

▶ Deixe a bateria aque-
cer lentamente até
à temperatura ambi-
ente.

A bateria não en-
caixa com clique
audível.

Sujidade nas patilhas de
encaixe da bateria.

▶ Limpar as patilhas de
fixação e encaixar a
bateria na posição de
trabalho.

Ferramenta ou ba-
teria aquece dema-
siado.

Avaria eléctrica. ▶ Desligue a ferramenta
imediatamente, retire
a bateria, observe
a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o
Centro de Assistência
Técnica Hilti.

Sobrecarga por ter ex-
cedido os limites da fer-
ramenta.

▶ Seleccione a ferra-
menta adequada para
a utilização.

10 Reciclagem
As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas com materiais

recicláveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos países, a Hilti aceita a sua ferramenta
usada para reutilização. Para mais informações dirija-se ao Serviço de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶ Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e bate-
rias no lixo doméstico!

11 RoHS (directiva relativa à limitação de utilização de
substâncias perigosas)

Na seguinte hiperligação encontra a tabela Substâncias perigosas:
qr.hilti.com/r11102216
Na parte final desta documentação encontra sob a forma de código QR uma
hiperligação para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante
▶ Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu

parceiro Hilti local.
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Manuale d'istruzioni originale
1 Dati per la documentazione
1.1 In riferimento alla presente documentazione
• Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in

funzione l'attrezzo. Ciò costituisce un presupposto fondamentale per un
lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

• Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento
riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

• Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare
l'attrezzo a terze persone solo unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICOLO
PERICOLO !
▶ Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che può essere causa di

lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
▶ Per un pericolo potenzialmente imminente, che può essere causa di

lesioni gravi o mortali per le persone.

PRUDENZA
PRUDENZA !
▶ Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle

persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni
Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:
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Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle
presenti istruzioni
La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'imma-
gine e può discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e
fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto
Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione
in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni ripor-
tate nel capitolo Utilizzo conforme.
Batteria al litio
Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
Numero di giri a vuoto nominale
Corrente continua
Rotazioni al minuto
Foratura senza percussione
Il prodotto supporta la trasmissione dati wireless compatibile con
piattaforme iOS e Android.

1.4 Informazioni sul prodotto
I prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale
deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati
in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla
targhetta dell'attrezzo.
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▶ Riportare il numero di serie nella tabella seguente. I dati relativi al
prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o
al Centro Riparazioni.
Dati prodotto
Trapano avvitatore SFE 2-A12
Generazione: 01
N. di serie:

1.5 Dichiarazione di conformità
Sotto nostra unica responsabilità, dichiariamo che il prodotto qui descritto è
stato realizzato in conformità alle direttive e norme vigenti. L'immagine della
dichiarazione di conformità è riportata alla fine della presente documenta-
zione.
La documentazione tecnica è depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo elettrico.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per gli utilizzi futuri.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce
ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad
attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).
Sicurezza sul posto di lavoro
▶ Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le

zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
▶ Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a

rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

▶ Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'at-
trezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica
▶ La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla

presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina.
Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a



*2236948*
2236948 Italiano 103

terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

▶ Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come
tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo è collegato a terra.

▶ Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidità.
L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

▶ Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti,
per trasportare o appendere l'attrezzo elettrico, né per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo
da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
I cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

▶ Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare
esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per l'impiego all'e-
sterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per l'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

▶ Se non è possibile evitare l'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente
umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio
di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
▶ È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e maneggiare

con attenzione l'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si è stanchi o sotto l'effetto di
stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'uso
dell'attrezzo elettrico può provocare gravi lesioni.

▶ Indossare sempre l'equipaggiamento di protezione personale e gli
occhiali protettivi. Se si avrà cura d'indossare l'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, l'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per l'attrezzo, si potrà ridurre
il rischio di lesioni.

▶ Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'at-
trezzo elettrico sia spento prima di collegare l'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Com-
portamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare l'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere
causa di incidenti.

▶ Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di
accendere l'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino
in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
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▶ Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posi-
zione stabile e di mantenere sempre l'equilibrio. In questo modo sarà
possibile controllare meglio l'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

▶ Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in
movimento. I vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

▶ Se è possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della
polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in
modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere
può diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

▶ Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare
le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con l'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un
comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico
▶ Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare l'attrezzo elettrico adatto

per eseguire il lavoro. Utilizzando l'attrezzo elettrico adatto, si potrà
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di
potenza indicata.

▶ Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo
elettrico che non si possa più accendere o spegnere è pericoloso e deve
essere riparato.

▶ Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile,
prima di regolare l'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e acces-
sori o prima di riporre l'attrezzo. Tale precauzione eviterà che l'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

▶ Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei
bambini. Non fare usare l'attrezzo a persone che non sono abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

▶ Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e
degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti
incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

▶ Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio
conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono più
facili da guidare.

▶ Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'at-
trezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
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valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego
di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a
situazioni di pericolo.

▶ Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico
in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria
▶ Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal

produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo di
batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

▶ Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste
allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso può provocare lesioni e
comportare il rischio d'incendi.

▶ Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a ustioni o ad
incendi.

▶ In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido
dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazioni cutanee
o ustioni.

▶ Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono
comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o
pericolo di lesioni.

▶ Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali
fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

▶ Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria
o l'attrezzo a batteria oltre l'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo di
temperatura ammesso può danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
▶ Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale spe-

cializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potrà essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.
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▶ Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. È
consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori
▶ Se si eseguono lavori durante i quali è possibile che l'utensile o le

viti entrino in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare l'attrezzo
elettrico dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo
sotto tensione può mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare così una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga
▶ Non lavorare in alcun caso con un numero di giri più elevato rispetto

a quello massimo ammesso per la punta. In caso di numeri di giri più
elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa essere
ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e
provocare lesioni.

▶ Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo
e mentre la punta è a contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di
numeri di giri più elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora
possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in
lavorazione e provocare lesioni.

▶ Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitu-
dinale rispetto alla punta. Le punte possono piegarsi e di conseguenza
rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

2.3 Utilizzo conforme e cura delle batterie
▶ Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e

l'azionamento delle batterie al litio.
▶ Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento

diretto del sole e dalle fiamme.
▶ Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a

temperature superiori a 80 °C (176 °F) o bruciate.
▶ Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono

cadute da oltre un metro o che si sono danneggiate in altro modo. In
questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

▶ Quando la batteria è troppo calda al tatto, è possibile che sia difettosa.
Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad una
distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria.
Se la batteria dopo un'ora è ancora troppo calda al tatto, è possibile che
sia difettosa. Contattare il Centro Riparazioni Hilti.
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2.4 Indicazioni di sicurezza aggiuntive
Sicurezza delle persone
▶ Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di

funzionamento.
▶ Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.
▶ Non guardare direttamente la luce (LED) del trapano avvitatore e non

orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il pericolo di
accecamento.

▶ Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione l'attrezzo
solo quando si è in posizione sul pezzo da lavorare. Il contatto con
componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, può provocare
lesioni.

▶ Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un
eventuale contatto con l'utensile utilizzato può causare lesioni da taglio
ed ustioni.

▶ Tenere l'attrezzo sempre saldamente e sull'apposita impugnatura. In
caso di blocco dell'utensile, l'attrezzo può girare nella direzione opposta
rispetto al senso di rotazione dell'utensile a causa della sua coppia
elevata.

▶ Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza,
indossare una protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere pro-
dotta durante la lavorazione. Il contatto o l'inalazione di polvere possono
provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizza-
tore oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri,
come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene, soprattutto se
combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico
per legno). I materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto
da personale esperto.

▶ Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine
di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a
causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al
sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica
▶ Prima di iniziare a lavorare controllare l'area di lavoro per individuare

eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le parti
metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa elettrica
se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici
▶ Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o una

morsa a vite per fissare saldamente il pezzo in lavorazione. In questo
modo il pezzo verrà bloccato in modo più sicuro, rispetto a quando lo
si tiene con le mani, in modo che queste possano essere libere per
utilizzare l'attrezzo.
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▶ Spegnere immediatamente l'attrezzo, qualora l'utensile dovesse bloc-
carsi. L'attrezzo può spostarsi lateralmente.

▶ Attendere finché l'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto 1
@ Portautensile con esagono

interno da 1/4 "
; Anello di regolazione per cop-

pia di serraggio e foratura
= Interruttore di velocità
% Selettore del senso di rota-

zione con blocco dell'accen-
sione

& Impugnatura

( Intaglio di montaggio per ac-
cessorio
(Fig.: gancio per cintura)

) Torcia
+ Indicatore del livello di carica
§ Tasto di sbloccaggio batteria
/ Interruttore di comando (con

regolazione elettronica del
numero di giri)

: Adattatore

3.2 Utilizzo conforme
Il prodotto descritto è un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale per
avvitare e svitare le viti, forare nel metallo, nel legno e nella plastica. Il
prodotto è dotato di un portautensile sostituibile ed è equipaggiabile con
diversi accessori.
• Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della

serie B 12.
• Per queste batterie utilizzare esclusivamente caricabatterie omologati

Hilti. Ulteriori informazioni sono disponibili presso il vostro Hilti Store o
su: www.hilti.group

3.3 Dotazione
Trapano avvitatore, manuale d'istruzioni

Ulteriori prodotti di sistema omologati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store, oppure online, all'indirizzo:
www.hilti.group

3.4 Indicatore del livello di carica
Lo stato di carica della batteria al litio viene visualizzato dopo aver premuto
leggermente il/un tasto di sbloccaggio (al massimo fino alla resistenza
percettibile).
Stato Significato
4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
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Stato Significato
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED è acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo
rilascio, non è possibile richiedere lo stato di carica.

3.5 Protezione contro il sovraccarico e il surriscaldamento
L'attrezzo è dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e
contro il surriscaldamento. In caso di sovraccarico o surriscaldamento
l'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
l'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di
raffreddamento dell'attrezzo).

Il sovraccarico o il surriscaldamento non vengono segnalati dall'indica-
tore del livello di carica.

3.6 Adattatore
Il presente prodotto è dotato di diversi adattatori, per varie applicazioni.
Sono disponibili i seguenti adattatori:
Adatta-
tore

Descrizione

Attacco esagonale con meccanismo di fissaggio per bit.

Mandrino autoserrante per dimensioni fra:
1,5 mm … 13 mm

Testa angolare, per applicazioni in spazi ristretti, con attacco
esagonale magnetico per bit.
Abbinabile ad altri adattatori.
Testa eccentrica, per lavorare vicino alle pareti, con attacco
esagonale magnetico per bit.

4 Dati tecnici
4.1 SFE 2-A12
Tensione nominale 10,8 V
Peso 1,1 kg
Numero di giri massimo 1ª velocità 400 giri/min

2ª velocità 1.600 giri/min
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Coppia di serraggio massima Avvitamento 0,5 Nm … 5 Nm
Foratura ≤ 21 Nm

⌀ punta Legno tenero 1,5 mm … 13 mm
Legno duro 1,5 mm … 10 mm
Metallo 1,5 mm … 6 mm

Temperatura ambiente durante il funzionamento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura di magazzinaggio −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Dati su rumorosità e vibrazioni secondo la norma EN 62841
I valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti
istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono
adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
I dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico.
Se l'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori
diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Ciò
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera
durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto
degli intervalli di tempo in cui l'attrezzo è spento oppure è acceso, ma non
è in uso. Ciò potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni
per l'intera durata di utilizzo.
Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l'utilizzatore dall'effetto
dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione
degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi
di lavoro.
Valori relativi all'emissione di rumori
Livello tipico di pressione acustica delle emis-
sioni di grado A, LpA

70,5 dB(A)

Incertezza livello di pressione acustica (KpA) 5 dB(A)
Livello tipico di potenza sonora di grado A, LWA 81,5 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
Valore emissioni di oscillazioni, foratura nel me-
tallo (ah,D)

1,0 m/s²

Incertezza (K) 1,5 m/s²

4.3 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 10,8 V
Temperatura ambiente durante il funzionamento −17 ℃ … 60 ℃
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Temperatura di magazzinaggio −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura della batteria ad inizio carica −10 ℃ … 45 ℃

5 Preparazione al lavoro
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
▶ Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
▶ Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo

o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria
1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-

batteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e

asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. → Pagina 108

5.2 Inserimento della batteria
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
▶ Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della

batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
▶ Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.
1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo

udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria
1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio dell'adattatore
Sulla testa angolare è possibile montare un ulteriore adattatore.

1. Innestare l'adattatore nell'attacco.
▶ L'adattatore innesterà ad accoppiamento geometrico.

2. Verificare il corretto montaggio.
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5.5 Rimozione dell'adattatore 2
1. Estrarre e trattenere il manicotto di bloccaggio.
2. Rimuovere l'adattatore.

5.6 Inserimento del bit (attacco esagonale)
Gli attacchi esagonali della testa eccentrica e della testa angolare
trattengono il bit magneticamente.

1. Estrarre e trattenere il manicotto di bloccaggio.
2. Inserire il bit.
3. Rilasciare il manicotto di bloccaggio.

5.7 Inserimento della punta (mandrino autoserrante)
1. Aprire il mandrino autoserrante.
2. Inserire la punta.
3. Chiudere il mandrino autoserrante.

6 Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

6.1 Selezione della velocità 3
▶ Azionare il selettore di velocità.

6.2 Regolazione della coppia
La coppia viene limitata soltanto nella funzione di avvitamento .

▶ Ruotare l'anello di regolazione sulla posizione della coppia di serraggio
desiderata.

6.3 Commutazione fra rotazione destrorsa e sinistrorsa 4
Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in
funzione. Nella posizione centrale l'interruttore di comando è bloccato
(blocco dell'accensione).

1. Azionare il selettore del senso di rotazione.
▶ Il blocco dell'accensione è attivo.

2. Azionare il selettore del senso di rotazione.
▶ Il senso di rotazione è commutato.
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6.4 Accensione e spegnimento
1. Azionare l'interruttore di comando.
▶ L'attrezzo si avvia.

In funzione della profondità di pressione dell'interruttore di comando
è possibile impostare in modo continuo il numero di giri fino a
raggiungere il valore massimo.

2. Lasciare l'interruttore di comando.
▶ L'attrezzo si spegne.

6.5 Avvitamento
1. Regolare la coppia. → Pagina 112
2. Impostare la rotazione destrorsa o sinistrorsa. → Pagina 112
3. Azionare l'interruttore di comando. → Pagina 113

6.6 Foratura
1. Posizionare l'anello di regolazione della coppia sul simbolo .
2. Impostare il senso di rotazione su Rotazione destrorsa. → Pagina 112
3. Azionare l'interruttore di comando. → Pagina 113

7 Cura e manutenzione
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
▶ Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
• Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
• Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola

morbida ed asciutta.
• Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-

lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

• Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.
Cura delle batterie al litio
• Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire

con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.
• Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia.

Non esporre mai la batteria ad elevata umidità (ad es. non immergerla
nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).
Se una batteria è stata eccessivamente bagnata, trattarla come una
batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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• Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o
la sporcizia si accumulino inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con
una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi
potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso
applicato in fabbrica.

• Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-
lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione
• Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino dan-

neggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
• In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in

funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

• In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristi-
nare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto funzionamento.
Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali
di consumo originali. Hilti Le parti di ricambio, i materiali di consumo e
gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e
delle batterie

Trasporto
PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
▶ Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Estrarre la/le batteria/e.
▶ Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie

devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e
da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo
che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

▶ Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno
spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare
che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio
AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite
di liquido !
▶ Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
▶ Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la

batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.
▶ Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a

vetri.
▶ Lasciare l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di

personale non autorizzato.
▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di ma-

gazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Supporto in caso di anomalie
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni
Hilti.
Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non fun-
ziona.

Batteria non completa-
mente inserita.

▶ Inserire la batteria
in posizione, fino
ad udire un clic
percettibile.

Impossibile premere
l'interruttore di co-
mando o l'interrut-
tore è bloccato.

Il selettore del senso di
rotazione è in posizione
centrale.

▶ Premere il selettore
del senso di rotazione
a sinistra o a destra.

Il numero di giri cala
improvvisamente.

La batteria è scarica. ▶ Sostituire la batteria
e ricaricare quella
scarica.

La batteria si scarica
più rapidamente del
solito.

Temperatura ambiente
molto bassa.

▶ Far riscaldare len-
tamente la batteria
a temperatura am-
biente.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
La batteria non
scatta in sede con
un "clic" udibile.

Contatti della batteria
sporchi.

▶ Pulire gli attacchi e
innestare la batteria in
posizione di lavoro.

Forte sviluppo di
calore nell'attrezzo o
nella batteria.

Guasto elettrico. ▶ Disinserire immedia-
tamente l'attrezzo,
togliere la batteria,
osservarla, farla raf-
freddare e contattare il
Servizio di riparazioni
Hilti.

L'attrezzo è sovracca-
rico (limiti di utilizzo su-
perati).

▶ Selezionare l'attrezzo
adatto per l'applica-
zione.

10 Smaltimento
Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali
riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio è che i materiali vengano
accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi
attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

▶ Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze
pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose:
qr.hilti.com/r11102216
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di
accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore
▶ In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner

locale Hilti.
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Original brugsanvisning
1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
1.1 Vedrørende denne dokumentation
• Læs denne dokumentation igennem før ibrugtagning. Det er en forud-

sætning for sikkert arbejde og korrekt håndtering.
• Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og

på produktet.
• Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag

det kun til andre personer sammen med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord
anvendes:

FARE
FARE !
▶ Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæ-

stelser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser

eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶ Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forårsage personskader

eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Følgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Læs brugsanvisningen før brug
Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
Håndtering af genvindbare materialer
Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:
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Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af
brugsanvisningen
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes rækkefølge på illustratio-
nen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt
Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med
produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler anvendes på produktet:

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapit-
let Tilsigtet anvendelse.
Lithium-ion-batteri
Brug aldrig batteriet som slagværktøj.
Lad ikke batteriet falde på gulvet. Brug ikke et batteri, der har fået et
slag eller på anden vis er beskadiget.
Nominelt omdrejningstal, ubelastet
Jævnstrøm
Omdrejning pr. minut
Boring uden slagfunktion
Produktet understøtter trådløs dataoverførsel, som er kompatibel
med iOS- og Android-platforme.

1.4 Produktoplysninger
-produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes,

efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i særdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opstå farlige
situationer ved anvendelse af produktet og det tilhørende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det
ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgår af typeskiltet.
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▶ Notér serienummeret i den efterfølgende tabel. Du skal bruge pro-
duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceværksted.
Produktoplysninger
Bore-/skruemaskine SFE 2-A12
Generation: 01
Serienummer:

1.5 Overensstemmelseserklæring
Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med gældende direktiver og standarder. Sidst i dette dokument finder
du et bilede af overensstemmelseserklæringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhed
2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtek-
ster og tekniske data på elværktøjet. Hvis følgende anvisninger ikke over-
holdes, er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til
elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden
netledning).
Arbejdspladssikkerhed
▶ Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden

eller uoplyste arbejdsområder øger faren for uheld.
▶ Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er

brændbare væsker, gasser eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der
kan antænde støv eller dampe.

▶ Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra
arbejdsområdet, når elværktøjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
▶ Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen

omstændigheder ændres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elværktøj. Uændrede stik, der passer til kontakterne,
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rør,
radiatorer, komfurer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
øges risikoen for elektrisk stød.
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▶ Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand
i elværktøj øger risikoen for elektrisk stød.

▶ Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til (f.eks. må
man aldrig bære elværktøjet i ledningen, hænge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevægelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger øger risikoen
for elektrisk stød.

▶ Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlæn-
gerledning, der er egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning
til udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i fugtige omgivelser,
skal du anvende et fejlstrømsrelæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ
nedsætter risikoen for et elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
▶ Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge

maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elværktøj, hvis du er træt eller
påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed
under brugen af elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.

▶ Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af
sikkerhedsudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttel-
seshjelm eller høreværn afhængigt af elværktøjets type og anvendelse
nedsætter risikoen for personskader.

▶ Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er
frakoblet, før du slutter det til strømforsyningen og/eller batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undgå at bære elværktøjet med
fingeren på afbryderen, og sørg for, at det ikke er tændt, når det sluttes
til nettet, da dette øger risikoen for personskader.

▶ Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden elværktøjet tæn-
des. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

▶ Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg for at stå sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere elværktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

▶ Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller
smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra dele, der bevæger sig.
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller
langt hår.

▶ Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
støvudsugning er det muligt at nedsætte risiciene som følge af støv.

▶ Man må ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elværktøj, heller ikke
selvom man er fortrolig med brugen af elværktøjet. Uagtsomhed kan
medføre alvorlig tilskadekomst inden for få sekunder.
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Anvendelse og pleje af elværktøjet
▶ Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er

beregnet til det stykke arbejde, der skal udføres. Med det rigtige
værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektområde.

▶ Brug ikke elværktøj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

▶ Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maski-
nen, inden du foretager indstillinger på den, skifter tilbehør og dele
eller lægger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af elværktøjet.

▶ Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for børns rækkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlæst sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elværktøj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

▶ Sørg for at pleje elværktøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket
eller beskadiget, således at elværktøjets funktion påvirkes. Få
beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug. Mange
uheld skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

▶ Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så
hurtigt fast og er nemmere at føre.

▶ Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse af maskinen til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan der
opstå farlige situationer.

▶ Sørg for, at greb og gribeflader er tørre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte greb og gribeflader gør betjeningen usikker, og det kan være
svært at styre elværktøjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elværktøj
▶ Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der

er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,
anvendes til opladning af en anden batteritype.

▶ Brug kun de batterier, der er beregnet til elværktøjet. Brug af andre
batterier øger risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.

▶ Ikke benyttede batterier må ikke komme i berøring med kontorclips,
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikon-
takterne øger risikoen for personskader i form af forbrændinger.

▶ Hvis batteriet anvendes forkert, kan der løbe væske ud af batteriet.
Undgå at komme i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel
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skulle ske, skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kommer i
øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller forbrændinger.

▶ Brug aldrig et beskadiget eller ændret batteri. Beskadigede eller
ændrede batterier kan virke utilsigtet og medføre brand, eksplosion eller
risiko for tilskadekomst.

▶ Batterier må ikke udsættes for åben ild eller høje temperaturer. Ild
eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medføre eksplosion.

▶ Følg alle anvisninger vedrørende opladning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne værktøj uden for det temperaturområde, der
er anført i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning
uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge
risikoen for brand.

Service
▶ Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at

der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres størst mulig
elværktøjssikkerhed.

▶ Forsøg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af
batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver
▶ Hold elværktøjet på de isolerede grebsflader, når du udfører opga-

ver, hvor indsatsværktøjet eller skruerne kan ramme skjulte strøm-
ledninger. Ved kontakt med en spændingsførende ledning kan også
metalliske værktøjsdele sættes under spænding, hvilket kan medføre
elektrisk stød.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor
▶ Arbejd under ingen omstændigheder med et højere omdrejningstal

end borets maksimalt tilladte omdrejningstal. Ved højere omdrej-
ningstal kan boret let blive bøjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt
med emnet, og medføre personskader.

▶ Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret
har kontakt med emnet. Ved højere omdrejningstal kan boret let blive
bøjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og medføre
personskader.

▶ Udøv ikke et for højt tryk på boret og kun i borets længderetning. Bor
kan blive bøjet og ende med at brække eller medføre tab af kontrollen
og resultere i personskader.

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier
▶ Læs de særlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af

lithium­ion-batterier.
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▶ Hold batterier på sikker afstand af høje temperaturer, direkte solindstrå-
ling og ild.

▶ Batterierne må ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller
brændes.

▶ Anvend og oplad ikke batterier, som har fået et slag, er faldet på gulvet
fra mere end en meters højde eller på anden vis er blevet beskadiget.
Kontakt i så fald altid Hilti Service.

▶ Hvis batteriet er for varmt til at kunne røres, kan det være defekt. Anbring
batteriet på et overskueligt, ikke-brændbart sted med tilstrækkelig af-
stand til brændbare materialer. Lad batteriet køle af. Hvis batteriet efter
en time fortsat er for varmt til at kunne røres, er det er defekt. Kontakt
Hilti Service.

2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger
Personlig sikkerhed
▶ Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.
▶ Foretag aldrig manipulationer eller ændringer på maskinen.
▶ Kig ikke direkte ind i slagbore-/-skruemaskinens belysning (lysdiode), og

lys ikke ind i ansigtet på andre personer. Der er fare for at blive blændet.
▶ Undgå at berøre roterende dele. Tænd først maskinen, når du befinder

dig i arbejdsområdet. Berøring af roterende dele, især roterende indsats-
værktøjer, kan medføre personskader.

▶ Brug også beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj. Berøring af
indsatsværktøjet kan medføre snitsår og forbrændinger.

▶ Hold altid maskinen sikkert og fast i det dertil beregnede håndgreb. Hvis
værktøjet blokerer, kan maskinen dreje modsat værktøjets rotationsret-
ning på grund af det høje drejningsmoment.

▶ Sørg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nødvendigt et
åndedrætsværn, som egner sig til den pågældende støvtype. Berøring
eller indånding af støv kan medføre allergiske reaktioner og/eller luftvejs-
sygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i nærheden.
Bestemte støvtyper, f.eks. støv fra ege- og bøgetræ, er kræftfrem-
kaldende, især i forbindelse med tilsætningsstoffer til træbehandling
(kromat, træbeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer må kun hånd-
teres af fagfolk.

▶ Hold pauser under arbejdet, og lav øvelser, så dine fingre får en bedre
blodgennemstrømning. Ved længerevarende arbejde kan vibrationer
medføre forstyrrelser af fingrenes, hændernes eller håndleddenes blod-
kar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed
▶ Kontrollér før påbegyndelse af arbejdet arbejdsområdet for skjulte elektri-

ske ledninger, gas- og vandrør, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige
metaldele på maskinen kan medføre elektrisk stød, hvis du ved en fejl
kommer til at beskadige en elledning.
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Omhyggelig omgang med og brug af elværktøj
▶ Sørg for at sikre emnet. Brug fastspændingsværktøj eller en skruestik

til at fastspænde emnet. På den måde holdes det mere sikkert fast
end med hånden, og du har desuden begge hænder fri til at betjene
maskinen.

▶ Sluk omgående elværktøjet, når værktøjet er blokeret. Maskinen kan
trække til siden.

▶ Vent, indtil elværktøjet er standset helt, før du lægger det fra dig.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt 1
@ Værktøjsholder med 1/4" ind-

vendig sekskant
; Indstillingsring til moment og

boring
= Gearvælger
% Omskifter til valg af højre-

/venstreløb med startspærre
& Håndgreb

( Monteringsslids til tilbehør
(fig.: Bæltekrog)

) Lampe
+ Ladestatusindikator
§ Batterifrigørelsesknap
/ Afbryder (med elektronisk

hastighedsstyring)
: Adapter

3.2 Tilsigtet anvendelse
Det beskrevne produkt er en håndført batteridrevet bore-/skruemaskine til
iskruning og løsning af skruer samt til boring i metal, træ og kunststof.
Produktet er udstyret med en udskiftelig værktøjsholder og kan udstyres
med forskellige forsatse.
• Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 12 til dette produkt.
• Anvend kun ladere, som Hilti har godkendt, til disse batterier. Yderligere

oplysninger finder du i din Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.3 Leveringsomfang
Bore-/skruemaskine, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i din
Hilti Store eller online på adressen: www.hilti.group

3.4 Ladestatusindikator
Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter et let tryk på frigøringsknappen
eller en af frigøringsknapperne, hvis der er flere (højst indtil mærkbar
modstand).
Tilstand Betydning
4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
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Tilstand Betydning
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %
1 Lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %

Når afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at afbryderen er
sluppet, er det ikke muligt at få vist ladetilstanden.

3.5 Overbelastnings- og overophedningsbeskyttelse
Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overop-
hedningsbeskyttelse. Ved overbelastning eller overophedning slukkes ma-
skinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind igen, kan det
medføre forsinket start (maskinens afkølingsfaser).

Overbelastning eller overophedning vises ikke af ladetilstandsvisningen.

3.6 Adapter
Dette produkt er udstyret med forskellige adaptere til forskellige formål.
Følgende adaptere er tilgængelige:
Adapter Beskrivelse

Sekskantholder med mekanisk klemmekanisme til bits.

Selvspændende borepatron til størrelser mellem:
1,5 mm … 13 mm

Vinkelforsats til opgaver ved snævre pladsforhold med en
magnetisk sekskantholder til bits.
Kan kombineres med andre adaptere.
Ekscentrisk holder til arbejde tæt på vægge med en magne-
tisk sekskantholder til bits.

4 Tekniske data
4.1 SFE 2-A12
Nominel spænding 10,8 V
Vægt 1,1 kg
Maks. omdrejningstal 1. gear 400/min

2. gear 1.600/min
Maksimalt drejningsmoment Skruning 0,5 Nm … 5 Nm
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Maksimalt drejningsmoment Boring ≤ 21 Nm
Ø-bor Blødt træ 1,5 mm … 13 mm

Hårdt træ 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Støjinformation og vibrationsværdier iht. EN 62841
Lydtryk- og vibrationsværdier i denne brugsanvisning er målt i henhold
til en standardiseret målemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elværktøjer. De kan også anvendes til en foreløbig vurdering af
den eksponering, brugeren udsættes for.
De anførte data repræsenterer elværktøjets primære anvendelsesformål.
Hvis elværktøjet imidlertid anvendes til andre formål, med andre indsats-
værktøjer eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan
forøge den eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden
markant.
For at opnå en præcis vurdering af den eksponering, som brugeren udsættes
for, bør også den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kører uden at blive
anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren
udsættes for, i hele arbejdstiden markant.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren
mod støj- og/eller vibrationspåvirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde
elværktøj og indsatsværktøj, at holde hænderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.
Støjemissionsværdier
Typisk A-vægtet lydtrykniveau, LpA 70,5 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (KpA) 5 dB(A)
Typisk A-vægtet lydeffektniveau, LWA 81,5 dB
Usikkerhed, lydeffektniveau (KWA) 5 dB(A)

Samlede vibrationsværdier
Vibrationsemissionsværdi, boring i metal (ah,D) 1,0 m/s²
Usikkerhed (K) 1,5 m/s²

4.3 Batteri
Batteriets driftsspænding 10,8 V
Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Betteriets temperatur ved start af ladning −10 ℃ … 45 ℃
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5 Forberedelse af arbejdet
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af utilsigtet start!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhørende produkt er

slukket.
▶ Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter

tilbehørsdele på den.

Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på
produktet.

5.1 Opladning af batteri
1. Læs brugsanvisningen til laderen før opladning.
2. Vær opmærksom på, at kontakterne på batteriet og laderen er rene og

tørre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. → Side 124

5.2 Isætning af batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af kortslutning eller batteri, der falder
på gulvet!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og

kontakterne på produktet er fri for fremmedlegemer.
▶ Kontrollér, at batteriet altid går korrekt i indgreb.
1. Lad batteriet helt op før første ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det går hørbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri
1. Tryk på batteriets frigøringsknapper.
2. Træk batteriet ud af maskinen.

5.4 Montering af adapter
Der kan monteres yderligere en adapter på vinkelforsatsen.

1. Sæt adapteren ind i holderen.
▶ Adapteren går i indgreb.

2. Kontroller, at den sidder korrekt.

5.5 Afmontering af adapter 2
1. Træk i låsetyllen og hold den fast.
2. Fjern adapteren.
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5.6 Isætning af bit (sekskantholder)
Sekskantholderen på den ekscentriske forsats og vinkelforsatsen fast-
holder bitten magnetisk.

1. Træk i låsetyllen og hold den fast.
2. Sæt bitten i.
3. Slip låsetyllen.

5.7 Isætning af bor (selvspændende borepatron)
1. Åbn den selvspændende borepatron.
2. Sæt boret i.
3. Spænd den selvspændende borepatron.

6 Betjening
Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på
produktet.

6.1 Valg af gear 3
▶ Aktiver gearvælgeren.

6.2 Indstilling af moment
Momentet begrænses kun i funktionen Skruning .

▶ Drej indstillingsringen til det ønskede momenttrin.

6.3 Omskiftning mellem højreløb og venstreløb 4
En spærre forhindrer skift af omdrejningsretning, når maskinen er i gang.
Når omskifteren til valg af højre-/venstreløb står i midterpositionen, er
afbryderen blokeret (startspærre).

1. Tryk på omskifteren til valg af højre-/venstreløb.
▶ Startspærren er aktiv.

2. Tryk på omskifteren til valg af højre-/venstreløb.
▶ Rotationsretningen er ændret.

6.4 Tænd og sluk
1. Tryk på afbryderen.
▶ Maskinen starter.

Alt efter hvor langt afbryderen er trykket ind, kan omdrejningstallet
reguleres trinløst op til det maksimale omdrejningstal.
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2. Slip afbryderen.
▶ Maskinen standser.

6.5 Skruning
1. Indstil momentet. → Side 128
2. Indstil højreløb eller venstreløb. → Side 128
3. Tryk på afbryderen. → Side 128

6.6 Boring
1. Indstil momentringen på symbolet .
2. Indstil maskinen til højreløb. → Side 128
3. Tryk på afbryderen. → Side 128

7 Rengøring og vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
▶ Fjern altid batteriet før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
• Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.
• Eventuelle ventilationsåbninger skal rengøres forsigtigt med en tør, blød

børste.
• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
• Anvend en ren, tør klud til rengøring af produktets kontakter.
Pleje af Li-ion-batterier
• Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsåbninger. Rengør

forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør, blød børste.
• Undgå, at batteriet unødigt udsættes for støv og snavs. Udsæt aldrig

batteriet for høj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det stå ude i
regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvådt, skal det behandles som et beska-
diget batteri. Isoler det i en ikke-brændbar beholder, og kontakt Hilti
Service.

• Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unødigt
støv og snavs samle sig på batteriet. Rengør batteriet med en tør, blød
børste eller en ren, tør klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de
kan angribe plastdelene.
Berør ikke batteriets kontakter, og fjern ikke fedtsmøringen fra fabrikken
fra kontakterne.

• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
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Vedligeholdelse
• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader og betjeningsele-

menterne for fejlfri funktion.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få

omgående produktet repareret af Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-

bejder, og kontrollér dem for fejlfri funktion.
Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til
en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehør til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under:
www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet værktøj og bat-
terier

Transport
FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !
▶ Transportér altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Tag batteriet/batterierne af.
▶ Transportér aldrig batterier liggende løst og ubeskyttet. Under transpor-

ten bør batterierne beskyttes mod hårde slag og vibrationer og isoleres
fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, så de ikke
kommer i kontakt med andre batteripoler og forårsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma,
hvis du ønsker at sende ubeskadigede batterier.

▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før
og efter længere transport.

Opbevaring
ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse på grund af defekte eller utætte batterier !
▶ Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Opbevar produkt og batterier køligt og tørt. Overhold de temperatur-

grænser, der fremgår af de tekniske data.
▶ Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, når

opladningen er gennemført.
▶ Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, på varmekilder eller i et vindue.
▶ Opbevar produkt og batterier utilgængeligt for børn og uvedkommende

personer.
▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før

og efter længere tids opbevaring.
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9 Fejlafhjælpning
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

9.1 Fejlafhjælpning
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.
Fejl Mulig årsag Løsning
Maskinen virker ikke. Batteriet er ikke korrekt

isat.
▶ Bring batteriet i ind-

greb med et hørbart
klik.

Omdrejningsregu-
leringen kan ikke
trykkes ned eller er
blokeret.

Omskifteren til valg af
højre-/venstreløb er i
midterposition.

▶ Tryk omskifteren
til valg af højre-
/venstreløb til højre
eller venstre.

Hastigheden falder
pludselig kraftigt.

Batteriet er afladet. ▶ Udskift batteriet, og
oplad det tomme
batteri.

Batteriet aflades hur-
tigere end normalt.

Meget lav omgivende
temperatur.

▶ Lad batteriet varme
langsomt op til rum-
temperatur.

Batteriet går ikke
i indgreb med et
tydeligt klik.

Låsetapperne på batte-
riet er beskidte.

▶ Rengør holdetap-
perne, og bring batte-
riet i indgreb i arbejds-
position.

Kraftig varmeudvik-
ling i maskinen eller
batteriet.

Elektrisk defekt. ▶ Sluk omgående ma-
skinen, tag batteriet
ud, hold øje med det,
lad det køle af, og
kontakt Hilti Service.

Maskinen er blevet over-
belastet (anvendelses-
grænse overskredet).

▶ Vælg den passende
maskine til opgaven.

10 Bortskaffelse
Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-

produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, før de kan genvindes.
I mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik på
genvinding. Spørg Hilti kundeservice eller din forhandler.

▶ Elværktøj, elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdingsaffald!
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11 RoHS (direktiv til begrænsning af anvendelsen af farlige
stoffer)

Under følgende link finder du tabellen med farlige stoffer:
qr.hilti.com/r11102216
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som
QR-kode.

12 Producentgaranti
▶ Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du hen-

vende dig til din lokale Hilti-partner.

Originalbruksanvisning
1 Uppgifter för dokumentation
1.1 Om denna dokumentation
• Läs denna dokumentation innan du börjar ta enheten i drift. Det är en

förutsättning för säkert arbete och problemfri hantering.
• Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i doku-

mentationen och på själva enheten.
• Förvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och över-

lämna aldrig produkten till någon annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenförklaring
1.2.1 Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av
produkten. Följande riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶ Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶ Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶ Används för att uppmärksamma om en potentiell risksituation som kan

leda till skador på person eller utrustning.
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1.2.2 Symboler i dokumentationen
I den här dokumentationen används följande symboler:

Läs bruksanvisningen före användning
Anmärkningar och annan praktisk information
Hantering av återvinningsbara material

Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvis-
ningen
Numreringen återger ordningsföljden hos arbetsmomenten på bilden
och kan skilja sig från arbetsmomenten i texten
På bilden Översikt används positionsnummer som hänvisar till siff-
rorna i teckenförklaringen i avsnittet Produktöversikt
Det här tecknet är till för att du ska vara extra uppmärksam på något
som gäller hur du hanterar produkten.

1.3 Produktberoende symboler
1.3.1 Symboler på produkten
Följande övriga symboler används på produkten:

Hilti-litiumjonbatteriserie som används. Observera uppgifterna i ka-
pitlet Avsedd användning.
Litiumjonbatteri
Använd aldrig batteriet som slagverktyg.
Låt inte batteriet falla ner på marken. Använd inte batterier som har
utsatts för slag eller på annat sätt har skadats.
Nominellt varvtal, obelastat
Likström
Varv per minut
Borrning utan slag
Produkten stöder trådlös dataöverföring som är kompatibel med
iOS- och Android-plattformar.
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1.4 Produktinformation
-produkter är avsedda för professionella användare och får

endast användas, underhållas och repareras av auktoriserad, utbildad
personal. Personalen måste vara särskilt informerad om de risker som finns.
Produkten och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett
felaktigt sätt av outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges på typskylten.
▶ Använd de serienummer som anges i följande tabell. Du behöver pro-

duktuppgifterna när du kontaktar vår återförsäljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer
Borrskruvdragare SFE 2-A12
Generation: 01
Serienr:

1.5 Försäkran om överensstämmelse
Vi försäkrar på eget ansvar att den produkt som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande direktiv och standarder. En bild på försäkran om över-
ensstämmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2 Säkerhet
2.1 Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla säkerhetsföreskrifter, anvisningar,
avbildningar och tekniska data som medföljer detta elverktyg. Om
nedanstående anvisningar inte följs, finns risk för elektriska stötar, brand
och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsföreskrifter och anvisningarna på ett säkert ställe
för framtida användning.
Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsföreskrifterna avser nätdrivna
elverktyg (med nätkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
Säker arbetsmiljö
▶ Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning eller bristfällig

belysning på arbetsplatsen kan leda till olyckor.
▶ Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk där

det finns brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antända dammet eller gaserna.

▶ Håll barn och obehöriga personer på betryggande avstånd under
arbetet med elverktyget. Om du störs av obehöriga personer kan du
förlora kontrollen över verktyget.
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Elsäkerhet
▶ Elverktygets elkontakt måste passa till vägguttaget. Elkontakten får

absolut inte ändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lämpliga vägguttag
minskar risken för elstötar.

▶ Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, värmeelement,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elstötar om din kropp är
jordad.

▶ Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg
ökar risken för elstötar.

▶ Använd inte anslutningskabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom att
bära eller hänga upp elverktyget i den eller dra i den för att lossa
elkontakten ur vägguttaget. Håll anslutningskabeln på avstånd från
värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar ökar risken för elstötar.

▶ När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd endast förläng-
ningskablar som är avsedda för utomhusbruk. Genom att använda en
lämplig förlängningskabel för utomhusbruk minskar du risken för elstötar.

▶ Om det är alldeles nödvändigt att använda verktyget i fuktig miljö
ska du använda en jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare
minskar risken för elstötar.

Personsäkerhet
▶ Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och använd elverktyget

med förnuft. Använd aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad
av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande upp-
märksamhet när du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar
dig själv eller någon annan svårt.

▶ Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Genom
att använda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd, beroende på vilket el-
verktyg du använder och till vad, minskar du risken för kroppsskada.

▶ Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till att elverktyget är frånkopplat
innan du ansluter det till nätströmmen och/eller batteriet, tar upp det
eller bär det. Om du bär elverktyget med fingret på strömbrytaren eller
ansluter ett tillkopplat verktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.

▶ Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar
in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
leda till skador.

▶ Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och
håller balansen. Då kan du lättare kontrollera elverktyget i oväntade
situationer.

▶ Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken.
Håll håret, kläderna och handskarna på avstånd från rörliga delar.
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Löst hängande kläder, smycken och långt hår kan dras in av roterande
delar.

▶ När du använder elverktyg med anordningar för uppsugning och
uppsamling av damm, bör du kontrollera att dessa anordningar är
rätt monterade och används korrekt. Används en dammsugare kan
faror som orsakas av damm minskas.

▶ Invagga dig inte i falsk säkerhet och strunta inte säkerhetsreglerna
för elverktyg även om du har stor vana vid att arbeta med elverktyget.
Oförsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom bråkdelar av en
sekund.

Användning och hantering av elverktyg
▶ Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som är avsedda för

det aktuella arbetet. Med ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre
och säkrare inom angivet effektområde.

▶ Använd aldrig elverktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras.

▶ Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i förekommande fall bort
det löstagbara batterier innan du gör inställningar, byter tillbehör
eller lägger ifrån dig verktyget. Denna skyddsåtgärd förhindrar att du
eller någon annan råkar sätta igång elverktyget av misstag.

▶ Förvara elverktyg oåtkomligt för barn. Verktyget får inte användas
av personer som inte är vana eller inte har läst dessa anvisningar.
Elverktyg är farliga om de används av oerfarna personer.

▶ Underhåll elverktygen och tillbehören noggrant. Kontrollera att
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte kärvar och att kom-
ponenter inte har brustit eller skadats så att elverktygets funktion
påverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verk-
tyget används igen. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

▶ Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta insatsverk-
tyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.

▶ Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvis-
ningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga situationer uppstå.

▶ Se till att handtaget och greppytorna är torra, rena och fria från olja
och fett. Med hala handtag och gripytor går det inte att hantera och
kontrollera elverktyget säkert i oväntade situationer.

Användning och hantering av batteriverktyg
▶ Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekom-

menderat. Brandrisk kan uppstå om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper.

▶ Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt elverktyg.
Används andra batterier finns det risk för kroppsskada och brand.

▶ Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallfö-
remål på avstånd från reservbatterier för att undvika kortslutning



*2236948*
2236948 Svenska 137

av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brännskador eller brand.

▶ Om batteriet används på fel sätt kan vätska rinna ur batteriet. Undvik
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt, skölj med vatten. Om
vätska kommer i kontakt med ögonen, uppsök dessutom läkare.
Batterivätskan kan orsaka hudirritation eller brännskada.

▶ Använd aldrig skadade eller egenhändigt modifierade batterier.
Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oförutsägbart och orsaka
brand, explosioner eller risk för skador.

▶ Utsätt aldrig batterier för öppen eld eller för höga temperaturer.
Öppen eld eller temperaturer över 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

▶ Följ alla anvisningar för laddning och ladda aldrig batteriet eller
batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanför det intervall
som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utförd laddning eller laddning
vid temperaturer utanför det tillåtna intervallet kan förstöra batteriet och
öka risken för brand.

Service
▶ Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och an-

vänd då endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
säkerhet upprätthålls.

▶ Utför aldrig underhåll på skadade batterier. Underhåll av batterier får
endast utföras av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Säkerhetsföreskrifter för borrmaskiner
Säkerhetsanvisningar för alla arbeten
▶ Håll i elverktygets isolerade greppytor när du utför arbeten där in-

satsverktyget eller skruvarna riskerar att stöta på dolda elledningar.
Vid kontakt med en spänningssatt ledning kan metalldelar på verktyget
spänningssättas och ge dig en stöt.

Säkerhetsanvisningar vid användning av långa borr
▶ Arbeta aldrig med högre varvtal än vad som är tillåtet för borret. Om

borret tillåts rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid högre
varvtal lätt komma att böjas, med åtföljande risk för personskador.

▶ Börja alltid att borra med lågt varvtal och med borrspetsen i kontakt
med arbetsstycket. Om borret tillåts rotera utan kontakt med arbets-
stycket kan det vid högre varvtal lätt komma att böjas, med åtföljande
risk för personskador.

▶ Använd inte för hårt tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast
rakt i borrets längdriktning. Följden kan annars bli att borret böjs så att
det går sönder, eller att du tappar kontrollen över verktyget med risk för
personskador.
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2.3 Omsorgsfull hantering och användning av batterier
▶ Observera de särskilda föreskrifterna för transport, förvaring och an-

vändning av litiumjonbatterier.
▶ Utsätt inte batterierna för höga temperaturer, direkt solljus eller eld.
▶ Batterier får inte tas isär, klämmas, upphettas till mer än 80 °C (176 °F)

eller brännas upp.
▶ Använd eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit från över en

meters höjd eller är skadade på något annat sätt. I sådana fall, kontakta
Hilti-service.

▶ Om batteriet är så hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Ställ
batteriet på en plats där inget riskerar att fatta eld och på betryggande
avstånd från brännbart material. Låt batteriet svalna. Om batteriet efter
en timme fortfarande är så hett att det inte går att ta i är det defekt.
Kontakta Hilti-service.

2.4 Extra säkerhetsföreskrifter
Personsäkerhet
▶ Använd verktyget bara om det är fullt funktionsdugligt.
▶ Manipulera eller ändra aldrig något på verktyget.
▶ Titta inte direkt in i borrskruvdragarens LED-belysning och undvik att

lysa i ansiktet på andra personer. Risk för bländning.
▶ Rör inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget förrän det är i

arbetsområdet. Beröring av roterande delar, särskilt roterande insats-
verktyg, kan leda till skador.

▶ Använd skyddshandskar även vid byte av insatsverktyg. Det finns risk
för skär- och brännskador vid beröring av nyss använda insatsverktyg.

▶ Håll alltid verktyget säkert och stadigt i det avsedda handtaget. Om ett
insatsverktyg fastnar kan verktyget på grund av det höga vridmomentet
rotera mot insatsverktygets rotationsriktning.

▶ Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och använd vid behov en
andningsmask som är avsedd för damm av det aktuella slaget. Beröring
eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvägarna hos användaren eller hos personer som
befinner sig i närheten. Vissa slags damm, till exempel från ek eller bok,
anses vara cancerframkallande, särskilt i kombination med tillsatsämnen
för behandling av trä (kromat, träskyddsmedel). Asbesthaltigt material
får bara hanteras av särskilt utbildad personal.

▶ Gör pauser i arbetet och utför fingerövningar som ökar blodgenomström-
ningen i fingrarna. Vid långvarigt, ihållande arbete kan vibrationerna ge
besvär i blodkärl och nerver i fingrarna, händerna och handlederna.
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Elektrisk säkerhet
▶ Undersök om det finns dolda el­, gas- och vattenledningar inom ar-

betsområdet innan du påbörjar arbetet. Utanpåliggande metalldelar på
verktyget kan orsaka elstötar om du oavsiktligt råkar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och användning av elverktyg
▶ Spänn fast materialet ordentligt. Sätt fast arbetsstycket i ett skruvstäd

eller med någon annan fastspänningsanordning. På så vis hålls arbets-
stycket fast bättre än för hand och du har dessutom båda händerna fria
för att hantera verktyget.

▶ Stäng genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget
kan vridas i sidled.

▶ Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger det ifrån dig.

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt 1
@ Chuck med 1/4" insexfäste
; Inställningsring för vridmo-

ment och borrning
= Växelväljare
% Omkopplare för höger- och

vänstervarv med tillkopplings-
spärr

& Handtag

( Monteringsspår för tillbehör
(Bild: bälteshake)

) Lampa
+ Laddningsindikering
§ Batteriets upplåsningsknapp
/ Strömbrytare (med elektronisk

varvtalsreglering)
: Adapter

3.2 Avsedd användning
Den beskrivna produkten är en handhållen, batteridriven borrskruvdragare
för skruvdragning och borrning i metall, trä och plast. Produkten är försedd
med en utbytbar chuck och kan utrustas med olika tillbehör.
• Använd endast Hilti litiumjonbatterier från serien B 12 till denna produkt.
• Använd endast batteriladdare som är godkända av Hilti till dessa batte-

rier. Mer information finns i din Hilti Store eller på: www.hilti.group

3.3 Leveransinnehåll
Borrskruvdragare, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste
Hilti Store och på nätet: www.hilti.group

3.4 Laddningsindikering
Litiumjonbatteriets laddningsstatus visas när du trycker lätt på en av spär-
rarna (bara så mycket att du känner att det tar emot).
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Status Betydelse
4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 10 %

Det går inte att få reda på laddningsstatus när strömbrytaren är intryckt
och i upp till fem sekunder efter det att strömbrytaren har släppts upp.

3.5 Överlast- och överhettningsskydd
Verktyget är utrustat med elektroniskt överlastskydd och överhettnings-
skydd. Vid överlastning eller överhettning stängs verktyget av automatiskt.
Om strömbrytaren släpps ut och trycks in igen kan det leda till aktiverings-
fördröjning (avkylningsfas för verktyget).

Laddningsindikeringen visar varken överbelastning eller överhettning.

3.6 Adapter
Produkten har flera adaptrar för olika användningsområden.
Följande adaptrar finns att välja mellan:
Adapter Beskrivning

Sexkantshållare med mekanisk fastspänningsmekanism för
bits.

Snabbchuck för storlekar mellan:
1,5 mm … 13 mm

Vinkelfäste för användningen i trånga utrymmen med magne-
tisk sexkantshållare för bits.
Kan kombineras med andra adaptrar.
Excenterfäste för väggnära arbeten med magnetisk sexkants-
hållare för bits.

4 Teknisk information
4.1 SFE 2-A12
Märkspänning 10,8 V
Vikt 1,1 kg
Max. varvtal 1:a växeln 400 varv/min

2:a växeln 1 600 varv/min
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Maximalt vridmoment Skruvdrag-
ning

0,5 Nm … 5 Nm

Borrning ≤ 21 Nm
⌀-borr Mjuka träslag 1,5 mm … 13 mm

Hårda träslag 1,5 mm … 10 mm
Metall 1,5 mm … 6 mm

Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 60 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Bullerinformation och vibrationsvärden enligt EN 62841
De ljudtrycks- och vibrationsvärden som anges i anvisningarna har uppmätts
med en standardiserad mätmetod och kan användas för att jämföra olika
elverktyg med varandra. De kan också användas för att göra en preliminär
uppskattning av exponeringarna.
De angivna värdena representerar elverktygets huvudsakliga användning.
När elverktyget begagnas inom andra områden, med andra insatsverktyg
eller med otillräckligt underhåll, kan mätning ge avvikande värden. Det
innebär att exponeringen under den totala arbetstiden kan ökas betydligt.
För att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bör man också räkna
in de tider då verktyget är avstängt eller då det är påslaget men inte används.
Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.
Vidta även andra säkerhetsåtgärder för att skydda användaren mot effek-
terna av buller och vibrationer, exempelvis: underhåll av elverktyg och insats-
verktyg, möjlighet att hålla händerna varma, välorganiserade arbetsförlopp.
Bullervärden
Karaktäristisk A-vägd ljudtrycksnivå, LpA 70,5 dB(A)
Osäkerhet ljudtrycksnivå (KpA) 5 dB(A)
Karaktäristisk A-vägd ljudeffektnivå, LWA 81,5 dB
Osäkerhet ljudeffektnivå (KWA) 5 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvärde
Vibrationsemissionsvärde vid borrning i metall
(ah,D)

1,0 m/s²

Osäkerhet (K) 1,5 m/s²

4.3 Batteri
Batteriets driftspänning 10,8 V
Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 60 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur när laddningen påbörjas −10 ℃ … 45 ℃
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5 Förberedelser för arbete
VARNING

Risk för personskada till följd av oavsiktlig start!
▶ Kontrollera att produkten är avstängd innan du sätter i batteriet.
▶ Ta alltid bort batteriet innan du gör några inställningar på verktyget eller

byter tillbehörsdelar.

Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och på själva enheten.

5.1 Laddning av batteri
1. Läs batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar är rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkänd batteriladdare. → Sidan 139

5.2 Sätta i batteriet
VARNING

Risk för personskada på grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
▶ Kontrollera innan du sätter in batteriet i produkten att både batteriets

och produktens kontakter är fria från smuts och andra hinder.
▶ Säkerställ att batteriet alltid hakar i ordentligt.
1. Ladda batterierna helt innan de används första gången.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ur batteri
1. Tryck in batteriets spärrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.4 Montera adapter
På vinkelfästet kan ytterligare en adapter monteras.

1. Sätt i adaptern i fästet.
▶ Adaptern klickar på plats.

2. Kontrollera att monteringen är korrekt.

5.5 Ta av adapter 2
1. Dra och håll i låshylsan.
2. Ta av adaptern.
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5.6 Sätta i bit (sexkantshållare)
Excenter- och vinkelfästets sexkantshållare håller fast biten magnetiskt.

1. Dra och håll i låshylsan.
2. Sätt i biten.
3. Släpp låshylsan.

5.7 Sätta i borr (snabbchuck)
1. Öppna snabbchucken.
2. Sätt i borret.
3. Stäng snabbchucken.

6 Användning
Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och på själva enheten.

6.1 Välja växel 3
▶ Tryck på växelväljaren.

6.2 Ställa in vridmoment
Det är endast i funktionen skruvdragning som vridmomentet begrän-
sas.

▶ Vrid inställningsringen till önskat vridmomentssteg.

6.3 Växla mellan högervarv och vänstervarv 4
En spärr förhindrar att omkoppling sker medan motorn går. Strömbry-
taren spärrad i mittläget (tillkopplingsspärr).

1. Tryck på omkopplaren för höger-/vänstervarv.
▶ Tillkopplingsspärren är aktiv.

2. Tryck på omkopplaren för höger-/vänstervarv.
▶ Rotationsriktningen har ändrats.

6.4 På- och avstängning
1. Tryck på strömbrytaren.
▶ Verktyget går igång.

Varvtalet går att reglera steglöst upp till maximalt värde beroende
på hur långt du trycker in manöverströmbrytaren.
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2. Släpp strömbrytaren.
▶ Verktyget stängs av.

6.5 Skruvdragning
1. Ställ in vridmomentet. → Sidan 143
2. Ställ in högervarv eller vänstervarv. → Sidan 143
3. Tryck på strömbrytaren. → Sidan 143

6.6 Borrning
1. Ställ in inställningsringen för vridmoment på symbolen .
2. Ställ in rotationsriktningen på högervarv. → Sidan 143
3. Tryck på strömbrytaren. → Sidan 143

7 Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för personskada vid anslutet batteri !
▶ Ta alltid bort batteriet innan skötsel och underhåll utförs!

Skötsel av produkten
• Ta försiktigt bort smuts som sitter fast.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste i

förekommande fall.
• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel

med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
• Använd en ren och torr trasa för att rengöra produktens kontakter.
Skötsel av litiumjonbatterier
• Använd aldrig ett batteri med tilltäppta ventilationsspringor. Rengör

ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste.
• Undvik att utsätta batteriet för damm eller smuts i onödan. Utsätt aldrig

batteriet för hög fuktighet (t.ex. sänka ner det i vatten eller lämna det ute
i regnet).
Om ett batteri har blivit blött behandlar du det som ett skadat batteri.
Isolera det i en icke brännbar behållare och kontakta Hilti-service.

• Håll batteriet fritt från främmande olja och fett. Låt inte onödigt mycket
damm eller smuts ansamlas på batteriet. Rengör batteriet med en mjuk
borste eller en ren och torr trasa. Använd inte rengöringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Rör inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet som har applicerats
på kontakterna i fabriken.

• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
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Underhåll
• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla

reglage fungerar som de ska.
• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar.

Låt Hilti Service reparera produkten omgående.
• Efter skötsel- och underhållsarbeten ska alla skyddsanordningar monte-

ras igen och kontrolleras.
Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för sä-
ker drift. Godkända reservdelar, förbrukningsmaterial och tillbehör
till din produkt från Hilti hittar du i närmaste Hilti Store eller på:
www.hilti.group

8 Transport och förvaring av sladdlösa verktyg och batte-
rier

Transport
FÖRSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
▶ Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Ta ut batteriet/batterierna.
▶ Transportera aldrig batterierna löst liggande. Under transport ska

batterierna skyddas mot alltför hårda stötar och vibrationer samt hållas
isolerade från eventuella ledande material eller andra batterier så att de
inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportföreskrifter för batterier.

▶ Batterier får inte skickas per post. Vänd dig till ett fraktbolag om du vill
skicka intakta batterier.

▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och
efter längre transport för att se till att de inte är skadade.

Förvaring
VARNING

Oavsiktlig skada på grund av trasiga eller läckande batterier. !
▶ Förvara alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Förvara produkt och batterier svalt och torrt. Följ de temperaturgräns-

värden som anges i den tekniska informationen.
▶ Förvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren

när laddningen är klar.
▶ Förvara aldrig batterier i solen, på värmekällor eller bakom glas.
▶ Förvara produkt och batteri utom räckhåll för barn och obehöriga

personer.
▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och

efter längre tids förvaring för att se till att de inte är skadade.
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9 Felsökning
Kontakta Hilti Service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här
tabellen eller som du inte lyckas åtgärda på egen hand.

9.1 Felsökning
Kontakta Hilti-service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här
tabellen eller som du inte lyckas åtgärda på egen hand.
Fel Möjlig orsak Lösning
Verktyget fungerar
inte.

Batteriet har inte satts in
helt.

▶ Tryck in batteriet tills
du hör ett ”klick”.

Strömbrytaren kan
inte tryckas in eller
är spärrad.

Omkopplaren för höger-
och vänstervarv står i
mittenläge.

▶ Tryck omkopplaren
för höger- och väns-
tervarv åt vänster eller
höger.

Varvtalet sjunker
plötsligt.

Batteriet är urladdat. ▶ Byt batteri och sätt
det tomma batteriet
på laddning.

Batteriet laddas ur
fortare än vanligt.

Mycket låg omgivnings-
temperatur.

▶ Värm långsamt upp
batteriet till rumstem-
peratur.

Batteriet hakar inte
i med ett hörbart
klick.

Batteriets låsmekanism
är smutsig.

▶ Rengör låsmekanis-
men och haka i batte-
riet i rätt arbetsläge.

Verktyget eller batte-
riet har överhettats.

Elektriskt fel. ▶ Stäng genast av verk-
tyget, ta ur batteriet
och syna det, låt det
svalna och kontakta
Hilti-service.

Verktyget är överbelas-
tat (användningsgränsen
har överskridits).

▶ Välj ett verktyg som
passar för uppgiften.

10 Avfallshantering
Hilti-verktyg är till stor del tillverkade av återvinningsbara material. En

förutsättning för återvinning är att materialen separeras på rätt sätt. I många
länder kan du lämna in ditt uttjänta verktyg så att Hilti tar hand om det. Hör
efter med Hiltis kundtjänst eller din kontaktperson.

▶ Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushålls-
soporna.
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11 RoHS (föreskrifter för begränsning av användningen av
farliga ämnen)

Använd den här länken för att komma till tabellen över farliga ämnen:
qr.hilti.com/r11102216
En länk till RoHS-tabellen finns i slutet av den här dokumentationen som
QR-kod.

12 Tillverkargaranti
▶ Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivill-

koren.

Original bruksanvisning
1 Informasjon om dokumentasjonen
1.1 Om denne dokumentasjonen
• Les denne dokumentasjonen før du tar produktet i bruk. Dette er en

forutsetning for sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.
• Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen

og på produktet.
• Oppbevar alltid bruksanvisningen på produktet, og lever

bruksanvisningen fra deg sammen med produktet hvis det overtas av
andre personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende
signalord brukes:

FARE
FARE !
▶ For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader

eller død.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶ Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til personskade eller

materiell skade.
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1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Følgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen før bruk
Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon
Håndtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne
bruksanvisningen
Nummereringen angir rekkefølgen for arbeidstrinnene på bildet og
kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
numrene på teksten i avsnittet Produktoversikt
Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler brukes på produktet:

Brukt Hilti Li-Ion-batteriserie. Følg anvisningene i kapitlet Forskrifts-
messig bruk.
Litium-Ion-batteri
Bruk aldri batteriet som slagverktøy.
Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vært utsatt for
støt eller er skadet på annen måte.
Nominelt tomgangsturtall
Likestrøm
Omdreining per minutt
Boring uten slag
Produktet støtter trådløs dataoverføring som er kompatibel med
iOS- og Android-plattformer.



*2236948*
2236948 Norsk 149

1.4 Produktinformasjon
-produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes,

vedlikeholdes og repareres av kyndig personell. Dette personellet må
informeres om eventuelle farer som kan oppstå. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det
benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer står på typeskiltet.
▶ Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-

opplysningene ved henvendelser til Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner
Bor-/skrumaskin SFE 2-A12
Generasjon: 01
Serienummer:

1.5 Samsvarserklæring
Vi erklærer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med
gjeldende normer og direktiver. Du finner et bilde av samsvarserklæringen
på slutten av denne dokumentasjonen.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhet
2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner
og tekniske data som elektroverktøyet er utstyrt med. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann
og/eller alvorlige personskader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruks-
perioden.
Begrepet "elektroverktøy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til
nettdrevne elektroverktøy (med nettkabel) eller til batteridrevne elektro-
verktøy (uten nettkabel).
Sikkerhet på arbeidsplassen
▶ Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller dårlig belyste

arbeidsområder kan føre til ulykker.
▶ Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det

befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller støv. Elektro-
verktøy lager gnister som kan antenne støv eller damp.
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▶ Hold barn og andre personer på sikker avstand mens elektro-
verktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktøyet.

Elektrisk sikkerhet
▶ Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakten. Støpselet må

ikke forandres på noen som helst måte. Bruk ikke adapterkontakt
på jordete elektroverktøy. Uendrede støpsler og egnede stikkontakter
minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Unngå kroppskontakt med jordete overflater som rør, radiatorer,
komfyrer eller kjøleskap. Risikoen for elektriske støt er høyere når
kroppen er jordet.

▶ Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk
støt øker ved inntrenging av vann i et elektroverktøy.

▶ Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet, henge det opp
eller til å dra støpselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller
sammenviklede ledninger øker risikoen for elektriske støt.

▶ Bruk kun skjøteledninger som også er godkjent for utendørs bruk
når du arbeider med et elektroverktøy utendørs. Bruk av skjøteledning
som er egnet til utendørs bruk, minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Må elektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er det nødvendig å
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk støt.

Personsikkerhet
▶ Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå fornuftig fram under

arbeidet med et elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du
er trøtt eller påvirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan være nok
til å forårsake alvorlige personskader.

▶ Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern
– avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer risikoen for
skader.

▶ Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått
av før du setter i stikkontakten eller batteriet og før du løfter eller
flytter elektroverktøyet. Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet, eller kobler elektroverktøyet til strøm i innkoblet
tilstand, kan dette føre til uhell.

▶ Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på
elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som befinner seg i en
roterende maskindel, kan føre til skader.

▶ Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg for å stå stødig og
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede
situasjoner.
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▶ Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy
og hansker unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker
eller langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

▶ Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, må
det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt på riktig måte.
Bruk av støvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med støv.

▶ Ikke føl deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektro-
verktøy, heller ikke når du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktøyet. Et øyeblikks uaktsomhet kan føre til alvorlige person-
skader.

Bruk og behandling av elektroverktøyet
▶ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til

den type arbeid du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.

▶ Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som
ikke lenger kan slås av eller på, er farlig og må repareres.

▶ Dra ut støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri før
du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort
verktøyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktøyet.

▶ Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke er fortrolige med verktøyet eller ikke har
lest disse instruksjonene, bruke verktøyet. Elektroverktøy er farlige
når de brukes av uerfarne personer.

▶ Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktøyet med
tilbehør. Kontroller at bevegelige deler på elektroverktøyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. La
skadde deler repareres før elektroverktøyet brukes. Mange ulykker
er et resultat av dårlig vedlikeholdte elektroverktøy.

▶ Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy
med skarpe skjærekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.

▶ Bruk elektroverktøy, tilbehør, arbeidsverktøy osv. i overens-
stemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål
enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner.

▶ Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og frie for olje og fett.
Glatte håndtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktøyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktøyet
▶ Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten når du skal lade

batteriene. Det oppstår brannfare når det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

▶ Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektro-
verktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre skader og brannfare.
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▶ Unngå å oppbevare ubrukte batterier i nærheten av binders, mynter,
nøkler, nagler, skruer eller andre små metallgjenstander som kan
forårsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

▶ Ved feil bruk kan væske lekke fra batteriet. Unngå kontakt med
denne væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann.
Hvis det kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på huden eller
forbrenninger.

▶ Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller
modifiserte batterier kan oppføre seg uforutsigbart og forårsake brann,
eksplosjon eller personskade.

▶ Ikke utsett batteriet for åpen ild eller høye temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forårsake eksplosjon.

▶ Følg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det
batteridrevne verktøyet utenfor temperaturområdet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
området kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

Service
▶ Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun

med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.
▶ Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold på batterier skal

utføres av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner
Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid
▶ Hold elektroverktøyet i de isolerte håndtakene når du utfører arbeid

der verktøyet eller skruene kan komme i kontakt med skjulte
elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsførende ledning kan
også sette maskinens metalldeler under spenning og føre til elektrisk
støt.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor
▶ Arbeid aldri med høyere turtall enn det maksimalt tillatte turtallet for

boret. Ved høyere turtall kan boret lett bøyes når det kan rotere fritt uten
kontakt med arbeidsemnet, og dette kan føre til personskader.

▶ Begynn alltid å bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med
arbeidsemnet. Ved høyere turtall kan boret lett bøyes når det kan rotere
fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan føre til personskader.

▶ Ikke trykk for hardt på boret, og trykk bare i lengderetningen i
forhold til boret. Bor kan bøyes og dermed brekke eller føre til tap av
kontroll og personskader.
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2.3 Aktsom håndtering og bruk av batterier
▶ Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av

Li-Ion-batterier.
▶ Hold batteriene unna høye temperaturer, direkte solskinn og åpen ild.
▶ Batteriene må ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C

(176 °F) eller brennes.
▶ Ikke bruk eller lad opp batterier som har fått et støt, har falt ned over

en meter eller er skadet på annen måte. Kontakt i slike tilfeller alltid
Hilti service.

▶ Hvis batteriet er for varmt til å ta i, kan det være defekt. Plasser batteriet
på et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare
materialer. La batteriet avkjøles. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til
å ta i etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service.

2.4 Ekstra sikkerhetsanvisninger
Personsikkerhet
▶ Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.
▶ Ikke foreta modifiseringer eller endringer på maskinen.
▶ Ikke se rett inn i belysningen (LED) på kombimaskinen, og ikke lys inn i

ansiktet til andre personer. Du kan bli blendet.
▶ Unngå å berøre de roterende delene. Koble først til maskinen på arbeids-

området. Berøring av roterende deler, spesielt roterende innsatsverktøy,
kan føre til personskader.

▶ Bruk vernehansker også ved skifte av verktøy. Berøring av innsats-
verktøyet kan føre til kuttskader og forbrenninger.

▶ Hold alltid maskinen godt fast i det håndtaket som er beregnet til
formålet. Hvis verktøyet blokkeres, kan maskinen begynne å rotere i
motsatt retning av verktøyet på grunn av det høye dreiemomentet.

▶ Sørg for god ventilasjon på arbeidsplassen, og bruk eventuelt ånde-
drettsvern tilpasset den aktuelle typen støv. Berøring eller innånding av
slike typer støv kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveis-
sykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i
nærheten. Bestemte typer støv som eikestøv eller bøkestøv regnes
som kreftfremkallende, særlig i forbindelse med stoffer for trebehandling
(kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun håndteres av
kvalifisert personell.

▶ Ta pauser i arbeidet og gjør øvelser for å sikre bedre blodsirkulasjon i
fingrene. Ved langvarig arbeid kan det oppstå skader på blodkar eller
nervesystemet i fingrer, hender eller håndledd.

Elektrisk sikkerhet
▶ Kontroller før arbeidet påbegynnes at det ikke finnes skjulte strøm-

ledninger, gass- eller vannrør i arbeidsområdet. Utvendige metalldeler
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på maskinen kan forårsake elektrisk støt hvis du utilsiktet skulle skade
en strømledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktøy
▶ Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til å holde fast emnet. Emnet

sitter dermed bedre festet enn om du holder det med hånden, og du har
dessuten begge hendene fri til å betjene maskinen.

▶ Slå elektroverktøyet av straks hvis verktøyet setter seg fast. Maskinen
kan gli ut til siden.

▶ Vent til elektroverktøyet har stanset helt før du legger det fra deg.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt 1
@ Verktøyholder med 1/4"

innvendig sekskant
; Innstillingsring for

dreiemoment og boring
= Girbryter
% Bryter for venstre-/høyregang

med innkoblingssperre
& Håndtak

( Monteringsslisse for tilbehør
(ill.: beltekrok)

) Lykt
+ Ladenivåindikator
§ Låseknapp for batteri
/ Kontrollbryter (med elektronisk

turtallsstyring)
: Adapter

3.2 Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en håndholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin for
innskruing og løsning av skruer og boring i metall, tre og plast. Produktet
har utskiftbar verktøyholder og kan utstyres med forskjellige forsatser:
• Til dette produktet må det bare brukes Hilti Li-Ion-batterier i serien B 12.
• Bruk bare ladere som er godkjent av Hilti til disse batteriene. Du finner

mer informasjon i Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.3 Dette følger med:
Bor-/skrumaskin, bruksanvisning

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nærmeste
Hilti Store eller på nettet under: www.hilti.group

3.4 Ladenivåindikator
Ladenivået på Li­Ion-batteriet vises når du trykker lett på låseknappen/en av
låseknappene (maksimalt til merkbar motstand).
Tilstand Betydning
4 LED-er lyser. Ladenivå: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladenivå: 50 % til 75 %
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Tilstand Betydning
2 LED-er lyser. Ladenivå: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladenivå: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladenivå: < 10 %

Når du trykker på kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har
sluppet kontrollbryteren, er det ikke mulig å sjekke ladenivået.

3.5 Overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse
Maskinen er utstyrt med en elektronisk overbelastnings- og overopphetings-
beskyttelse. Ved overbelastning eller overoppheting slås maskinen av
automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette føre til
innkoblingsforsinkelser (maskinens avkjølingsfaser).

Ladenivåindikatoren varsler ikke om overbelastning eller overoppheting.

3.6 Adapter
Dette produktet har forskjellige adaptere til ulike bruksområder.
Følgende adaptere er tilgjengelige:
Adapter Beskrivelse

Sekskantfeste med mekanisk klemmemekanisme for bits.

Hurtigchuck for størrelser mellom:
1,5 mm … 13 mm

Vinkelforsats for bruk på trange steder med magnetisk
sekskantfeste for bits.
Kan kombineres med andre adaptere.
Eksenterforsats for arbeider nær vegg med magnetisk
sekskantfeste for bits.

4 Tekniske data
4.1 SFE 2-A12
Merkespenning 10,8 V
Vekt 1,1 kg
Maksimalt turtall 1. gir 400 o/min

2. gir 1 600 o/min
Maksimalt dreiemoment Skruing 0,5 Nm … 5 Nm

Boring ≤ 21 Nm
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⌀-bor Mykt treverk 1,5 mm … 13 mm
Hardt treverk 1,5 mm … 10 mm
Metall 1,5 mm … 6 mm

Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841
Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen,
er målt i samsvar med en normert målemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktøy. De egner seg også til en foreløpig
vurdering av eksponeringene.
De angitte dataene representerer de viktigste bruksområdene for elektro-
verktøyet. Men hvis elektroverktøyet brukes til andre formål, med avvikende
innsatsverktøy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette
kan øke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For å få en nøyaktig vurdering av eksponeringene må man også ta hensyn
til tidsrommene da maskinen er slått av eller er i gang, men ikke i drift. Dette
kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot effekten av
støy og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktøy og
innsatsverktøy, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.
Støyutslippsverdier
Typisk A-veid avgitt lydtrykknivå LpA 70,5 dB(A)
Usikkerhet lydtrykknivå (KpA) 5 dB(A)
Typisk A-veid lydeffektnivå, LWA 81,5 dB
Usikkerhet lydtrykknivå (KWA) 5 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier
Avgitt vibrasjonsverdi boring i metall (ah,D) 1,0 m/s²
Usikkerhet (K) 1,5 m/s²

4.3 Batteri
Batteriets driftsspenning 10,8 V
Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur ved ladestart −10 ℃ … 45 ℃
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5 Klargjøring til arbeidet
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av utilsiktet start!
▶ Før batteriet settes i, må det kontrolleres at det tilhørende produktet er

slått av.
▶ Fjern batteriet før du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehørsdeler.

Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og
på produktet.

5.1 Lade batteriet
1. Les bruksanvisningen for laderen før lading.
2. Kontaktene på batteriet og laderen må være rene og tørre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. → Side 154

5.2 Sette i batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av kortslutning eller ved at batteriet
faller ned!
▶ Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene på

batteriet og kontaktene på produktet før du setter batteriet inn i maskinen.
▶ Kontroller at batteriet alltid går riktig i inngrep.
1. Lad batteriet helt opp før første gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker hørbart på plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteriet
1. Trykk på låseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.4 Montere adapter
Det kan monteres en adapter til på vinkelforsatsen.

1. Stikk adapteren inn i festet.
▶ Adapteren smekker i inngrep.

2. Kontroller at den er riktig montert.

5.5 Fjerne adapter 2
1. Trekk og hold i låsehylsen.
2. Fjern adapteren.
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5.6 Sette inn bits (sekskantfeste)
Sekskantfestet til eksenterforsatsen og vinkelforsatsen holder bitsen
magnetisk på plass.

1. Trekk og hold i låsehylsen.
2. Sett inn bitsen.
3. Slipp låsehylsen.

5.7 Sette inn bor (hurtigchuck)
1. Åpne hurtigchucken.
2. Sett inn boret.
3. Lukk hurtigchucken.

6 Betjening
Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og på
produktet.

6.1 Velge gir 3
▶ Betjen givalgbryteren.

6.2 Stille inn dreiemoment
Dreiemomentet er bare begrenset i funksjonen skruing .

▶ Drei innstillingsringen til ønsket dreiemomenttrinn.

6.3 Skifte mellom høyre- og venstregang 4
En sperre hindrer at motoren kobles om når den er i drift. I midtstilling
er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

1. Betjen bryteren for høyre-/venstregang.
▶ Innkoblingssperren er aktiv.

2. Betjen bryteren for høyre-/venstregang.
▶ Rotasjonsretningen er endret.

6.4 Slå på og av
1. Trykk på kontrollbryteren.
▶ Maskinen starter.

Avhengig av hvor langt inn kontrollbryteren trykkes, kan turtallet
innstilles trinnløst til maksimalt turtall.
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2. Slipp kontrollbryteren.
▶ Maskinen slår seg av.

6.5 Skruing
1. Still inn dreiemomentet. → Side 158
2. Still inn høyre- eller venstregang. → Side 158
3. Trykk på kontrollbryteren. → Side 158

6.6 Boring
1. Sett innstillingsringen for dreiemoment på symbolet .
2. Still rotasjonsretningen på høyregang. → Side 158
3. Trykk på kontrollbryteren. → Side 158

7 Service og vedlikehold
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av isatt batteri !
▶ Ta alltid ut batteriet før stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
• Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
• Rengjør ventilasjonsåpningene, der slike finnes, forsiktig med en tørr og

myk børste.
• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
• Bruk en ren og tørr klut for å rengjøre kontaktene på produktet.
Vedlikehold av li-ion-batterier
• Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsåpninger. Rengjør

ventilasjonsåpningene forsiktig med en tørr og myk børste.
• Unngå at batteriet unødig utsettes for støv eller smuss. Utsett aldri

batteriet for høy fuktighet (f.eks. ved å senke det ned i vann eller la det
stå i regn).
Hvis et batteri blir gjennomvått, skal du behandle det som et skadd
batteri. Isoler det i en ikke-brennbar beholder og kontakt Hilti service.

• Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unødig støv eller smuss
samle seg på batteriet. Rengjør batteriet med en tørr og myk børste eller
en ren og tørr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.
Ikke berør kontaktene på batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt på
kontaktene fra fabrikken.

• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
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Vedlikehold
• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-

elementer mht. feilfri funksjon.
• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få produktet

omgående reparert av Hilti service.
• Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid,

og kontroller at de fungerer feilfritt.
Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler og
forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbehør som er
godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller på: www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktøy og batterier
Transport

FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
▶ Transporter alltid produktene dine uten batterier!
▶ Ta ut batteri(er).
▶ Batterier må aldri transporteres løst. Under transport må batteriene

beskyttes mot kraftige støt og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berøring
med andre batteripoler og dermed forårsake kortslutning. Følg lokale
transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil
sende uskadde batterier.

▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk
samt før og etter lengre transport.

Lagring
ADVARSEL

Utilsiktet skade på grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
▶ Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!
▶ Oppbevar produkt og batterier kjølig og tørt. Ta hensyn til temperatur-

grensene som er angitt under tekniske data.
▶ Ikke oppbevar batterier på laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter

ferdig lading.
▶ Batterier må aldri oppbevares i solen, på varmekilder eller bak glass.
▶ Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes

rekkevidde.
▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk

samt før og etter lengre tids lagring.
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9 Feilsøking
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp,
må du kontakte Hilti Service.

9.1 Feilsøking
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp,
må du kontakte Hilti service.
Feil Mulig årsak Løsning
Maskinen fungerer
ikke.

Batteriet er ikke satt helt
i.

▶ La batteriet gå i lås
med et hørbart klikk.

Kontrollbryteren kan
ikke trykkes inn eller
er blokkert.

Bryteren for
høyre-/venstregang er i
midtstilling.

▶ Trykk bryteren for
høyre-/venstregang
mot venstre eller
høyre.

Turtallet reduseres
kraftig og plutselig.

Batteriet er utladet. ▶ Skift batteri og lad
tomt batteri.

Batteriet blir tomt
raskere enn vanlig.

Svært lave omgivelses-
temperaturer.

▶ La batteriet varmes
langsomt opp til
romtemperatur.

Batteriet festes ikke
med et hørbart klikk.

Festetappene på
batteriet er skitne.

▶ Rengjør festetappene,
og fest batteriet i
arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling
i maskinen eller
batteriet.

Elektrisk defekt. ▶ Slå maskinen av
umiddelbart, ta ut
batteriet, undersøk
det, la det avkjøles og
kontakt Hilti service.

Maskinen er
overbelastet
(bruksgrensen er
overskredet).

▶ Velg maskin som
passer til bruks-
området.

10 Avhending
Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En

forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. I
mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Spør Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

▶ Kast aldri elektroverktøy, elektronisk utstyr eller batterier i
husholdningsavfallet!
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11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
Under følgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer:
qr.hilti.com/r11102216
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen
som QR-kode.

12 Produsentgaranti
▶ Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din

lokale Hilti-partner.

Alkuperäiset ohjeet
1 Dokumentaation tiedot
1.1 Tästä dokumentaatiosta
• Lue ehdottomasti tämä dokumentaatio ennen tuotteen käyttöönottoa.

Se on turvallisen työnteon ja tuotteen ongelmattoman käsittelyn perus-
edellytys.

• Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja
varoitushuomautuksia.

• Säilytä käyttöohje aina tuotteen yhteydessä ja varmista, että käyttöohje
on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilölle.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista.
Seuraavia varoitustekstejä käytetään:

VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶ Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
VAARA !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
HUOMIO !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-

nen tai aineellinen vahinko.
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1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tässä dokumentaatiossa käytetään seuraavia symboleita:

Lue käyttöohje ennen käyttämistä
Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa
Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely

Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen
alussa
Numerointi kertoo työvaiheiden järjestyksen kuvissa ja saattaa poi-
keta numeroinnista tekstissä
Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto
Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen
käyttöön ja käsittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa käytetään seuraavia symboleita:

Käytettävien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa
Tarkoituksenmukainen käyttö annetut tiedot huomioon.
Litiumioniakku
Älä koskaan käytä akkua lyöntityökaluna.
Älä päästä akkua putoamaan. Älä käytä akkua, johon on kohdistunut
isku tai joka on muutoin vaurioitunut.
Nimellisjoutokäyntikierrosluku
Tasavirta
Kierrosta minuutissa
Poraaminen ilman iskua
Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja
Android-alustojen kanssa.
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1.4 Tuotetiedot
-tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää,

huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää
olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnän ja sarjanumeron löydät tyyppikilvestä.
▶ Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos

esität kysymyksiä myynti- tai huoltoedustajallemme.
Tuotetiedot
Porakone SFE 2-A12
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimassa olevien direktiivien
ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on
tämän dokumentaation lopussa.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Turvallisuus
2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet, selostukset
ja tekniset tiedot, jotka liittyvät tähän sähkötyökaluun. Seuraavien
ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyt-
töisiä sähkötyökaluja (joissa verkkojohto) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja
(joissa ei verkkojohtoa).
Työpaikan turvallisuus
▶ Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjär-

jestys ja valaisemattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin.
▶ Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on

syttyvää nestettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipi-
nöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

▶ Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit
menettää koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.
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Sähköturvallisuus
▶ Sähkötyökalun pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Pistoketta

ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen sähkötyökalujen yhteydessä. Alkuperäisessä
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun
vaaraa.

▶ Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten putkiin, patte-
reihin, liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

▶ Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

▶ Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdostaan äläkä vedä
pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetämällä. Pidä johto loitolla
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

▶ Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön
soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö
pienentää sähköiskun vaaraa.

▶ Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää kosteassa ympäris-
tössä, käytä vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
▶ Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä

järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

▶ Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henki-
lökohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat tur-
vajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet, pienentävät oikein käytettyinä
loukkaantumisriskiä sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen.

▶ Varo tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkötyökalu on
kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen verkkovirtaan ja/tai liität
siihen akun, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua
sormi käyttökytkimellä tai liität pistokkeen pistorasiaan käyttökytkimen
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

▶ Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät
sähkötyökalun. Työkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyörivässä
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

▶ Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sähkötyökalua odotta-
mattomissa tilanteissa.
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▶ Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai
koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista.
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

▶ Jos pölynpoisto- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tar-
kastettava, että ne on liitetty oikein ja että niitä käytetään oikealla
tavalla. Pölynpoistovarustuksen käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaa-
roja.

▶ Älä tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen äläkä lai-
minlyö sähkötyökaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestäsi jo olet kokenut sähkötyökalun käyttäjä. Harkitsematon ja
huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaan-
tumisiin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶ Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua säh-

kötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

▶ Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyttökytkin ei toimi. Sähkötyökalu,
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käyttökytkimellä, on vaarallinen
ja se täytyy korjata.

▶ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat
säätöjä, vaihdat terää tai lisävarusteita ja kun lopetat koneen käyt-
tämisen. Tämä turvatoimenpide estää sähkötyökalun tahattoman käyn-
nistysriskin.

▶ Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä.
Älä anna toisten henkilöiden käyttää konetta, elleivät he ole pereh-
tyneet sen käyttöön ja lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

▶ Hoida sähkötyökaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, että
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivätkä ole puristuksissa, ja
tarkasta myös, ettei sähkötyökalussa ole murtuneita tai vaurioitu-
neita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vau-
rioituneet osat ennen koneen käyttämistä. Usein loukkaantumisten ja
tapaturmien syynä on sähkötyökalujen laiminlyöty huolto.

▶ Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut terät, joiden leikkaus-
reunat ovat teräviä, eivät jumitu herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.

▶ Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita, teriä jne. niiden
käyttöohjeiden mukaisesti. Ota tällöin työolosuhteet ja suoritettava
työtehtävä huomioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoi-
tettuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

▶ Pidä käsikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja
rasvattomina. Jos käsikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, säh-
kötyökalun turvallinen käyttö ja hallinta voi yllättävissä tilanteissa olla
mahdotonta.
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Akkukäyttöisen sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶ Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on

tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa,
jos laturia käytetään muiden akkujen lataamiseen.

▶ Käytä ainoastaan juuri kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua ak-
kua. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

▶ Pidä irrallinen akku loitolla metalliesineistä, kuten paperinliittimistä,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä me-
talliesineistä, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien
välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

▶ Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei
saa koskettaa. Vältä kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, tarvitaan lisäksi
lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja
palovammoja.

▶ Älä käytä akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia.
Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa käyttäytyä yllättä-
västi ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen ja vammoja.

▶ Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lämpötiloilta. Avotuli tai yli 130
°C:n (265 °F) lämpötila voi aiheuttaa räjähdyksen.

▶ Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku
tai akun sisältävä sähkötyökalu aina käyttöohjeessa mainittuja läm-
pötilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen
sallitun lämpötila-alueen lämpötiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto
▶ Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja

hyväksy korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Siten varmistat ko-
neen turvallisuuden säilymisen.

▶ Älä koskaan yritä huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki
huoltotyöt saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeet kaikkiin töihin
▶ Pidä sähkötyökalusta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista, jos

teet työtä, jossa työkaluterä tai ruuvit saattavat osua rakenteen
sisällä olevaan virtajohtoon. Jos terä osuu virtajohtoon, koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sähköiskun.

Turvallisuusohjeet jos käytät pitkiä poranteriä
▶ Älä missään tapauksessa käytä suurempaa kierroslukua kuin mikä

on poranterän suurin sallittu kierrosluku. Suuremmilla kierrosluvuilla
poranterä saattaa herkästi taipua, jos se pyörii vapaasti ilman että se
koskettaa työkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.
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▶ Aloita poraaminen aina pienellä kierrosluvulla ja siten, että poran-
terä koskettaa työkappaletta. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterä
saattaa herkästi taipua, jos se pyörii vapaasti ilman että se koskettaa
työkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

▶ Älä paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain
poranterän pituussuuntaan. Poranterät voivat taipua ja siten murtua,
tai seurauksena voi olla hallinnan menettäminen ja loukkaantumisia.

2.3 Akkujen käyttö ja hoito
▶ Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja käyttämisestä

annetut erityisohjeet huomioon.
▶ Suojaa akut korkeilta lämpötiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotu-

lelta.
▶ Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lämpötilaan yli 80 °C (176 °F)

tai polttaa.
▶ Älä käytä tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli

metrin korkeudelta tai joka on muulla tavoin vaurioitunut. Tällaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

▶ Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku
palovaarattomaan paikkaan ja riittävän etäälle syttyvistä materiaaleista.
Anna akun jäähtyä. Jos akku vielä tunnin kuluttuakin on liian kuuma
koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

2.4 Muut turvallisuusohjeet
Henkilöturvallisuus
▶ Käytä vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
▶ Älä koskaan tee koneeseen minkäänlaisia muutoksia.
▶ Älä katso suoraan porakoneen valoon (LED) äläkä suuntaa valoa muiden

henkilöiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.
▶ Vältä pyörivien osien koskettamista. Kytke kone päälle vasta, kun olet

juuri aloittamassa työn. Pyörivien osien ja etenkin pyörivien työkalujen
koskettaminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

▶ Käytä työkaluterän vaihdossa suojakäsineitä. Työkaluterän koskettami-
nen saattaa aiheuttaa haavoja ja palovammoja.

▶ Pidä koneesta aina tukevasti kiinni käsikahvasta. Jos työkaluterä juuttuu,
kone saattaa suuren vääntömomenttinsa seurauksena pyörähtää työka-
luterän pyörimissuunnan vastakkaiseen suuntaan.

▶ Varmista työpisteen hyvä tuuletus ja tarvittaessa käytä hengityssuojainta,
joka soveltuu kyseessä olevalla pölylle. Pölyjen ihokosketus tai hengit-
täminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia
koneen käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille. Tietyt pölyt kuten tam-
men tai pyökin pöly on luokiteltu syöpää aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin
liittyy puunkäsittelyn lisäaineita (kromaatti, puunsuoja-aineet). Asbestia
sisältäviä materiaaleja saavat työstää vain erikoiskoulutetut henkilöt.
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▶ Pidä työssäsi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitä var-
mistaaksesi sormiesi hyvän verenkierron. Pitempään jatkuva työnteko
saattaa tärinän vuoksi aiheuttaa verenkiertohäiriöitä tai sormien, käsien
ja ranteiden hermokipuja.

Sähköturvallisuus
▶ Tarkasta ennen työn aloittamista, onko työskentelyalueella rakenteiden

sisälle asennettuja sähköjohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ul-
kopinnan metalliosista saatat saada sähköiskun, jos vahingossa osut
sähköjohtoon.

Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
▶ Kiinnitä irrallinen työkappale. Käytä työkappaleen kiinnittämiseen sopivia

kiinnittimiä tai ruuvipenkkiä. Näin varmistat, että työkappale pysyy
turvallisemmin paikallaan kuin käsin pideltäessä, ja lisäksi molemmat
kätesi ovat vapaat koneen käyttämiseen.

▶ Kytke sähkötyökalu heti pois päältä, jos terä jumittuu. Kone saattaa
pyrkiä liikkumaan sivusuunnassa.

▶ Odota, että sähkötyökalu on täysin pysähtynyt, ennen kuin lasket sen
kädestäsi.

3 Kuvaus
3.1 Tuoteyhteenveto 1
@ Istukka jossa 1/4" kuusiokolo
; Vääntömomentin ja poraami-

sen säätörengas
= Vaihdekytkin
% Suunnanvaihtokytkin jossa

päälle kytkemisen salpa
& Käsikahva
( Lisävarusteiden kiinnitysura

(Kuva: vyökoukku)

) Lamppu
+ Lataustilan näyttö
§ Akun lukituksen vapautuspai-

nike
/ Käyttökytkin (kierrosluvun

elektroninen säätö)
: Adapteri

3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on käsiohjattava akkukäyttöinen porakone, jolla voidaan
kiertää ruuveja ja porata reikiä metalliin, puuhun ja muoviin. Tuotteessa on
vaihdettava istukka, johon voidaan kiinnittää erilaisia pitimiä.
• Käytä tässä tuotteessa vain Hilti-litiumioniakkuja tyyppisarjasta B 12.
• Käytä näiden akkujen lataamiseen vain latureita, jotka Hilti on hyväksynyt.

Lisätietoja saat Hilti Store -liikkeestä ja osoitteesta: www.hilti.group

3.3 Toimituksen sisältö
Porakone, käyttöohje
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Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store
-liikkeestä tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

3.4 Lataustilan näyttö
Litiumioniakun lataustila näytetään, kun painat lukituspainik-
keita/lukituspainiketta kevyesti (vain tuntuvaan vastekohtaan saakka).
Tila Merkitys
4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista käyttökytkin painet-
tuna ja 5 sekunnin aikana käyttökytkimen vapauttamisesta.

3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja
Koneessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos
kone ylikuormittuu tai ylikuumenee, se kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Kun vapautat käyttökytkimen ja painat sitä uudelleen, päälle kytkeytymisessä
voi olla viive (koneen jäähtymisvaihe).

Akun lataustilan merkkivalot eivät ilmaise ylikuormitusta tai ylikuumen-
tumista.

3.6 Adapteri
Tässä tuotteessa on erilaisia adaptereja erilaisia käyttötarkoituksia varten.
Seuraavat adapterit ovat käytettävissä:
Adapteri Kuvaus

Kiinnitysmekanismillinen kuusiokantareikä ruuvauskärjille.

Pikaistukka työkaluterille, joiden koko välillä:
1,5 mm … 13 mm

Ahtaissa paikoissa työskentelemistä varten kulmapidin, jossa
magneettinen kuusiokantareikä ruuvauskärjille.
Voidaan käyttää yhdessä muiden adaptereiden kanssa.
Seinän lähellä työskentelemistä varten epäkeskopidin, jossa
magneettinen kuusiokantareikä ruuvauskärjille.
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4 Tekniset tiedot
4.1 SFE 2-A12
Nimellisjännite 10,8 V
Paino 1,1 kg
Max. kierrosluku 1. vaihde 400/min

2. vaihde 1 600/min
Suurin vääntömomentti Ruuvaami-

nen
0,5 Nm … 5 Nm

Poraaminen ≤ 21 Nm
Poranterän ⌀ Pehmeä puu 1,5 mm … 13 mm

Kova puu 1,5 mm … 10 mm
Metalli 1,5 mm … 6 mm

Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 60 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Melutiedot ja tärinäarvot EN 62841 mukaan
Tässä käyttöohjeessa annetut äänenpaine- ja tärinäarvot on mitattu stan-
dardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja näitä arvoja voidaan käyttää
sähkötyökalujen vertailussa. Ne soveltuvat myös altistumisten tilapäiseen
arviointiin.
Annetut arvot koskevat sähkötyökalun pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos
sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tarkoituksiin, poikkeavia työkaluja
tai teriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tässä
ilmoitetuista. Tämä saattaa merkittävästi lisätä altistumista koko työskente-
lyajan aikana.
Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin
kone on kytketty pois päältä tai jolloin kone on päällä, mutta sillä ei tehdä
varsinaista työtä. Tämä saattaa merkittävästi vähentää altistumista koko
työskentelyajan aikana.
Käyttäjän suojaamiseksi melun ja/tai tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin
turvatoimenpiteisiin kuten: Sähkötyökalun ja siihen kiinnitettävien työkalujen
huolto, käsien lämpimänä pitäminen, työtehtävien organisointi.
Melupäästöarvot
Tyypillinen A-painotettu melupäästön äänenpai-
netaso, LpA

70,5 dB(A)

Äänenpainetason epävarmuus, (KpA) 5 dB(A)
Tyypillinen A-painotettu äänitehotaso, LWA 81,5 dB
Äänitehotason epävarmuus, (KWA) 5 dB(A)
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Tärinän kokonaisarvot
Tärinäarvo porattaessa metalliin (ah,D) 1,0 m/s²
Epävarmuus (K) 1,5 m/s²

4.3 Akku
Akkutoimintajännite 10,8 V
Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 60 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 40 ℃
Akun lämpötila lataamisen alkaessa −10 ℃ … 45 ℃

5 Työkohteen valmistelu
VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa käynnistymisen seurauksena!
▶ Varmista ennen akun kiinnittämistä, että tuote on kytketty pois päältä.
▶ Irrota akku, ennen kuin muutat koneen säätöjä tai vaihdat lisävarusteosia.

Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

5.1 Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin käyttöohje.
2. Varmista, että liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyväksytyllä laturilla. → Sivu 169

5.2 Akun kiinnitys
VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
▶ Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissä akussa

ja tuotteessa ole vieraita esineitä.
▶ Varmista, että akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
1. Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
2. Työnnä akku tuotteeseen siten, että akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, että akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Vedä akku irti laitteesta.

5.4 Adapterin kiinnitys
Kulmapitimeen voidaan kiinnittää toinen adapteri.
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1. Laita adapteri kiinnityskohtaan.
▶ Adapteri lukittuu muotosulkeisesti.

2. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

5.5 Adapterin irrotus 2
1. Vedä lukitusholkista ja pidä vedettynä.
2. Irrota adapteri.

5.6 Ruuvauskärjen kiinnitys (kuusiokantareikä)
Ruuvauskärki pysyy magneetin pitämänä paikallaan epäkeskopitimen ja
kulmapitimen kuusiokantareiässä.

1. Vedä lukitusholkista ja pidä vedettynä.
2. Aseta ruuvauskärki paikalleen.
3. Vapauta lukitusholkki.

5.7 Poranterän kiinnitys (pikaistukka)
1. Avaa pikaistukka.
2. Laita poranterä paikalleen.
3. Sulje pikaistukka.

6 Käyttö
Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

6.1 Vaihteen valinta 3
▶ Paina vaihdekytkintä.

6.2 Vääntömomentin säätö
Vääntömomenttia rajoitetaan vain käytettäessä ruuvaustoimintoa .

▶ Kierrä säätörengas haluamasi vääntömomentin asentoon.

6.3 Pyörimissuunnan vaihto 4
Salpa estää suunnan vaihtamisen moottorin käydessä. Keskiasennossa
koneen käyttökytkin on lukittu (päälle kytkemisen salpa).

1. Paina suunnanvaihtokytkintä.
▶ Päälle kytkemisen salpa on aktiivisena.

2. Paina suunnanvaihtokytkintä.
▶ Pyörimissuunta on vaihdettu.
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6.4 Kytkeminen päälle ja pois päältä
1. Paina käyttökytkintä.
▶ Kone käynnistyy.

Koneen kierroslukua voi säätää portaattomasti painamalla käyttö-
kytkintä aina maksimikierroslukuun saakka.

2. Vapauta käyttökytkin.
▶ Kone kytkeytyy pois päältä.

6.5 Ruuvaaminen
1. Säädä vääntömomentti. → Sivu 173
2. Valitse pyörimissuunta oikealle tai vasemmalle. → Sivu 173
3. Paina käyttökytkintä. → Sivu 174

6.6 Poraaminen
1. Kierrä vääntömomentin säätörengas symbolin kohdalle.
2. Valitse pyörimissuunnaksi pyörimissuunta oikealle. → Sivu 173
3. Paina käyttökytkintä. → Sivu 174

7 Huolto, hoito ja kunnossapito
VAARA

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
▶ Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!

Tuotteen hoito
• Puhdista pinttynyt lika varovasti.
• Jos tuotteessa on jäähdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja

pehmeällä harjalla.
• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä

silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
• Käytä tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kan-

gaspalaa.
Litiumioniakkujen hoito
• Älä koskaan käytä akkua, jos sen jäähdytysilmaraot ovat tukkeutuneet.

Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeällä harjalla.
• Vältä altistamasta akkua tarpeettomasti pölylle tai lialle. Älä koskaan

altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jätä
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, käsittele sitä kuin vaurioitunutta akkua.
Eristä akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.
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• Pidä akku öljyttömänä ja rasvattomana. Älä anna pölyn ja lian kertyä akun
pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmeällä harjalla tai puhtaalla, kuivalla
kankaalla. Älä käytä silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat
vaurioittaa muoviosia.
Älä kosketa akun liittimiä äläkä poista akun liittimiin tehtaalla laitettua
rasvaa.

• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä
silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito
• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot

ja käyttöelementtien moitteeton toiminta.
• Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta. Korjauta

tuote viipymättä Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet takaisin ja

tarkasta niiden moitteeton toiminta.
Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja
käyttömateriaaleja. Hiltin tälle tuotteelle hyväksymiä varaosia, kulutus-
materiaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai osoitteesta:
www.hilti.group

8 Akkukäyttöisten työkalujen ja akkujen kuljetus ja varas-
tointi

Kuljettaminen
VAROITUS

Käynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
▶ Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!
▶ Irrota akku/akut.
▶ Älä koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut

on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tärinältä, ja ne on eris-
tettävä kaikenlaisista sähköä johtavista materiaaleista ja muista akuista,
jotta niiden navat eivät pääse kosketuksiin muiden akkujen napojen
kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia
akkujen kuljetusmääräyksiä.

▶ Akkuja ei saa koskaan lähettää postitse. Käänny kuljetusyrityksen
puoleen, kun haluat lähettää vauriottomia akkuja.

▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä
ennen pitkää kuljetusta ja sen jälkeen.

Varastointi
VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
▶ Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!
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▶ Varastoi tuote ja akut viileässä ja kuivassa paikassa. Ota teknisissä
tiedoissa annetut lämpötilarajat huomioon.

▶ Akkuja ei saa säilyttää laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen
päätyttyä.

▶ Älä koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lämmönlähteen päällä
tai ikkunan vieressä.

▶ Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa.
▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä

ennen pitkää varastointia ja sen jälkeen.

9 Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. ▶ Kiinnitä akku siten,

että se kuultavasti
lukittuu paikalleen.

Käyttökytkintä ei saa
painettua tai se on
lukittunut.

Suunnanvaihtokytkin on
keskiasennossa.

▶ Paina suunnanvaihto-
kytkin vasemmalle tai
oikealle.

Kierrosluku laskee
yhtäkkiä runsaasti.

Akku tyhjentynyt. ▶ Vaihda akku ja lataa
tyhjentynyt akku.

Akku tyhjenee taval-
lista nopeammin.

Erittäin alhainen ympä-
ristön lämpötila.

▶ Anna akun hitaasti
lämmetä huoneenläm-
pötilaan.

Akku ei lukitu paikal-
leen selvästi naksah-
taen.

Akun salpanokat likaan-
tuneet.

▶ Puhdista salpanokat ja
lukitse akku paikalleen
käyttöasentoon.

Kone tai akku kuu-
menee voimakkaasti.

Sähköinen vika. ▶ Kytke kone heti pois
päältä, irrota akku ko-
neesta, valvo akkua,
anna sen jäähtyä ja ha-
keudu Hilti-huoltoon.

Kone on ylikuormittunut
(käyttökuormitusraja
ylittynyt).

▶ Valitse työtehtävään
soveltuva kone.
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10 Hävittäminen
Hilti-työkalut, -koneet ja -laitteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoi-

sista materiaaleista. Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen
lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrä-
tystä ja hävitystä varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

▶ Älä hävitä sähkötyökaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen
sekajätteen mukana!

11 RoHS (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisen direk-
tiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon löydät seuraavasta linkistä:
qr.hilti.com/r11102216
Linkki RoHS-taulukkoon on tämän dokumentaation lopussa QR-koodina.

12 Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen

Hilti-edustajaan.

Originaalkasutusjuhend
1 Andmed dokumentatsiooni kohta
1.1 Kasutusjuhend
• Enne seadme kasutuselevõttu lugege see kasutusjuhend läbi. See on

ohutu kasutamise ja tõrgeteta töö eeldus.
• Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja

hoiatusi.
• Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele

isikutele andke üle ka kasutusjuhend.

1.2 Märkide selgitus
1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse alljärgnevaid märksõnu:

OHT
OHT !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid

kehavigastusi või hukkumist.
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HOIATUS
HOIATUS !
▶ Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigas-

tusi või hukkumist.

ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kehavigastusi või

varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud sümbolid
Selles dokumendis kasutatakse järgmisi sümboleid.

Lugege enne kasutamist läbi kasutusjuhend!
Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
Taaskasutatavate materjalide käsitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses
Numeratsioon kajastab tööetappide järjekorda pildi kujul ja võib
tekstis kirjeldatud tööetappidest erineda
Positsiooninumbreid kasutatakse ülevaatejoonisel ja need viitavad
selgituste numbritele toote ülevaates
See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.

1.3 Tootepõhised sümbolid
1.3.1 Sümbolid tootel
Tootel kasutatakse järgmisi sümboleid:

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peatükis Sihipärane
kasutamine toodud juhistest.
Li-ioonaku
Ärge kasutage akut kunagi löögiriistana.
Ärge laske akul kunagi maha kukkuda. Ärge kasutage akut, mis on
saanud löögi või on muul moel kahjustatud.
Tühikäigu nimipöörete arv
Alalisvool
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Pööret minutis
Löögita puurimine
Seade võimaldab juhtmevaba andmeedastust ja ühildub iOS- ja
Android-platvormidega.

1.4 Tooteinfo
tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid

tohivad käsitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
väljaõppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kõikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad abivahendid võivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega
töötab vastava väljaõppeta isik.
Tüübitähis ja seerianumber on tüübisildil.
▶ Kandke seerianumber järgmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate

meie esindusele või hooldekeskusele päringute esitamisel.
Tooteinfo
Puurtrell SFE 2-A12
Põlvkond: 01
Seerianumber:

1.5 Vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade
vastab kehtivate direktiivide ja standardite nõuetele: Vastavusdeklaratsiooni
ärakirja leiate käesoleva kasutusjuhendi lõpust.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Ohutus
2.1 Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel

HOIATUS! Lugege kõiki selle elektrilise tööriista juurde kuuluvaid
ohutusjuhiseid, nõuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Järgmiste ju-
histe eiramise tagajärg võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigas-
tused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste "elektriline tööriist" käib võrgutoitega (toi-
tejuhtmega) elektriliste tööriistade või akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste
tööriistade kohta.
Ohutus töökohal
▶ Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrasta-

mata ja valgustamata töökoht võib põhjustada õnnetusi.
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▶ Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest
tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

▶ Hoidke lapsed ja kõik teised töökohast eemal, kui kasutate elektrilist
tööriista! Kui teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli
alt väljuda.

Elektriohutus
▶ Elektrilise tööriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures

ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul
ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögiohtu.

▶ Vältige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit,
külmik). Kui teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

▶ Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise
tööriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilöögiohtu.

▶ Ärge kasutage ühenduskaablit elektrilise tööriista kandmiseks, ripu-
tamiseks ega pistiku stepslist väljatõmbamiseks! Hoidke ühendus-
kaablit eemal kuumusest, õlidest, teravatest servadest ja liikuvatest
osadest. Kahjustatud või keerdus ühenduskaablid suurendavad elektri-
löögiohtu.

▶ Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult sel-
liseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka välitingimustes.
Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektri-
löögiohtu.

▶ Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasutage
rikkevoolu kaitselülitit. Rikkevoolu kaitselüliti kasutamine vähendab
elektrilöögiohtu.

Inimeste ohutus
▶ Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja toimige elektrilise töö-

riistaga töötades kaalutletult. Ärge töötage elektrilise tööriistaga,
kui olete väsinud või alkoholi, narkootikumide või ravimite mõju
all! Hetkeline tähelepanematus elektrilise tööriista kasutamisel võib
põhjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

▶ Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kandmine (sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja
kasutusalast) vähendab vigastusohtu.

▶ Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist! Enne elektrilise
tööriista ühendamist vooluvõrku ja/või elektrilise tööriista aku pai-
galdamist, tööriista ülestõstmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tööriist on välja lülitatud! Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud tööriista, võib juhtuda õnne-
tus.
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▶ Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest
seade- ja mutrivõtmed. Elektrilise tööriista pöörleva osa küljes olev
seade- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

▶ Vältige ebatavalist tööasendit! Võtke stabiilne tööasend ja säilitage
alati tasakaal. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

▶ Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid!
Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed võivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

▶ Kui elektrilise tööriista külge on võimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on
tööriistaga ühendatud ja et neid kasutatakse nõuetekohaselt.
Tolmueemaldusseadise kasutamine võib vähendada tolmust tingitud
ohte.

▶ Ärge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tööriista
ohutusreegleid isegi siis, kui olete pärast paljukordset kasutamist
elektrilise tööriistaga harjunud. Tähelepanematu käsitsemine võib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶ Ärge koormake seadet üle! Kasutage konkreetseks tööks sobivat

elektrilist tööriista. See töötab ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja
ohutumalt.

▶ Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis! Elektriline
tööriist, mida ei saa enam lülitist korralikult sisse ja välja lülitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

▶ Tõmmake enne seadme mis tahes seadetöid, tarvikute vahetamist
ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
äravõetav aku. See ettevaatusabinõu hoiab ära seadme soovimatu
käivitumise.

▶ Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista lastele kättesaamatus
kohas. Ärge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme tööpõ-
himõtet ei tunne või ei ole lugenud käesolevaid kasutusjuhendeid.
Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad ohtlikud.

▶ Hooldage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas
liikuvad osad töötavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme
osad ei ole murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme
töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tööriistad põhjustavad
õnnetusi.

▶ Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud, teravate
lõikeservadega lõiketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.
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▶ Kasutage elektrilist tööriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nen-
dele juhistele. Arvestage seejuures töötingimuste ja tehtava töö
iseloomuga. Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke olukordi.

▶ Käepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning
vabad õlist ja rasvast. Libedad käepidemed ja haardepinnad ei või-
malda elektrilist tööriista ootamatutes olukordades kindlalt käsitseda ega
kontrollida.

Akuga tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶ Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui

teatud tüüpi aku laadimiseks ettenähtud laadimisseadet kasutatakse
teist tüüpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

▶ Kasutage elektrilistes tööriistades ainult ettenähtud akusid. Teist
tüüpi akude kasutamine võib põhjustada vigastus- ja põlenguohtu.

▶ Hoidke akud kasutusvälisel ajal eemal kirjaklambritest, müntidest,
võtmetest, naeltest, kruvidest ja teistest väikestest metallesemetest,
mis võivad aku kontaktid omavahel ühendada. Aku kontaktide vahel
tekkiv lühis võib põhjustada põletuse või tulekahju.

▶ Väärkasutuse korral võib akuvedelik akust välja voolata. Vältige
sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kah-
justatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Väljavoolav akuvedelik võib põhjustada nahaärritust või põletust.

▶ Ärge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud
või modifitseeritud akud võivad käituda ettenägematult ja põhjustada
tulekahju, plahvatusi või vigastusohtu.

▶ Ärge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kõrge temperatuuriga!
Tuli või temperatuur üle 130 °C (265 °F) võivad tekitada plahvatuse.

▶ Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge kunagi laadige akut ega
akutööriista väljaspool kasutusjuhendis näidatud temperatuuriva-
hemikku. Väär laadimine või laadimine väljaspool lubatud temperatuuri-
vahemikku võib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus
▶ Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-

tidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tööriista
ohutu töö.

▶ Ärge hooldage kahjustatud akut! Akut võib hooldada ainult tootja või
volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnõuded puurtrellide kasutamisel
Ohutusnõuded kõikide tööde puhul
▶ Kui teete töid, mille puhul võivad tarvik või kruvid tabada varjatud

elektrijuhtmeid, hoidke seadet käepideme isoleeritud haardepin-
nast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega võib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja põhjustada elektrilöögi.
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Ohutusnõuded pikkade puuride kasutamisel
▶ Ärge töötage mingil juhul kõrgematel pööretel, kui puuri jaoks

maksimaalselt lubatud pöörete arv. Kõrgematel pööretel võib puur
veidi painduda, kui puuril on võimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pöörelda, ning tagajärjeks võivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

▶ Alustage puurimist alati madalatel pööretel ja veenduge, et puur
puutub toorikuga kokku. Kõrgematel pööretel võib puur veidi painduda,
kui puuril on võimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt pöörelda, ning
tagajärjeks võivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

▶ Ärge rakendage liigset survet ning rakendage survet üksnes puuri
suhtes pikisuunas. Puurid võivad painduvad ja seetõttu murduda või
tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju tekke.

2.3 Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Järgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja käsitsemise suhtes kehtivaid

erinõudeid.
▶ Kaitske akusid kõrgete temperatuuride, otsese päikesekiirguse ja tule

eest.
▶ Akusid ei tohi lahti võtta, kokku muljuda, kuumutada üle 80°C (176°F)

ega põletada.
▶ Ärge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud löögi, kukkunud

kõrgemalt kui üks meeter või muul viisil vigastada saanud. Võtke sellisel
juhul alati ühendust Hilti hooldekeskusega.

▶ Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, võib aku olla defektne.
Asetage aku nähtavasse tulekindlasse kohta, mis on süttivatest materja-
lidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on ühe tunni pärast
ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
Võtke ühendust Hilti hooldekeskusega.

2.4 Täiendavad ohutusnõuded
Inimeste ohutus
▶ Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.
▶ Ärge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.
▶ Ärge vaadake otse trellkruvikeeraja LED-tule suunas ja ärge suunake tuld

teistele inimestele otse silma. Esineb pimestamise oht.
▶ Vältige kokkupuudet seadme pöörlevate osadega. Lülitage seade sisse

alles töökohas. Kokkupuude seadme pöörlevate osadega, eriti pöörle-
vate tarvikutega, võib põhjustada vigastusi.

▶ Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine võib
tekitada lõikehaavu ja põletusi.

▶ Hoidke seadet ettenähtud käepidemest tugevalt ja kindlalt. Kui tarvik
kinni kiilub, võib seade suure pöördemomendi tõttu hakata pöörlema
tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas.
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▶ Tagage töökohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva
tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude
tolmuga või tolmu sissehingamine võib põhjustada kasutajal või lähe-
duses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/või hingamisteede hai-
gusi. Teatav tolm, nt tamme- või pöögitolm on kantserogeenne, seda
eeskätt koosmõjus puidu töötlemise lisaainetega (kromaat, puidukaitse-
vahendid). Asbesti sisaldavate materjalide töötlemine on lubatud vaid
asjaomase kvalifikatsiooniga isikutel.

▶ Tehke tööpause ja liigutage sõrmi, et parandada nende verevarustust. Pi-
kemaajaliste tööde korral võib vibratsioon tekitada probleeme sõrmede,
käte ja randmeliigeste veresoontes ja närvisüsteemis.

Elektriohutus
▶ Enne töö algust kontrollige tööpiirkond üle ja veenduge, et seal ei

ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Seadme välised
metallosad võivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrilöögi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Kinnitage töödeldav detail korralikult. Kasutage töödeldava detaili kin-

nitamiseks kinnitusvahendeid või pitskruvi. Nii püsib seade kindlamalt
paigal kui käega hoides, samuti jäävad nii mõlemad käed seadmega
töötamiseks vabaks.

▶ Tarviku blokeerumise korral lülitage tööriist kohe välja. Seade võib
külgsuunas liikuda.

▶ Enne käestpanekut oodake, kuni tööriist on seiskunud.

3 Kirjeldus
3.1 Tooteülevaade 1
@ Padrun 1/4" sisekuuskant
; Puurimise ja pöördemomendi

seaderõngas
= Käigulüliti
% Reverslüliti koos sisselülitustõ-

kisega
& Käepide

( Tarvikute paigalduspilu
(joon: vöökonks)

) Lamp
+ Aku laadimisoleku näidik
§ Aku vabastusnupp
/ Juhtlüliti (pöörete arvu elekt-

roonilise juhtimisega)
: Adapter

3.2 Sihipärane kasutamine
Kirjeldatud toode on käsijuhitav akutrell kruvide sisse- ja väljakruvimiseks
ning metalli, puitu ja plastmassi kruvimiseks. Tootel on vahetatav tarvikukin-
nitus, mille külge saab kinnitada erinevaid otsakuid.
• Kasutage seadmes ainult Hilti liitium-ioonakusid tüübiseeriaga B 12.
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• Akude laadimiseks kasutage üksnes Hilti heakskiidetud laadimissead-
meid. Lisateavet leiate müügiesindusest Hilti Store või veebilehelt:
www.hilti.group

3.3 Tarnekomplekt
Puurtrell, kasutusjuhend

Teised tööriistaga ühilduvad süsteemitooted leiate kauplusest
Hilti Store või veebilehelt: www.hilti.group

3.4 Aku laetuse astme indikaator
Li-Ion-aku laetuse astet kuvatakse pärast kerget vajutamist (kuni tuntava
takistuseni) vabastusnupule.
Seisund Tähendus
4 LED-tuld põlevad. Laetuse aste: 75 % kuni 100 %
3 LED-tuld põlevad. Laetuse aste: 50 % kuni 75 %
2 LED-tuld põlevad. Laetuse aste: 25 % kuni 50 %
1 LED-tuli põleb. Laetuse aste: 10 % kuni 25 %
1 LED vilgub. Laetuse aste: < 10 %

Aku laetuse astet saab lugeda ajal, mil juhtlüliti on alla vajutatud ja kuni
5 s vältel pärast juhtlüliti vabastamist.

3.5 Ülekoormus- ja ülekuumenemiskaitse
Seade on varustatud elektroonilise ülekoormus- ja ülekuumenemiskaits-
mega. Ülekoormuse ja ülekuumenemise korral lülitub seade automaatselt
välja. Kui juhtlüliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, võib sisselülitumine
toimuda viitajaga (seadme jahtumisfaasid).

Laadimisoleku näidik ei näita ülekoormust ega ülekuumenemist.

3.6 Adapter
Seadmel on eri kasutusteks erinevad adapterid.
Pakume järgmisi adaptereid:
Adapter Kirjeldus

Kuuskantkinnitus koos terade mehaanilise klambermehhanis-
miga.

Kiirkinnituspadrun suurustele vahemikus:
1,5 mm … 13 mm
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Adapter Kirjeldus
Nurkotsak kasutamiseks kitsastes ruumioludes koos terade
magnetilise kuuskantkinnitusega.
Teiste adapteritega kombineeritav.
Ekstsentrikotsak koos terade magnetilise kuuskantkinnitusega
seinalähedaseks töötamiseks.

4 Tehnilised andmed
4.1 SFE 2-A12
Nimipinge 10,8 V
Kaal 1,1 kg
Max pöörete arv 1. käik 400 p/min

2. käik 1 600 p/min
Max pöördemoment Kruvikeera-

mine
0,5 Nm … 5 Nm

Puurimine ≤ 21 Nm
Puuri ⌀ Pehme puit 1,5 mm … 13 mm

Kõva puit 1,5 mm … 10 mm
Metall 1,5 mm … 6 mm

Ümbritseva keskkonna temperatuur töötamise
ajal

−17 ℃ … 60 ℃

Hoiutemperatuur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Andmed müra ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile
EN 62841

Käesolevas juhendis märgitud helirõhu- ja vibratsioonitase on mõõdetud
standarditud mõõtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste tööriistade
omavaheliseks võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mürataseme
esialgseks hindamiseks.
Toodud näitajad iseloomustavad elektrilise tööriista põhilisi ettenähtud töid.
Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega või
kui tööriista on ebapiisavalt hooldatud, võivad näitajad käesolevas juhendis
toodud näitajatest kõrvale kalduda. See võib vibratsiooni- ja mürataset
töötamise koguperioodil tunduvalt suurendada.
Ekspositsiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade
oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See
võib vibratsiooni- ja mürataset töö koguperioodi lõikes tunduvalt vähendada.
Kasutaja kaitseks müra ja/või vibratsiooni eest võtke tarvitusele täiendavaid
kaitsemeetmeid, näiteks: hooldage elektrilist tööriista ja tarvikuid korralikult,
hoidke käed soojad, tagage sujuv töökorraldus.
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Mürataseme väärtused
Tüüpiline A-karakteristikuga mõõdetud helirõhu-
tase, LpA

70,5 dB(A)

Helirõhutaseme mõõtemääramatus (KpA) 5 dB(A)
Tüüpiline A-karakteristikuga mõõdetud helivõim-
sustase, LWA

81,5 dB

Helivõimsustaseme mõõtemääramatus (KWA) 5 dB(A)
Vibratsiooni üldväärtus
Vibratsioonitase metalli puurimisel (ah,D) 1,0 m/s²
Mõõtemääramatus (K) 1,5 m/s²

4.3 Aku
Aku tööpinge 10,8 V
Ümbritseva keskkonna temperatuur töötamise ajal −17 ℃ … 60 ℃
Hoiutemperatuur −20 ℃ … 40 ℃
Aku temperatuur laadimise alguses −10 ℃ … 45 ℃

5 Töö ettevalmistamine
HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu käivitumise tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on välja

lülitatud.
▶ Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest

aku.

Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja
hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenähtud laadimisseadmega. → Lehekülg 184

5.2 Aku paigaldamine
HOIATUS

Vigastuste oht lühise või allakukkunud aku tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole

võõrkehasid.
▶ Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis.
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2. Lükake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Tõmmake aku seadmest välja.

5.4 Adapteri paigaldamine
Nurkotsaku külge saab monteerida veel ühe adapteri.

1. Pistke adapter padrunisse.
▶ Adapter lukustub blokeeruvalt.

2. Kontrollige, kas paigaldasite õigesti.

5.5 Adapteri eemaldamine 2
1. Tõmmake lukustushülsist ja hoidke sellest kinni.
2. Eemaldage adapter.

5.6 Tera kinnitamine (kuuskantkinnitus)
Ekstsentrikotsaku kuuskantkinnitused hoiavad tera magnetiliselt.

1. Tõmmake lukustushülsist ja hoidke sellest kinni.
2. Sisestage tera.
3. Laske lukustushülsist lahti.

5.7 Puuri kinnitamine (kiirkinnituspadrun)
1. Avage kiirkinnituspadrun.
2. Pange puur sisse.
3. Sulgege kiirkinnituspadrun.

6 Käsitsemine
Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja
hoiatusi.

6.1 Käiguvalik 3
▶ Vajutage käiguvalikulülitile.

6.2 Pöördemomendi seadistamine
Pöördemomenti piiratakse vaid kruvimise režiimis.
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▶ Keerake pöördemomendi seaderõngas soovitud pöördemomendiast-
mele.

6.3 Parema või vasaku käigu väljareguleerimine 4
Blokeering takistab lüliti kasutamist mootori töötamise ajal. Keskasendis
on juhtlüliti lukustatud (sisselülitustõkis).

1. Vajutage reverslülitile.
▶ Sisselülitustõkis on aktiivne.

2. Vajutage reverslülitile.
▶ Käik on muudetud.

6.4 Sisse- ja väljalülitamine
1. Vajutage juhtlülitit.
▶ Seade hakkab tööle.

Olenevalt juhtlülitile vajutamise sügavusest saab pöörete arvu regu-
leerida sujuvalt kuni maksimumini.

2. Vabastage juhtlüliti.
▶ Seade lülitub välja.

6.5 Kruvimine
1. Seadistage pöördemoment. → Lehekülg 188
2. Reguleerige välja parem või vasak käik. → Lehekülg 189
3. Vajutage juhtlülitit. → Lehekülg 189

6.6 Puurimine
1. Seadistage pöördemomendi seaderõngas sümbolile .
2. Reguleerige välja parem käik. → Lehekülg 189
3. Vajutage juhtlülitit. → Lehekülg 189

7 Hooldus ja korrashoid
HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
▶ Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutöid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus
• Eemaldage kõvast kinni olev mustus ettevaatlikult.
• Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
• Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni

sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme
plastdetaile.

• Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.



190 Eesti 2236948
*2236948*

Liitiumioonakude hooldus
• Ärge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud.

Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
• Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Ärge jätke akut kunagi suure niiskuse

kätte (ärge asetage seda vette ja ärge jätke vihma kätte).
Kui aku on märjaks saanud, siis käsitlege seda nii, nagu oleks see
kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja pöörduge Hilti hool-
dekeskusesse.

• Hoidke aku puhas õlist ja rasvast. Vältige akusse asjatult tolmu ja
mustuse kogunemist. Puhastage aku kuiva pehme harjaga või puhta
kuiva lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
Ärge puudutage aku kontakte ja ärge eemaldage kontaktidelt tehases
peale kantud määret.

• Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Tehnohooldus
• Kontrollige regulaarselt, kas kõik nähtavad osad on terved ja juhtelemen-

did töötavad veatult.
• Ärge kasutage seadet kahjustuste ja/või tõrgete korral. Laske seade

kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
• Pärast hooldus- ja korrashoiutöid paigaldage kõik kaitseseadised ja

kontrollige, kas need töötavad veatult.
Tööohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate
müügiesindusest Hilti Store või veebilehelt: www.hilti.group

8 Akutööriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

ETTEVAATUST
Soovimatu käivitumine transportimisel !
▶ Transportige tooteid ilma akudeta!
▶ Eemaldage aku/akud.
▶ Ärge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb

aku pakendada nii, et see oleks kaitstud löökide ja vibratsiooni eest ning
isoleeritud kõikidest elektrit juhtivatest materjalidest või teistest akudest,
et vältida kokkupuudet teise aku poolustega ning lühise teket. Järgige
akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid nõudeid.

▶ Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pöörduge
logistikaettevõtja poole.
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▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemat transporti või
hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine
HOIATUS

Defektsed akud või lekkivad akud võivad tekitada vigastusi !
▶ Kasutusvälisel ajal eemaldage seadmest aku!
▶ Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes

andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
▶ Ärge hoidke akusid laadimisseadmes. Pärast laadimist eemaldage aku

laadimisseadmest.
▶ Ärge hoidke akusid päikese käes, radiaatori peal või klaasi taga.
▶ Hoidke seadet ja akusid lastele ja kõrvalistele isikutele ligipääsmatus

kohas.
▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemaajalist seismist

kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

9 Abi tõrgete puhul
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida
Te ei suuda ise kõrvaldada, pöörduge Hilti hooldekeskusse.

9.1 Abi tõrgete puhul
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida
Te ei suuda ise kõrvaldada, pöörduge Hilti hooldekeskusse.
Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Aku ei ole täielikult sisse

pandud.
▶ Laske akul kuuldava

klõpsuga kohale fik-
seeruda.

Juhtlülitile ei saa
vajutada või see on
kinni kiilunud.

Reverslüliti on kesk-
asendis.

▶ Viige reverslüliti vasa-
kule või paremale.

Pöörete arv väheneb
järsku tugevasti.

Aku on tühi. ▶ Vahetage aku välja ja
laadige tühi aku täis.

Aku tühjeneb tavali-
sest kiiremini.

Ümbritseva keskkonna
väga madal tempera-
tuur.

▶ Laske akul aeglaselt
ruumitemperatuurile
soojeneda.

Aku ei fikseeru kuul-
dava klõpsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on mus-
tad.

▶ Puhastage fiksaatorid
ja laske akul tööasen-
disse fikseeruda.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Seade või aku muu-
tuvad väga kuu-
maks.

Elektriline rike. ▶ Lülitage seade kohe
välja, eemaldage
aku, jälgige seda,
laske akul jahtuda ja
võtke ühendust Hilti
hooldekeskusega.

Seade on üle koormatud
(seadme jõudluspiirid on
ületatud).

▶ Valige tööks sobiv
seade.

10 Utiliseerimine
Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjali-

dest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes
riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisatea-
vet saate Hilti müügiesindusest.

▶ Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejäätmete hulka!

11 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)
Järgmiselt lingilt leiate ohtlike ainete tabeli: qr.hilti.com/r11102216
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate käesoleva dokumendi lõpust QR-
koodina.

12 Tootja garantii
▶ Garantiitingimusi puudutavates küsimustes pöörduge oma kohaliku Hilti

partneri poole.

Oriģinālā lietošanas instrukcija
1 Informācija par dokumentāciju
1.1 Par šo dokumentāciju
• Pirms ekspluatācijas sākšanas obligāti izlasiet šo dokumentāciju. Tas ir

priekšnoteikums darba drošībai un izstrādājuma lietošanai bez traucēju-
miem.

• Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā
dokumentācijā un uz izstrādājuma.

• Vienmēr glabājiet lietošanas instrukciju izstrādājuma tuvumā un nododiet
to kopā ar izstrādājumu, ja tas tiek nodots citām personām.
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1.2 Apzīmējumu skaidrojums
1.2.1 Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar iz-
strādājumu. Tiek lietoti šādi signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶ Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas

bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶ Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas

traumas vai pat nāvi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶ Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt traumas vai

materiālos zaudējumus.

1.2.2 Dokumentācijā lietotie simboli
Šajā dokumentācijā tiek lietoti šādi simboli:

Pirms lietošanas izlasiet instrukciju
Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija
Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem

Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.

1.2.3 Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:

Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs instruk-
cijas sākumā.
Numerācija attēlos atbilst veicamo darbību secībai un var atšķirties
no darbību apraksta tekstā.
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas
numuriem sadaļā Izstrādājuma pārskats.
Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lieto-
šanas laikā.
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1.3 Simboli atkarībā no izstrādājuma
1.3.1 Simboli uz izstrādājuma
Uz izstrādājuma tiek lietoti šādi simboli:

Lietojamā Hilti litija jonu akumulatoru sērija. Ņemiet vērā informāciju,
kas iekļauta nodaļā Nosacījumiem atbilstīga lietošana.
Litija jonu akumulators
Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru kā triecieninstrumentu.
Sargājiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
bijis pakļauts triecienam vai tam ir radušies cita veida bojājumi.
Nominālais apgriezienu skaits tukšgaitā
Līdzstrāva
Apgriezieni minūtē
Urbšana bez triecienu funkcijas
Izstrādājums atbalsta bezvadu datu pārnesi, kas ir saderīga ar iOS
un Android platformām.

1.4 Izstrādājuma informācija
izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to dar-

bināšanu, apkopi un tehniskā stāvokļa uzturēšanu drīkst veikt tikai kvalifi-
cēts, atbilstīgi apmācīts personāls. Personālam ir jābūt labi informētam par
iespējamajiem riskiem, kas var rasties darba laikā. Izstrādājums un tā papil-
daprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to uztic neprofesionālam per-
sonālam vai nelieto atbilstīgi nosacījumiem.
Iekārtas tipa apzīmējums un sērijas numurs ir norādīti uz identifikācijas datu
plāksnītes.
▶ Ierakstiet sērijas numuru zemāk redzamajā tabulā. Izstrādājuma dati

jānorāda, vēršoties mūsu pārstāvniecībā vai servisā.
Izstrādājuma dati
Urbjmašīna / skrūvēšanas iekārta SFE 2-A12
Paaudze: 01
Sērijas Nr.:

1.5 Atbilstības deklarācija
Uzņemoties pilnu atbildību, mēs apliecinām, ka šeit aprakstītais izstrādājums
atbilst šādām direktīvām un standartiem: Atbilstības deklarācijas attēls ir
atrodams šīs dokumentācijas beigās.
Tehniskā dokumentācija ir saglabāta šeit:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drošība
2.1 Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām

BRĪDINĀJUMS! Iepazīstieties ar visiem drošības norādījumiem, ins-
trukcijām, attēliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz šo
elektroiekārtu. Turpmāk izklāstīto instrukciju neievērošana var izraisīt elek-
trošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.
Saglabājiet visus drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lieto-
šanai.
Drošības norādījumos lietotais apzīmējums "elektroiekārta" attiecas uz
iekārtām ar tīkla barošanu (ar barošanas kabeli) vai iekārtām ar barošanu no
akumulatora (bez kabeļa).
Drošība darba vietā
▶ Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodrošiniet labu apgaismo-

jumu. Nekārtīgā darba vietā vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt
nelaimes gadījums.

▶ Nestrādājiet ar elektroiekārtu sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas
uzliesmojoši šķidrumi, gāzes vai putekļi. Darbības laikā elektroiekārtas
mēdz dzirksteļot, un tas var izraisīt viegli uzliesmojošu putekļu vai tvaiku
aizdegšanos.

▶ Lietojot elektroiekārtu, neļaujiet nepiederošām personām un jo īpaši
bērniem tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne var novērst
uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār iekārtu.

Elektrodrošība
▶ Elektroiekārtas kontaktdakšai jāatbilst elektrotīkla kontaktligzdai.

Kontaktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kopā ar
elektroiekārtām, kurām ir aizsargzemējums, nedrīkst lietot adapteru
spraudņus. Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas atbilst kon-
taktligzdai, ļauj samazināt elektrošoka risku.

▶ Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšmetiem, piemēram,
caurulēm, radiatoriem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties saze-
mētām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

▶ Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam
iekļūstot elektroiekārtā, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

▶ Nenesiet un nepakariniet elektroiekārtu aiz barošanas kabeļa un
neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot iekārtu no elektrotīkla
kontaktligzdas. Sargājiet barošanas kabeli no karstuma, eļļas, asām
šķautnēm vai kustīgām detaļām. Bojāts vai sapiņķerējies barošanas
kabelis var kļūt par cēloni elektrošokam.

▶ Darbinot elektroiekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pievienošanai
vienīgi tādus pagarinātājkabeļus, kas ir paredzēti lietošanai brīvā
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dabā. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemērots darbam ārpus telpām,
samazinās elektrošoka risks.

▶ Ja elektroiekārtas izmantošana slapjā vidē ir obligāti nepieciešama,
lietojiet bojājumstrāvas aizsargslēdzi. Bojājumstrāvas aizsargslēdža
lietošana samazina elektrošoka risku.

Personiskā drošība
▶ Strādājiet ar elektroiekārtu uzmanīgi, darba laikā saglabājiet pa-

škontroli un rīkojieties saskaņā ar veselo saprātu. Ar elektroiekārtu
nedrīkst strādāt personas, kas ir nogurušas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, strādājot ar
elektroiekārtu, var novest pie nopietnām traumām.

▶ Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un darba laikā vien-
mēr valkājiet aizsargbrilles. Individuālo aizsardzības līdzekļu (putekļu
aizsargmaskas, neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu)
lietošana atbilstoši elektroiekārtas tipam un veicamā darba raksturam
ļauj izvairīties no savainojumiem.

▶ Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās iespēju. Pirms pie-
vienošanas elektrotīklam, akumulatora ievietošanas, elektroiekārtas
satveršanas vai pārvietošanas pārliecinieties, ka tā ir izslēgta. Ja
iekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas uz slēdža vai ja ieslēgta
iekārta tiek pievienota elektrotīklam, var notikt nelaimes gadījums.

▶ Pirms elektroiekārtas ieslēgšanas jānoņem visi regulēšanas piede-
rumi un uzgriežņu atslēgas. Regulēšanas piederumi vai uzgriežņu
atslēga, kas iekārtas ieslēgšanas brīdī atrodas iekārtā, var radīt traumas.

▶ Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā vienmēr saglabājiet
līdzsvaru un nodrošinieties pret paslīdēšanu. Tas atvieglos elek-
troiekārtas vadību neparedzētās situācijās.

▶ Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet brīvi
plandošas drēbes un rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un
aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas drēbes, rotaslietas
un gari mati var ieķerties iekārtas kustīgajās daļās.

▶ Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot putekļu nosūkšanas
vai savākšanas ierīci, sekojiet, lai tā būtu pievienota un tiktu dar-
bināta pareizi. Putekļu nosūcēja lietošana samazina putekļu kaitīgo
ietekmi.

▶ Nezaudējiet modrību un neatkāpieties no elektroiekārtu lietošanas
drošības noteikumu ievērošanas arī tad, ja lietojat attiecīgo elek-
troiekārtu bieži un kārtīgi to pārzināt. Neuzmanība vienā sekundes
daļā var novest pie smagām traumām.

Elektroiekārtas lietošana un apkope
▶ Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam izvēlieties piemērotu

iekārtu. Elektroiekārta darbosies labāk un drošāk pie nominālās slodzes.
▶ Nelietojiet elektroiekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Elektroiekārta, ko

nevar ieslēgt un izslēgt, ir bīstama un nekavējoties jānodod remontā.
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▶ Pirms iestatījumu veikšanas, aprīkojuma daļu nomaiņas vai iekārtas
novietošanas uzglabāšanā atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla
un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru. Šādi jūs novērsīsiet elek-
troiekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.

▶ Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet piemērotā vietā.
Neļaujiet lietot iekārtu personām, kas nav iepazinušās ar tās fun-
kcijām un izlasījušas šo lietošanas instrukciju. Ja elektroiekārtu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudēt cilvēku veselību.

▶ Rūpīgi veiciet elektroiekārtu un to piederumu apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas darbojas bez traucējumiem un neķeras un vai kāda no
daļām nav salauzta vai bojāta un tādējādi netraucē elektroiekārtas
nevainojamu darbību. Raugieties, lai pirms iekārtas lietošanas tiktu
nomainītas vai saremontētas bojātās daļas. Daudzi nelaimes gadījumi
notiek tāpēc, ka elektroiekārtām nav nodrošināta pareiza apkope.

▶ Griezējinstrumentiem vienmēr jābūt uzasinātiem un tīriem. Rūpīgi
kopti griezējinstrumenti ar asām šķautnēm retāk iestrēgst un ir vieglāk
vadāmi.

▶ Lietojiet elektroiekārtu, piederumus, maināmos instrumentus utt.
saskaņā ar šiem norādījumiem. Jāņem vērā arī konkrētie darba
apstākļi un veicamās operācijas īpatnības. Elektroiekārtu lietošana
citiem mērķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var
izraisīt neparedzamas sekas.

▶ Raugieties, lai rokturu un satveršanas virsmas būtu sausas, tīras,
nenotraipītas ar eļļu un smērvielām. Ja rokturu vai satveršanas virsmas
ir slidenas, nav iespējama droša elektroiekārtas vadība un kontrole
neparedzamās situācijās.

Ar akumulatoru darbināmas iekārtas lietošana un apkope
▶ Akumulatora uzlādei jālieto tikai ražotāja ieteiktie lādētāji. Noteikta

veida akumulatoriem paredzēts lādētājs kļūst ugunsbīstams, ja to iz-
manto ar cita veida akumulatoriem.

▶ Izmantojiet elektroiekārtas barošanai tikai tai paredzētos akumu-
latorus. Cita tipa akumulatoru lietošana var izraisīt iekārtas un/vai
akumulatora aizdegšanos.

▶ Laikā, kad akumulators ir atvienots no iekārtas, nepieļaujiet tā
kontaktu saskaršanos ar saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām,
skrūvēm vai citiem nelieliem metāla priekšmetiem, kas varētu izraisīt
īssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas īssavienojums,
tas var sadegt vai kļūt par ugunsgrēka cēloni.

▶ Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst šķidrums. Nepieļau-
jiet tā nokļūšanu uz ādas. Ja tas tomēr nejauši ir noticis, noskalojiet
ar ūdeni. Ja šķidrums iekļūst acīs, izskalojiet acis un nekavējoties
vērsieties pie ārsta. No akumulatora izplūdušais šķidrums var izraisīt
ādas kairinājumu vai apdegumus.
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▶ Nelietojiet bojātus vai modificētus akumulatorus. Bojāti vai modificēti
akumulatori var radīt neparedzamas situācijas un izraisīt ugunsgrēku,
eksploziju vai traumas.

▶ Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras iedarbī-
bai. Uguns vai temperatūra virs 130 °C (265 °F) var izraisīt eksploziju.

▶ Ievērojiet norādījumus par akumulatora lādēšanu un nekad nelādē-
jiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbināmo iekārtu ārpus lietoša-
nas instrukcijā norādītā temperatūras diapazona. Nepareiza lādēšana
vai pieļaujamā temperatūras diapazona pārsniegšana var sabojāt aku-
mulatoru un palielināt aizdegšanās risku.

Serviss
▶ Uzdodiet elektroiekārtas remontu veikt tikai kvalificētam

personālam, kas izmanto vienīgi oriģinālās rezerves daļas. Tikai tā ir
iespējams saglabāt iekārtas funkcionālo drošību.

▶ Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. Jebkādus
akumulatoru apkopes darbus drīkst veikt tikai ražotājs vai atbilstīgi
pilnvarots klientu apkalpošanas dienesta.

2.2 Drošības norādījumi darbam ar urbjmašīnām
Drošības norādījumi visiem darbiem
▶ Ja darba laikā pastāv iespēja, ka elektroiekārtā nostiprinātais instru-

ments vai skrūves var nonākt saskarē ar apslēptiem elektriskajiem
vadiem, vienmēr satveriet iekārtu aiz izolētajām rokturu virsmām.
Saskaroties ar spriegumam pieslēgtiem vadiem, spriegums tiek novadīts
uz iekārtas metāla daļām, radot elektrošoka risku.

Drošības norādījumi darbam ar gariem urbjiem
▶ Nekādā gadījumā nestrādājiet ar lielāku rotācijas ātrumu, kas

pārsniedz attiecīgajam urbim pieļaujamo maksimālo apgriezienu
skaitu. Lielāka rotācijas ātruma gadījumā urbis, griežoties bez saskares
ar apstrādājamo materiālu, var viegli saliekties un izraisīt traumas.

▶ Vienmēr sāciet urbšanas procesu ar mazāku apgriezienu skaitu un
tikai tad, kad urbis atrodas saskarē ar apstrādājamo materiālu.
Lielāka rotācijas ātruma gadījumā urbis, griežoties bez saskares ar
apstrādājamo materiālu, var viegli saliekties un izraisīt traumas.

▶ Nespiediet urbi ar pārāk lielu spēku un raugieties, lai spiediens tiktu
izdarīts tikai urbja aksiālajā virzienā. Urbji var viegli saliekties un salūzt
vai izraisīt kontroles zudumu un traumas.

2.3 Akumulatoru pareiza lietošana un apkope
▶ Ievērojiet īpašos norādījumus par litija jonu akumulatoru transportēšanu,

uzglabāšanu un ekspluatāciju.
▶ Sargājiet akumulatorus no augstas temperatūras, tiešiem saules stariem

un uguns.
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▶ Akumulatorus nedrīkst izjaukt, saspiest, sakarsēt virs 80 °C (176 °F) vai
sadedzināt.

▶ Nemēģiniet izmantot vai uzlādēt akumulatorus, kas bijuši pakļauti triecie-
nam, krituši no vairāk nekā viena metra augstuma vai ir citā veidā bojāti.
Šādā gadījumā vienmēr vērsieties savā Hilti servisā.

▶ Ja akumulators kļūst pārāk karsts, iespējams, ka tas ir bojāts. Novietojiet
akumulatoru labi pārredzamā, ugunsdrošā vietā, pietiekamā atstatumā
no degošiem materiāliem. Ļaujiet akumulatoram atdzist. Ja pēc stundas
akumulators joprojām ir tik karsts, ka to ir grūti satvert, tas nozīmē, ka
tas ir bojāts. Vērsieties Hilti servisā.

2.4 Papildnorādījumi par drošību
Personīgā drošība
▶ Lietojiet izstrādājumu tikai tad, ja tas ir nevainojamā tehniskajā stāvoklī.
▶ Nekādā gadījumā nemēģiniet ietekmēt iekārtas funkcijas vai to pārveidot.
▶ Neskatieties tieši ar akumulatoru darbināmās skrūvēšanas iekārtas /

urbjmašīnas apgaismojumā (LED) un nevērsiet to pret citu cilvēku seju.
Pastāv apžilbināšanas risks.

▶ Izvairieties no saskares ar rotējošām daļām. Ieslēdziet iekārtu tikai tad,
kad tā atrodas darba zonā. Saskare ar rotējošām iekārtas daļām, sevišķi
ar rotējošiem darba instrumentiem, var izraisīt traumas.

▶ Arī instrumenta maiņas laikā valkājiet aizsargcimdus. Saskare ar
maināmo instrumentu var izraisīt grieztas traumas un apdegumus.

▶ Vienmēr droši un stingri turiet iekārtu aiz šim nolūkam paredzētā roktura.
Ja darba instruments nobloķējas, iekārta lielā griezes momenta dēļ var
pagriezties rotācijai pretējā virzienā.

▶ Nodrošiniet darba vietā labu ventilāciju un, ja nepieciešams, valkājiet
elpceļu aizsargmasku, kas aizsargā pret attiecīgā veida putekļiem. Sa-
skare ar šiem putekļiem vai to ieelpošana var izraisīt lietotāja vai citu
tuvumā esošo personu alerģiskas reakcijas un/vai elpceļu saslimšanas.
Noteikti putekļu veidi, piemēram, ozola un skābarža koksnes putekļi, tiek
uzskatīti par kancerogēniem – it īpaši kopā ar kokapstrādē izmantojamām
vielām (hromātiem, koksnes aizsarglīdzekļiem). Azbestu saturošus ma-
teriālus drīkst apstrādāt tikai kompetenti speciālisti.

▶ Darba pārtraukumos veiciet pirkstu vingrinājumus, kas uzlabo asinsriti.
Ilgstoša darba gadījumā vibrācija var radīt traucējumus pirkstu, roku vai
plaukstas locītavu asinsvadu un nervu sistēmas funkcijās.

Elektrodrošība
▶ Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai darba zonā neatrodas nosegti

elektrības vadi, gāzes vai ūdensapgādes caurules. Nejauši sabojājot
zem sprieguma esošus vadus, iekārtas ārējās metāla daļas var izraisīt
elektrošoku.
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Rūpīga elektroiekārtu lietošana un apkope
▶ Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Apstrādājamā priekšmeta nostip-

rināšanai izmantojiet skrūvspīles vai citas fiksācijas ierīces. Šādi tas būs
drošāk un stabilāk novietots nekā tad, ja to turēsiet ar roku, turklāt abas
rokas būs brīvas iekārtas vadīšanai.

▶ Nekavējoties izslēdziet elektroiekārtu, ja nobloķējas instruments. Iekārta
var tikt novirzīta uz sāniem.

▶ Nekad nenolieciet elektroiekārtu, kamēr nav pilnībā apstājusies tajā
nostiprinātā instrumenta kustība.

3 Apraksts
3.1 Izstrādājuma pārskats 1
@ Instrumenta patrona ar 1/4"

iekšējo sešstūri
; Griezes momenta un urbšanas

iestatīšanas gredzens
= Pārnesumu slēdzis
% Labā / kreisā rotācijas virziena

pārslēdzējs ar ieslēgšanas
bloķēšanu

& Rokturis

( Rieva piederumu montāžai
(att.: jostas āķis)

) Lampa
+ Uzlādes līmeņa indikācija
§ Akumulatora atbloķēšanas

taustiņš
/ Vadības slēdzis (ar elektro-

nisku rotācijas ātruma regula-
toru)

: Adapters

3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājums ir manuāli vadāma, ar akumulatoru darbināma urbj-
mašīna / skrūvēšanas iekārta, kas paredzēta skrūvsavienojumu pievilkšanai
un atskrūvēšanai, kā arī urbšanai metālā, kokā un plastmasā. Izstrādājums
ir aprīkots ar maināmu instrumenta patronu, un tam var piemontēt dažādus
uzgaļu ieliktņus.
• Lietojiet kopā ar šo izstrādājumu tikai Hilti sērijas B 12 litija jonu

akumulatorus.
• Lietojiet šo akumulatoru uzlādēšanai tikai Hilti apstiprinātus lādētājus.

Sīkāku informāciju jūs atradīsiet savā Hilti Store vai tīmekļvietnē
www.hilti.group.

3.3 Piegādes komplektācija
Urbjmašīna / skrūvēšanas iekārta, lietošanas instrukcija

Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet
Hilti Store vai tīmekļvietnē www.hilti.group.
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3.4 Uzlādes statusa indikācija
Litija jonu akumulatora uzlādes statuss tiek parādīts pēc atbloķēšanas
taustiņa vieglas nospiešanas (ne tālāk kā līdz sajūtamai pretestībai).
Statuss Nozīme
4 LED deg. Uzlādes statuss: no 75 % līdz 100

%
3 LED deg. Uzlādes statuss: no 50 % līdz 75 %
2 LED deg. Uzlādes statuss: no 25 % līdz

50 %
1 LED deg. Uzlādes statuss: no 10 % līdz 25

%
1 LED mirgo. Uzlādes statuss: < 10 %

Ja ir nospiests vadības slēdzis, kā arī 5 sekunžu laikā pēc vadības
slēdža atlaišanas nolasīt uzlādes statusa indikāciju nav iespējams.

3.5 Aizsardzība pret pārslodzi un pārkaršanu
Iekārta ir aprīkota ar elektronisku aizsardzību pret pārslodzi un pārkaršanu.
Pārslodzes vai pārkaršanas gadījumā iekārta automātiski izslēdzas. Ja
vadības slēdzi atlaiž un pēc tam nospiež no jauna, ieslēgšanās var aizkavēties
(iekārtas atdzišanas fāze).

Uzlādes statusa indikācija neinformē par pārslodzi vai pārkaršanu.

3.6 Adapters
Šim izstrādājumam ir paredzēti dažādi adapteri dažādiem lietojuma veidiem.
Ir pieejami šādi adapteri:
Adapters Apraksts

Sešstūra stiprinājums ar mehānisku uzgaļu fiksācijas
mehānismu.

Ātrās fiksācijas patrona izmēriem šādā diapazonā:
1,5 mm … 13 mm

Leņķa ieliktnis lietošanai šaurās vietās, izmantojot magnētisko
sešstūra uzgaļu stiprinājumu.
Kombinējams ar citiem adapteriem.
Ekscentra ieliktnis darbam tuvu pie sienas, izmantojot magnē-
tisko sešstūra uzgaļu stiprinājumu.
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4 Tehniskie parametri
4.1 SFE 2-A12
Nominālais spriegums 10,8 V
Svars 1,1 kg
Maksimālais apgriezienu skaits 1. pārnesums 400 apgr./min

2. pārnesums 1 600 apgr./min
Maksimālais griezes moments Skrūves 0,5 Nm … 5 Nm

Urbšana ≤ 21 Nm
Urbja ⌀ Mīksts koks 1,5 mm … 13 mm

Ciets koks 1,5 mm … 10 mm
Metāls 1,5 mm … 6 mm

Apkārtējā temperatūra darbības laikā −17 ℃ … 60 ℃
Uzglabāšanas temperatūra −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informācija par troksni un vibrāciju saskaņā ar EN 62841
Šajās instrukcijās norādītie lielumi, kas raksturo skaņas spiedienu un
vibrāciju, ir noteikti ar standartizētas mērījumu metodes palīdzību, un tos
var izmantot elektroiekārtu savstarpējai salīdzināšanai. Tos var izmantot arī
trokšņa un vibrācijas iedarbības pagaidu novērtējumam.
Norādītie parametri attiecas uz elektroiekārtas galvenajiem lietošanas vei-
diem. Taču, ja elektroiekārta tiek izmantota citos nolūkos, ar citiem maināma-
jiem instrumentiem vai netiek nodrošināta pietiekama tās apkope, parametri
var atšķirties no norādītajiem. Tas var ievērojami palielināt trokšņa un vibrāci-
jas iedarbību visā darba laikā.
Lai precīzi novērtētu iedarbību, jāņem vērā arī laiks, cik ilgi iekārta ir izslēgta
vai ir ieslēgta, taču faktiski netiek darbināta. Tas var būtiski samazināt
iedarbību kopējā darba laikā.
Jāparedz papildu drošības pasākumi, lai aizsargātu iekārtas lietotāju pret
trokšņa un/vai vibrācijas iedarbību, piemēram, elektroiekārtas un apkope,
roku turēšana siltumā, darba procesu organizācija.
Skaņas emisijas rādītāji
Raksturīgais emitētais A novērtētais skaņas spie-
diena līmenis, LpA

70,5 dB(A)

Skaņas spiediena līmeņa pielaide (KpA) 5 dB(A)
Raksturīgais emitētais A novērtētais skaņas jau-
das līmenis, LWA

81,5 dB

Skaņas jaudas līmeņa pielaide (KWA) 5 dB(A)
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Kopējie vibrācijas rādītāji
Svārstību emisijas rādītāji urbšanai metālā (ah,D) 1,0 m/s²
Iespējamā kļūda (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 10,8 V
Apkārtējā temperatūra darbības laikā −17 ℃ … 60 ℃
Uzglabāšanas temperatūra −20 ℃ … 40 ℃
Akumulatora temperatūra uzlādes sākumā −10 ℃ … 45 ℃

5 Sagatavošanās darbam
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks nejaušas iedarbošanās gadījumā!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka attiecīgais

izstrādājums ir izslēgts.
▶ Pirms iekārtas iestatīšanas vai piederumu maiņas izņemiet no iekārtas

akumulatoru.

Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā doku-
mentācijā un uz izstrādājuma.

5.1 Akumulatora uzlādēšana
1. Pirms uzlādes sākšanas izlasiet lādētāja lietošanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un lādētāja kontaktu virsmas ir tīras un

sausas.
3. Veiciet akumulatora uzlādi atbilstīgā lādētājā. → Lappuse 200

5.2 Akumulatora ievietošana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks īssavienojuma vai akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka uz akumulatora un

izstrādājuma kontaktiem neatrodas nekādi svešķermeņi.
▶ Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.
1. Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet akumulatoru.
2. Iebīdiet akumulatoru izstrādājumā, līdz tas dzirdami nofiksējas.
3. Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.

5.3 Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet akumulatora atbloķēšanas taustiņus.
2. Izvelciet akumulatoru no iekārtas.
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5.4 Adaptera montāža
Pie leņķa ieliktņa ir iespējams piemontēt vēl kādu adapteru.

1. Iespraudiet adapteru stiprinājumā.
▶ Adapters nofiksējas, piekļaujoties formai.

2. Pārbaudiet, vai montāža ir veikta pareizi.

5.5 Adaptera noņemšana 2
1. Pievelciet un turiet bloķēšanas uzmavu.
2. Noņemiet adapteru.

5.6 Uzgaļa ievietošana (sešstūra stiprinājums)

Ekscentra ieliktņa un leņķa ieliktņa sešstūra stiprinājumi notur uzgali
magnētiski.

1. Pievelciet un turiet bloķēšanas uzmavu.
2. Ievietojiet uzgali.
3. Atlaidiet bloķēšanas uzmavu.

5.7 Urbja ievietošana (ātrās fiksācijas patrona)
1. Atveriet ātrās fiksācijas patronu.
2. Ievietojiet urbi.
3. Aizveriet ātrās fiksācijas patronu.

6 Lietošana
Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā doku-
mentācijā un uz izstrādājuma.

6.1 Pārnesuma izvēle 3
▶ Nospiediet pārnesumu pārslēdzēju.

6.2 Griezes momenta iestatīšana
Griezes momenta ierobežojums ir paredzēts tikai skrūvēšanas funkci-
jai .

▶ Pagrieziet iestatīšanas gredzenu pozīcijā, kas atbilst nepieciešamajai
griezes momenta pakāpei.
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6.3 Labā un kreisā rotācijas virziena pārslēgšana 4
Iekšējās aizsardzības mehānisms izslēdz iespēju pārslēgt rotācijas vir-
zienu motora darbības laikā. Vidējā pozīcijā ir bloķēts vadības slēdzis
(ieslēgšanas bloķēšana).

1. Nospiediet labā / kreisā rotācijas virziena pārslēdzēju.
▶ Ir aktivēta ieslēgšanas bloķēšana.

2. Nospiediet labā / kreisā rotācijas virziena pārslēdzēju.
▶ Ir pārslēgts rotācijas virziens.

6.4 Ieslēgšana un izslēgšana
1. Nospiediet vadības slēdzi.
▶ Iekārta iedarbojas.

Atkarībā no vadības slēdža iespiešanas dziļuma apgriezienu skaitu
var bez fiksētām pakāpēm iestatīt diapazonā līdz maksimālajam
apgriezienu skaitam.

2. Atlaidiet vadības slēdzi.
▶ Iekārta izslēdzas.

6.5 Skrūvēšana
1. Iestatiet griezes momentu. → Lappuse 204
2. Iestatiet labo vai kreiso rotācijas virzienu. → Lappuse 205
3. Nospiediet vadības slēdzi. → Lappuse 205

6.6 Urbšana
1. Pagrieziet griezes momenta iestatīšanas gredzenu pretī simbolam .
2. Iestatiet labo rotācijas virzienu. → Lappuse 205
3. Nospiediet vadības slēdzi. → Lappuse 205

7 Apkope un uzturēšana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadījumā !
▶ Pirms jebkādiem apkopes un tehniskā stāvokļa uzturēšanas darbiem

vienmēr izņemiet akumulatoru!

Izstrādājuma kopšana
• Uzmanīgi notīriet pielipušos netīrumus.
• Ja izstrādājumam ir ventilācijas atveres, uzmanīgi iztīriet tās ar sausu,

mīkstu birstīti.
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• Notīriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet
silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt plastmasas
daļas.

• Izstrādājuma kontaktu tīrīšanai lietojiet tīru un sausu drāniņu.
Litija jonu akumulatoru apkope
• Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru ar nosprostotām ventilācijas

atverēm. Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu, mīkstu birstīti.
• Nepakļaujiet akumulatoru nevajadzīgai putekļu vai netīrumu ietekmei.

Nekādā gadījumā nepakļaujiet akumulatoru spēcīgam mitrumam (pie-
mēram, nemērciet to ūdenī un neatstājiet lietū).
Ja akumulators ir samircis, rīkojieties ar to tāpat, kā jūs rīkotos ar
bojātu akumulatoru. Ievietojiet to izolētā nedegoša materiāla tvertnē un
vērsieties Hilti servisā.

• Raugieties, lai akumulators nebūtu savārtīts ar nepiederīgu eļļu un
smērvielām. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzīgi neuzkrātos
putekļi un netīrumi. Notīriet akumulatoru ar sausu, mīkstu birstīti vai
tīru un sausu drāniņu. Nelietojiet silikonu saturošus kopšanas līdzekļus,
jo tie var sabojāt plastmasas daļas.
Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattīriet kontaktus no rūp-
nīcā uzklātās smērvielas.

• Notīriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet
silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt plastmasas
daļas.

Uzturēšana
• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav

bojātas un funkcionē nevainojami.
• Nelietojiet izstrādājumu, ja tam ir radušies bojājumi un/vai funkciju

traucējumi. Nekavējoties nododiet izstrādājumu Hilti servisā remonta
veikšanai.

• Pēc apkopes un remonta darbiem piemontējiet vietā visas aizsargierīces
un pārbaudiet, vai tās darbojas nevainojami.
Lai iekārtas lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezerves
daļas un patēriņa materiālus. Rezerves daļas, patēriņa materiālus un
piederumus, kuru lietošanu kopā ar šo izstrādājumu akceptē Hilti, var
atrast Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group

8 Iekārtu un akumulatoru transportēšana un uzglabāšana
Transportēšana

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Nekontrolēta iedarbošanās transportēšanas laikā !
▶ Pirms iekārtu transportēšanas vienmēr izņemiet no tām akumulatorus!
▶ Izņemiet akumulatoru / akumulatorus.
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▶ Nekādā gadījumā netransportējiet akumulatorus nenostiprinātā veidā,
sabērtus kaudzē. Transportēšanas laikā akumulatori jāsargā no trie-
cieniem un vibrācijas, kā arī jāizolē no jebkādiem materiāliem, kam
piemīt elektriskā vadītspēja, un citiem akumulatoriem, lai nepieļautu to
nonākšanu saskarē ar citu bateriju kontaktiem un īssavienojuma rašanos.
Ievērojiet vietējos noteikumus par akumulatoru transportēšanu.

▶ Akumulatorus nedrīkst sūtīt pa pastu. Ja vēlaties nosūtīt nebojātus
akumulatorus, vērsieties sūtījumu piegādes uzņēmumā.

▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas transportēšanas pārbaudiet,
vai izstrādājums un akumulatori nav bojāti.

Uzglabāšana
BRĪDINĀJUMS!

Neparedzami bojājumi bojātu vai izplūdušu akumulatoru dēļ !
▶ Pirms iekārtu novietošanas glabāšanā vienmēr izņemiet no tām akumu-

latorus!
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus vēsā un sausā vietā. Ievērojiet

temperatūras robežvērtības, kas norādītas tehnisko parametru sadaļā.
▶ Neglabājiet akumulatorus uz lādētāja. Pēc uzlādes procesa vienmēr

noņemiet akumulatoru no lādētāja.
▶ Nekad neglabājiet akumulatorus saulē, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus tā, lai tiem nevarētu piekļūt bērni

un nepiederošas personas.
▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas uzglabāšanas pārbaudiet, vai

izstrādājums un akumulatori nav bojāti.

9 Traucējumu novēršana
Ja iekārtas darbībā ir radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai
ko jums neizdodas novērst saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību mūsu
Hilti servisā.

9.1 Traucējumu novēršana
Ja iekārtas darbībā radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā vai ko
jums neizdodas novērst saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību mūsu
Hilti servisā.
Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Iekārta nedarbojas. Akumulators nav pilnībā

iebīdīts.
▶ Nofiksējiet akumula-

toru ar sadzirdamu
klikšķi.

Vadības slēdzi nav
iespējams nospiest,
respektīvi, tas ir no-
bloķēts.

Labā / kreisā rotācijas
virziena pārslēdzējs at-
rodas vidējā pozīcijā.

▶ Pārvietojiet labā /
kreisā rotācijas vir-
ziena pārslēdzēju pa
labi vai pa kreisi.
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Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Pēkšņi ievērojami
samazinās rotācijas
ātrums.

Akumulators ir izlādējies. ▶ Nomainiet akumu-
latoru un uzlādējiet
tukšo akumulatoru.

Akumulators izlādē-
jas ātrāk nekā pa-
rasti.

Ļoti zema apkārtējā
temperatūra.

▶ Ļaujiet akumulatoram
pamazām sasilt līdz
istabas temperatūrai.

Akumulators neno-
fiksējas ar sadzir-
damu klikšķi.

Netīri akumulatora
fiksācijas izciļņi.

▶ Notīriet fiksācijas
izciļņus un nofiksējiet
akumulatoru darba
pozīcijā.

Iekārta vai akumula-
tors spēcīgi sakarst.

Elektriskas problēmas. ▶ Nekavējoties izslē-
dziet iekārtu, izņe-
miet akumulatoru no
iekārtas, vērojiet to,
ļaujiet tam atdzist un
vērsieties Hilti servisā.

Iekārtas pārslodze
(pārsniegtas
ekspluatācijas robežas).

▶ Izvēlieties iekārtu,
kas ir piemērota
veicamajam darbam.

10 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
Hilti iekārtu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz pārstrādājami

materiāli. Priekšnosacījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša materiālu šķiro-
šana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās iekārtas otrreizējai pārstrādei.
Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti servisā vai pie sava pārdo-
šanas konsultanta.

▶ Neizmetiet elektroiekārtas, elektroniskas ierīces un akumulatorus
sadzīves atkritumos!

11 RoHS (direktīva par bīstamo vielu izmantošanas ierobe-
žošanu)

Lai apskatītu bīstamo vielu tabulu, izmantojiet šādu saiti:
qr.hilti.com/r11102216
Saiti uz RoHS tabulu jūs QR koda veidā atradīsiet šīs dokumentācijas beigās.

12 Ražotāja garantija
▶ Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā

Hilti partnera.
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Originali naudojimo instrukcija
1 Dokumentų duomenys
1.1 Apie šią instrukciją
• Prieš pradėdami eksploatuoti, perskaitykite šią instrukciją. Tai yra

saugaus darbo ir patikimo naudojimo sąlyga.
• Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir

įspėjimų.
• Šią naudojimo instrukciją visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisą

kitiems asmenims perduokite tik kartu su šia instrukcija.

1.2 Ženklų paaiškinimas
1.2.1 Įspėjantieji nurodymai
Įspėjantieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prie-
taisą. Naudojami tokie signaliniai žodžiai:

PAVOJUS
PAVOJUS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės yra sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės gali būti sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶ Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra kūno

sužalojimo arba materialinių nuostolių grėsmė.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prieš naudojant, perskaityti instrukciją
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija
Rodo, kad juo paženklintą medžiagą galima perdirbti

Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitinius šiukšlynus

1.2.3 Iliustracijose naudojami simboliai
Iliustracijose naudojami šie simboliai:
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Šie skaitmenys nurodo atitinkamą iliustraciją šios instrukcijos pra-
džioje
Numeravimas nurodo darbinių veiksmų eiliškumą paveikslėlyje ir gali
skirtis nuo tekste pateikto darbinių veiksmų numeravimo
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esančių paaiškinimų numerius
Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo
prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Naudotas Hilti serijos ličio jonų akumuliatorius. Atkreipkite dėmesį į
duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirtį.
Ličio jonų akumuliatorius
Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smūginio įrankio.
Saugokite, kad akumuliatorius nenukristų. Nenaudokite akumuliato-
riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pažeistas.
Nominalus tuščiosios eigos sukimosi greitis
Nuolatinė srovė
Apsisukimai per minutę
Gręžimas be smūgiavimo
Prietaisas palaiko belaidį duomenų perdavimą, suderinamą su „iOS“
ir „Android“ platformomis.

1.4 Informacija apie prietaisą
gaminiai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, techniškai

prižiūrėti ir remontuoti leidžiama tik įgaliotam instruktuotam personalui. Šis
personalas turi būti supažindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtį naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojų.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminėje duomenų lentelėje.
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▶ Serijos numerį perkelkite į toliau nurodytą lentelę. Kreipdamiesi su
prietaisu susijusiais klausimais į mūsų atstovybę ar techninės priežiūros
centrą, visada nurodykite šiuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys
Gręžtuvas-suktuvas SFE 2-A12
Karta: 01
Serijos Nr.:

1.5 Atitikties deklaracija
Prisiimdami visą atsakomybę pareiškiame, kad čia yra aprašytas gaminys
atitinka galiojančias direktyvas ir normas. Atitikties deklaracijos kopiją rasite
šios instrukcijos gale.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga
2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus ant šio elektrinio įrankio esančius
saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslėlius ir techninius duomenis.
Šių nurodymų nesilaikymas gali tapti elektros smūgio, gaisro ir / arba sunkių
sužalojimų priežastimi.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galėtumėte į
juos pažvelgti ateityje.
Saugos nurodymuose vartojama sąvoka „elektrinis įrankis“ apibrėžiami iš
elektros tinklo maitinami elektriniai įrankiai (turintys maitinimo kabelį) ir iš
akumuliatoriaus maitinami elektriniai įrankiai (be maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje
▶ Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari ir gerai apšviesta.

Netvarkinga ar blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų atsiti-
kimų priežastimi.

▶ Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degių
skysčių, dujų arba dulkių. Veikiantys elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, ir
kibirkštys gali uždegti dulkes arba susikaupusius garus.

▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite darbo zonoje būti vaikams
ir pašaliniams asmenims. Atitraukę dėmesį nuo darbo, galite nebesu-
valdyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros
▶ Prietaiso maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros lizdo tipą.

Kištuko jokiu būdu negalima keisti. Nenaudokite tarpinių kištukų
kartu su elektriniais įrankiais, turinčiais apsauginį įžeminimą. Nepa-
keisti kištukai ir tinkami elektros lizdai mažina elektros smūgio riziką.
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▶ Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais,
šildytuvais, viryklėmis ir šaldytuvais. Kai žmogaus kūnas yra įžemintas,
padidėja elektros smūgio tikimybė.

▶ Elektrinius įrankius saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį
patekus vandens, padidėja elektros smūgio rizika.

▶ Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtį, t. y.
neneškite elektrinio įrankio paėmę už kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite už kabelio, norėdami ištraukti kištuką iš elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelį saugokite nuo karščio, alyvos, aštrių
briaunų ar judančių dalių. Pažeisti arba susipynę elektros maitinimo
kabeliai didina elektros smūgio riziką.

▶ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo
kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkančius ilginimo kabelius, mažėja elektros smūgio rizika.

▶ Jeigu elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje negalima iš-
vengti, į elektros tinklą jį junkite per apsauginę nuotėkio relę. Apsau-
ginė nuotėkio relė mažina elektros smūgio riziką.

Žmonių sauga
▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs, sutelkite dėmesį į darbą

ir vadovaukitės sveika nuovoka. Elektrinio įrankio nenaudokite, jeigu
esate pavargę arba apsvaigę nuo narkotinių medžiagų, alkoholio ar
vaistų. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu įrankiu gali tapti rimtų
sužalojimų priežastimi.

▶ Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet užsidėkite
apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratorių, neslystančius apsauginius batus, apsauginį šalmą, ausines
ir kt., priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo, mažėja rizika
susižaloti.

▶ Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. Prieš prijung-
dami prie elektros maitinimo tinklo, įdėdami akumuliatorių, imdami
į rankas ar nešdami, įsitikinkite, kad elektrinis įrankis yra išjungtas.
Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba įrankį
įjungsite į elektros tinklą tuomet, kai jungiklis nėra išjungtas, gali įvykti
nelaimingas atsitikimas.

▶ Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite iš jo reguliavimo įrankius
ar veržlinius raktus. Besisukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis ar
paliktas raktas gali tapti sužalojimų priežastimi.

▶ Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovėkite tvirtai ir visada
išlaikykite kūno pusiausvyrą. Taip galėsite geriau kontroliuoti elektrinį
įrankį netikėtose situacijose.

▶ Vilkėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių drabužių, nesidėkite
papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines nuo besisu-
kančių prietaiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus ir ilgus plaukus
gali įtraukti besisukančios prietaiso dalys.
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▶ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo
įrenginius, visada įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali sumažėti dulkių keliama
grėsmė.

▶ Neturėkite iliuzijų, kad visada esate saugūs, ir, skaitydami naudojimo
instrukcijas, nepraleiskite skyrelių apie saugų darbą su elektriniais
įrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elekt-
riniu įrankiu susipažinę. Neatsargus veiksmas per sekundės dalį gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶ Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui tinkamą elektrinį

įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
neviršysite nurodytos galios.

▶ Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis
įrankis, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia
remontuoti.

▶ Prieš prietaisą nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padėdami
į šalį, visuomet ištraukite maitinimo kabelio kištuką iš elektros lizdo
ir / arba iš prietaiso išimkite akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė
leis išvengti netikėto elektrinio įrankio įsijungimo.

▶ Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie nėra
su juo susipažinę arba nėra perskaitę šios instrukcijos. Elektriniai
įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

▶ Elektrinius įrankius ir reikmenis rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite,
ar judančios elektrinio įrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur
nekliūva, ar nėra sulūžusių ir pažeistų dalių, kurios blogintų įrankio
veikimą. Prieš naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti sure-
montuotos. Blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai yra daugelio nelaimingų
atsitikimų priežastis.

▶ Pjovimo įrankiai visuomet turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai
prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa
ir yra lengviau valdomi.

▶ Elektrinį įrankį, reikmenis, keičiamuosius įrankius ir t. t. naudokite
pagal šias instrukcijas. Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas ir
atliekamo darbo pobūdį. Elektrinius įrankius naudojant ne pagal
paskirtį, gali kilti pavojingos situacijos.

▶ Prižiūrėkite rankenas, kad jos ir jų laikymo paviršiai visada būtų
sausi, švarūs ir neriebaluoti. Slidžios rankenos ir jų laikymo paviršiai
negali užtikrinti elektrinio įrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolės
nenumatytose situacijose.
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Akumuliatorinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶ Akumuliatoriams įkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos reko-

menduoja gamintojas. Kroviklį, tinkantį tik nurodytiems akumuliatorių
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams įkrauti, kyla gaisro pavojus.

▶ Elektriniuose įrankiuose naudokite tik konkrečiai jiems skirtus aku-
muliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susižaloti
ir sukelti gaisrą.

▶ Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite šalia sąvaržėlių, monetų,
raktų, vinių, varžtų ar kitokių smulkių metalinių daiktų, kurie galėtų
trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus aku-
muliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisrą.

▶ Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali ištekėti skystis. Ven-
kite kontakto su šiuo skysčiu. Jei skysčio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ją vandeniu, jei pateko į akis - gerai praplaukite jas
vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemiškai nudeginti odą.

▶ Nenaudokite pažeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pažeisti arba
perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todėl gali kelti
gaisro, sprogimo ar sužalojimų pavojų.

▶ Akumuliatorių saugokite nuo ugnies ir per aukštos temperatūros.
Ugnies arba didesnės kaip 130 °C (265 °F) temperatūros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

▶ Laikykitės visų įkrovimo instrukcijų ir akumuliatorių arba akumulia-
torinį įrankį visada įkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurody-
tame temperatūrų diapazone. Netinkamas įkrovimas arba įkrovimas
už leistino temperatūrų diapazono ribų gali sugadinti akumuliatorių ir
padidinti gaisro pavojų.

Techninė priežiūra
▶ Savo elektrinį įrankį patikėkite remontuoti tik kvalifikuotam specia-

listui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
užtikrinti, kad bus išlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

▶ Niekada nevykdykite pažeistų akumuliatorių techninės priežiūros.
Bet kokią akumuliatorių techninę priežiūrą leidžiama vykdyti tik gamintojui
arba įgaliotoms klientų aptarnavimo įmonėms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais gręžtuvais
Saugos nurodymai visiems darbams
▶ Jeigu vykdant darbus keičiamasis įrankis arba varžtai gali paliesti

paslėptus elektros laidus, elektrinį įrankį laikykite paėmę už izoliuotų
laikymo paviršių. Dėl kontakto su laidais, kuriais teka elektros srovė,
metalinėse prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti įtampa, todėl kyla
elektros smūgio pavojus.
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Saugos nurodymai dėl ilgų grąžtų naudojimo
▶ Jokiu būdu nedirbkite su didesniu sukimosi greičiu, negu nurodytas

maksimalus leistinas konkretaus grąžto sukimosi greitis. Jeigu,
neturėdamas kontakto su ruošiniu, grąžtas gali laisvai suktis, jis gali šiek
tiek sulinkti ir sužaloti.

▶ Gręžti visada pradėkite nedideliu sukimosi greičiu ir tik tada, kai
grąžtas jau liečia ruošinį. Jeigu, neturėdamas kontakto su ruošiniu,
grąžtas gali laisvai suktis, jis gali šiek tiek sulinkti ir sužaloti.

▶ Grąžtą spauskite tik išilgine kryptimi, tačiau spaudimas neturi būti
per didelis. Grąžtai gali sulinkti ir dėl to lūžti arba tapti nebevaldomi ir
sužaloti.

2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
▶ Laikykitės ličio jonų akumuliatorių specialiųjų transportavimo, sandėlia-

vimo ir naudojimo direktyvų.
▶ Akumuliatorius saugokite nuo aukštos temperatūros, tiesioginių saulės

spindulių ir ugnies.
▶ Akumuliatorius draudžiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukštesnės kaip 80

°C (176 °F) temperatūros arba deginti.
▶ Nenaudokite ir neįkraukite akumuliatorių, kurie buvo patyrę smūgį, kritę

iš didesnio kaip vieno metro aukščio ar yra pažeisti kitokiu būdu. Tokiu
atveju visada kreipkitės į savo Hilti techninės priežiūros centrą.

▶ Jeigu į rankas paimtas akumuliatorius atrodo karštas, jis gali būti su-
gedęs. Padėkite akumuliatorių matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degių medžiagų. Leiskite akumuliatoriui atvėsti. Jei aku-
muliatorius po valandos vis dar yra per karštas paimti į rankas, jis yra
sugedęs. Susisiekite su Hilti techninės priežiūros centru.

2.4 Papildomi saugos nurodymai
Žmonių sauga
▶ Prietaisą naudokite tik tada, kai jis yra techniškai tvarkingas.
▶ Prietaisą draudžiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.
▶ Nežiūrėkite tiesiai į gręžtuvo-suktuvo šviestuvą (šviesos diodą) ir nenu-

kreipkite jo į kito žmogaus veidą. Jo šviesa akina.
▶ Venkite liesti besisukančias prietaiso dalis. Prietaisą įjunkite tik darbo

vietoje. Liečiant besisukančias dalis, o ypač besisukančius keičiamuo-
sius įrankius, kyla sunkių sužalojimų pavojus.

▶ Apsaugines pirštines mūvėkite ir keisdami įrankį. Liesdami keičiamąjį
įrankį, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.

▶ Prietaisą visada laikykite tvirtai paėmę už laikymui skirtos rankenos.
Keičiamajam įrankiui užsiblokavus, didelio sukimo momento veikiamas
prietaisas gali pradėti suktis priešinga įrankio sukimuisi kryptimi.

▶ Pasirūpinkite, kad darbo vieta būtų gerai vėdinama, ir, jeigu reikia,
užsidėkite atitinkamoms dulkėms skirtą kvėpavimo takus saugančią
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kaukę. Liečiamos ar įkvėptos tokios dulkės darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvėpavimo
takų susirgimus. Ąžuolo arba buko medienos dulkės gali sukelti vėžinius
susirgimus, ypač tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti
(chromatai, medienos konservantai). Medžiagas, kuriose yra asbesto,
leidžiama apdoroti tik specialistams.

▶ Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirštams, kad
pagerėtų kraujotaka. Dirbant ilgesnį laiką, vibracijos gali sukelti pirštų,
plaštakos ar riešo sąnario kraujagyslių ar nervų sistemos pažeidimus.

Apsauga nuo elektros
▶ Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje nėra paslėptų

elektros laidų, dujų ar vandentiekio vamzdžių. Netyčia pažeidus elektros
kabelį, išorinėse metalinėse prietaiso dalyse gali atsirasti įtampa, kelianti
elektros smūgio pavojų.

Atsargus elektrinių įrankių naudojimas ir elgesys su jais
▶ Įtvirtinkite apdirbamas detales ar ruošinius. Apdirbamiems ruošiniams

įtvirtinti naudokite spaustuvus arba veržtuvus. Taip saugiau, nei laikyti
juos ranka, be to, abiem laisvomis rankomis valdyti prietaisą daug
patogiau.

▶ Įrankiui užsiblokavus, elektrinį įrankį nedelsdami išjunkite. Prietaisas gali
pakrypti į šoną.

▶ Prieš elektrinį įrankį padėdami, palaukite, kol jis visiškai sustos.

3 Aprašymas
3.1 Prietaiso vaizdas 1
@ Įrankio griebtuvas su 1/4" vidi-

niu šešiabriauniu
; Gręžimo ir sukimo momento

nustatymo žiedas
= Greičių perjungiklis
% Dešininės / kairinės eigos pe-

rjungiklis su įjungimo blokato-
riumi

& Rankena

( Reikmenų montavimo plyšys
(pav. Diržo kablys)

) Lemputė
+ Įkrovos lygio indikatorius
§ Akumuliatoriaus atblokavimo

mygtukas
/ Valdymo jungiklis (su elektro-

niniu sukimosi greičio regulia-
vimu)

: Adapteris

3.2 Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis gręžtuvas-suktuvas, skir-
tas varžtams įsukti ir atsukti, taip pat metalui, medienai ir plastikui gręžti.
Prietaise yra keičiamasis įrankio griebtuvas, jis gali būti naudojamas su įvai-
riais priedėliais.
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• Su šiuo prietaisu naudokite tik Hilti ličio jonų akumuliatorius, kurių serija
B 12.

• Šiems akumuliatoriams naudokite tik Hilti leidžiamus naudoti krovik-
lius. Daugiau informacijos rasite vietinėje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

3.3 Tiekiamas komplektas
Gręžtuvas-suktuvas, naudojimo instrukcija

Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite vieti-
nėje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 Įkrovos lygio indikatorius
Li-Ion akumuliatoriaus įkrovos lygis rodomas spustelėjus atfiksavimo myg-
tuką (nestipriai, tik kol pajusite pasipriešinimą).
Būsena Reikšmė
Šviečia 4 diodai. Įkrovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Šviečia 3 diodai. Įkrovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Šviečia 2 diodai. Įkrovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Šviečia 1 diodas. Įkrovos lygis: nuo 10 iki 25 %
1 šviesos diodas mirksi. Įkrovos lygis: < 10 %

Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir maždaug 5 sekundes po jo paleidimo
įkrovos lygio pasižiūrėti negalima.

3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo
Prietaise įrengta elektroninė apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrau-
tas arba perkaitęs prietaisas automatiškai išjungiamas. Tada atleidus ir vėl
paspaudus valdymo jungiklį, prietaisas gali ir neįsijungti (įjungimas užlaiko-
mas, kol prietaisas atvės).

Nei perkrovos, nei perkaitimo įkrovos lygio indikatorius nerodo.

3.6 Adapteris
Šis prietaisas turi įvairių adapterių skirtingiems tikslams.
Galima naudoti šiuos adapterius:
Adapte-
ris

Aprašymas

Šešiabriaunis griebtuvas su mechaniniu sukimo antgalių tvirti-
nimo mechanizmu.
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Adapte-
ris

Aprašymas

Greitojo fiksavimo griebtuvas, skirtas dydžiams:
1,5 mm … 13 mm

Kampinis priedėlis su magnetiniu sukimo antgalių šešiabriau-
niu griebtuvu, skirtas naudoti ankštose vietose.
Galima derinti su kitais adapteriais.
Ekscentrinis priedėlis su magnetiniu sukimo antgalių šešiab-
riauniu griebtuvu, skirtas naudoti dirbant arti sienos.

4 Techniniai duomenys
4.1 SFE 2-A12
Nominalioji maitinimo įtampa 10,8 V
Svoris 1,1 kg
Maksimalus sukimosi greitis 1 greitis 400 aps./min.

2 greitis 1 600 aps./min.
Maksimalus sukimo momentas Varžtų suki-

mas
0,5 Nm … 5 Nm

Gręžimas ≤ 21 Nm
Grąžto ⌀ Minkšta me-

diena
1,5 mm … 13 mm

Kieta mediena 1,5 mm … 10 mm
Metalas 1,5 mm … 6 mm

Darbinė aplinkos temperatūra −17 ℃ … 60 ℃
Laikymo temperatūra −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės pagal EN 62841
Šiuose nurodymuose pateiktos garso slėgio ir vibracijos reikšmės yra iš-
matuotos taikant standartizuotą matavimo metodą ir gali būti naudojamos
elektriniams įrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka šių veiksnių
poveikiui iš anksto įvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinėmis šio elektrinio įrankio nau-
dojimo sritimis. Jeigu elektrinis įrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais
keičiamaisiais įrankiais arba bus nepakankamai techniškai prižiūrimas, šie
duomenys gali skirtis nuo nurodytųjų. Tai gali gerokai padidinti šių veiksnių
poveikį per visą darbo laikotarpį.
Norint tiksliai įvertinti poveikį, reikėtų įvertinti ir laiką, kai prietaisas yra
išjungtas, arba, nors ir įjungtas, juo faktiškai nedirbama. Toks įvertinimas
gali smarkiai sumažinti poveikio per visą darbo laikotarpį reikšmę.
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Imkitės papildomų saugos priemonių, kad darbuotojas būtų apsaugotas nuo
triukšmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdžiui, reikalaukite tinkamos elekt-
rinio įrankio ir keičiamųjų įrankių techninės priežiūros, pasirūpinkite, kad dar-
buotojų rankos visada būtų šiltos, užtikrinkite tinkamą darbo organizavimą.
Skleidžiamo triukšmo lygio reikšmės
Tipinis pagal A normuotas skleidžiamo garso
slėgio lygis, LpA

70,5 dB(A)

Garso slėgio lygio paklaida (KpA) 5 dB(A)
Tipinis pagal A normuotas garso stiprumo lygis,
LWA

81,5 dB

Garso galios lygio paklaida (KWA) 5 dB(A)
Suminės vibracijų reikšmės
Vibracijų emisijos reikšmė gręžiant metalą (ah,D) 1,0 m/s²
Paklaida (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbinė įtampa 10,8 V
Darbinė aplinkos temperatūra −17 ℃ … 60 ℃
Laikymo temperatūra −20 ℃ … 40 ℃
Akumuliatoriaus temperatūra, kai pradedama įkrauti −10 ℃ … 45 ℃

5 Pasiruošimas darbui
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl atsitiktinio paleidimo!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių, įsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra

išjungtas.
▶ Prieš nustatydami prietaisą ar keisdami reikmenis, išimkite akumuliatorių.

Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir
įspėjimų.

5.1 Akumuliatoriaus įkrovimas
1. Prieš pradėdami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukciją.
2. Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi būti

švarūs ir sausi.
3. Akumuliatorių įkraukite leistinu krovikliu. → psl. 216
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5.2 Akumuliatoriaus įdėjimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl trumpojo jungimo arba krintančio akumuliato-
riaus!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių įsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose

nėra pašalinių daiktų.
▶ Įsitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai užsifiksavo.
1. Prieš pirmąjį kartą naudodami, akumuliatorių pilnai įkraukite.
2. Akumuliatorių stumkite į prietaisą, kol jis girdimai užsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai užfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus išėmimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatorių išimkite iš prietaiso.

5.4 Adapterio montavimas
Ant kampinio priedėlio galima sumontuoti kitą adapterį.

1. Adapterį įstatykite į griebtuvą.
▶ Adapteris užsifiksuoja, kai sutampa geometrinė forma.

2. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuota.

5.5 Adapterio pašalinimas 2
1. Patraukite ir laikykite fiksavimo įvorę.
2. Išimkite adapterį.

5.6 Sukimo antgalio įstatymas (šešiabriaunis griebtuvas)
Ekscentrinio ir kampinio priedėlių šešiabriauniai griebtuvai sukimo ant-
galį laiko magnetais.

1. Patraukite ir laikykite fiksavimo įvorę.
2. Įstatykite sukimo antgalį.
3. Atleiskite fiksavimo įvorę.

5.7 Grąžto įstatymas (greitojo fiksavimo griebtuvas)
1. Atidarykite greitojo fiksavimo griebtuvą.
2. Įstatykite grąžtą.
3. Uždarykite greitojo fiksavimo griebtuvą.
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6 Naudojimas
Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir
įspėjimų.

6.1 Greičio pasirinkimas 3
▶ Įjunkite greičio pasirinkimo jungiklį.

6.2 Sukimo momento nustatymas
Sukimo momentas ribojamas tik vykdant varžtų sukimo funkciją .

▶ Nustatymo žiedą sukite į norimą sukimo momento reguliavimo padėtį.

6.3 Dešininės ir kairinės eigų perjungimas 4
Blokavimo įtaisas neleidžia perjungti jungiklio, kol variklis veikia. Viduri-
nėje padėtyje valdymo jungiklis yra užblokuotas (įjungimo blokatorius).

1. Įjunkite dešininės arba kairinės eigos perjungiklį.
▶ Įjungimo blokatorius yra aktyvus.

2. Įjunkite dešininės arba kairinės eigos perjungiklį.
▶ Sukimo kryptis perjungta.

6.4 Įjungimas ir išjungimas
1. Spauskite valdymo jungiklį.
▶ Prietaisas pradeda veikti.

Priklausomai nuo valdymo jungiklio spaudimo, sukimosi greitį galima
sklandžiai reguliuoti iki maksimalios reikšmės.

2. Valdymo jungiklį atleiskite.
▶ Prietaisas išsijungia.

6.5 Varžtų sukimas
1. Nustatykite sukimo momentą. → psl. 221
2. Nustatykite dešininę arba kairinę eigą. → psl. 221
3. Spauskite valdymo jungiklį. → psl. 221

6.6 Gręžimas
1. Sukimo momento nustatymo žiedą nustatykite ant simbolio .
2. Nustatykite dešinės eigos sukimo kryptį. → psl. 221
3. Spauskite valdymo jungiklį. → psl. 221
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7 Priežiūra ir einamasis remontas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus kai įstatytas akumuliatorius !
▶ Prieš pradėdami bet kokius techninės priežiūros ir einamojo remonto

darbus, akumuliatorių iš prietaiso išimkite!

Prietaiso priežiūra
• Atsargiai pašalinkite prilipusius nešvarumus.
• Jei yra, vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu, minkštu šepečiu.
• Korpusą valykite šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite priemonių,

kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.
• Naudokite švarią, sausą šluostę prietaiso kontaktams valyti.
Ličio jonų akumuliatorių priežiūra
• Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo vėdinimo plyšiai yra užsi-

kimšę. Vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu, minkštu šepečiu.
• Saugokite akumuliatorių nuo bereikalingo dulkių ir nešvarumų poveikio.

Saugokite akumuliatorių nuo didelės drėgmės (pvz., nepanardinkite į
vandenį ir nepalikite stovėti lietuje).
Jei akumuliatorius peršlapo, elkitės su juo kaip su pažeistu akumuliato-
riumi. Izoliuokite jį nedegiame konteineryje ir kreipkitės į Hilti techninės
priežiūros centrą.

• Saugokite akumuliatorių nuo pašalinės alyvos ir tepalo. Saugokite,
kad ant akumuliatoriaus nenusėstų dulkių ir nešvarumų. Akumuliatorių
valykite sausu, minkštu šepečiu arba švaria, sausa šluoste. Nenaudokite
priemonių, kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms
detalėms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontaktų ir nepašalinkite nuo kontaktų ga-
mykloje užtepto tepalo.

• Korpusą valykite šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite priemonių,
kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.

Einamasis remontas
• Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo

elementai veikia nepriekaištingai.
• Nenaudokite pažeisto ir / arba turinčio veikimo sutrikimų prietaiso.

Prietaisą nedelsdami pristatykite remontuoti į Hilti techninės priežiūros
centrą.

• Baigę techninės priežiūros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite
visus apsauginius įtaisus ir patikrinkite jų veikimą.
Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medžiagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medžiagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinėje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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8 Akumuliatorinių įrankių ir akumuliatorių transportavimas
ir sandėliavimas

Transportavimas
ATSARGIAI

Atsitiktinis įjungimas transportuojant !
▶ Savo prietaisus visada transportuokite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Išimkite akumuliatorių/akumuliatorius.
▶ Akumuliatorių niekada netransportuokite sumetę į krūvą su kitais daik-

tais. Transportuojamus akumuliatorius būtina saugoti nuo stiprių smūgių
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokių elektrai laidžių medžiagų ir
kitų akumuliatorių, kad jie nesiliestų su kitų akumuliatorių poliais ir nesu-
keltų trumpojo jungimo. Laikykitės eksploatavimo vietoje galiojančių
akumuliatorių transportavimo direktyvų.

▶ Akumuliatorius draudžiama siųsti paštu. Jei norite siųsti nepažeistus
akumuliatorius, kreipkitės į pervežimų įmonę.

▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.

Sandėliavimas
ĮSPĖJIMAS

Atsitiktinis pažeidimas dėl sugedusių ar išsiliejusių akumuliatorių !
▶ Savo prietaisus visada laikykite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Prietaisas ir akumuliatorių laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite

dėmesį į ribines temperatūros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

▶ Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatorių visada nuimkite
nuo kroviklio po įkrovimo proceso.

▶ Nelaikykite akumuliatoriaus saulėje, ant šilumos šaltinių ar už lango stiklo.
▶ Prietaisą ir akumuliatorius laikykite vaikams bei neįgaliotiems asmenims

neprieinamoje vietoje.
▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio sandėliavimo patikrinkite, ar

prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite
pašalinti patys, kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.

9.1 Pagalba sutrikus veikimui
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite
pašalinti patys, kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinka-

mai įstatytas.
▶ Užfiksuokite akumu-

liatorių – turi pasigirsti
spragtelėjimas.

Valdymo jungiklio
negalima paspausti
arba jis yra užblo-
kuotas.

Dešininės / kairinės ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinėje padėtyje.

▶ Dešininės / kairi-
nės eigos perjungiklį
stumkite į kairę arba į
dešinę.

Staiga stipriai suma-
žėja sukimosi greitis.

Akumuliatorius yra išsi-
krovęs.

▶ Akumuliatorių pakei-
skite, o išsikrovusį
įkraukite.

Akumuliatorius išsi-
krauna greičiau nei
paprastai.

Labai žema aplinkos
temperatūra.

▶ Leiskite akumuliatoriui
lėtai įšilti iki patalpos
temperatūros.

Akumuliatorius ne-
užsifiksuoja girdimu
spragtelėjimu.

Užterštas akumuliato-
riaus fiksatorius.

▶ Fiksatorių nuvalyti ir
akumuliatorių užfik-
suoti darbinėje padė-
tyje.

Prietaisas arba aku-
muliatorius per daug
įkaista.

Gedimas elektros gran-
dinėje.

▶ Prietaisą nedelsiant
išjunkite, išimkite aku-
muliatorių ir stebėkite
jį, leiskite jam atvėsti
ir susisiekite su Hilti
techninės priežiūros
centru.

Prietaisas yra perkrautas
(viršyta nurodyta ap-
krova).

▶ Pasirinkite savo dar-
bams tinkantį prie-
taisą.

10 Utilizavimas
Hilti prietaisai yra pagaminti iš medžiagų, kurias galima naudoti antrą

kartą. Būtina antrinio perdirbimo sąlyga yra tinkamas medžiagų išrūšiavimas.
Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą prietaisą perdirbti. Apie tai
galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės priežiūros centre arba savo
prekybos konsultanto.

▶ Elektrinių įrankių, elektroninių prietaisų ir akumuliatorių neišmeskite
į buitinius šiukšlynus!
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11 RoHS (direktyva dėl pavojingų medžiagų naudojimo ribo-
jimo)

Pavojingų medžiagų lentelę rasite spausdami šią nuorodą:
qr.hilti.com/r11102216
Nuorodą į RoHS lentelę rasite kaip QR kodą šios instrukcijos gale.

12 Gamintojo teikiama garantija
▶ Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.

Oryginalna instrukcja obsługi
1 Dane dotyczące dokumentacji
1.1 O niniejszej dokumentacji
• Przed uruchomieniem urządzenia należy zapoznać się z niniejszą doku-

mentacją. Jest to warunek konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej
obsługi.

• Należy stosować się do uwag dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrze-
żeń zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na wyrobie.

• Instrukcję obsługi zawsze przechowywać z produktem; urządzenie prze-
kazywać innym użytkownikom wyłącznie z instrukcją obsługi.

1.2 Objaśnienie symboli
1.2.1 Ostrzeżenia
Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed niebezpieczeństwem w obcho-
dzeniu się z produktem. Zastosowano następujące hasła ostrzegawcze:

ZAGROŻENIE
ZAGROŻENIE !
▶ Wskazuje na bezpośrednie zagrożenie, które może prowadzić do cięż-

kich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE !
▶ Wskazuje na ewentualne zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich

obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE
OSTROŻNIE !
▶ Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowadzić

do obrażeń ciała lub szkód materialnych.
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1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano następujące symbole:

Przed użyciem przeczytać instrukcję obsługi
Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne informacje
Obchodzenie się z surowcami wtórnymi
Nie wyrzucać elektronarzędzi ani akumulatorów do odpadów komu-
nalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano następujące symbole:

Te liczby odnoszą się do rysunków zamieszczonych na początku
niniejszej instrukcji
Liczby te oznaczają kolejność kroków roboczych na rysunku i mogą
odbiegać od kroków roboczych opisanych w tekście
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urządzenia od-
noszą się do numerów legendy w rozdziale Ogólna budowa urzą-
dzenia
Na ten znak użytkownik powinien zwrócić szczególną uwagę pod-
czas obsługiwania produktu.

1.3 Symbole zależne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano następujące symbole:

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-Ion. Należy przestrzegać infor-
macji podanych w rozdziale Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem.
Akumulator litowo-jonowy
Nigdy nie używać akumulatora w charakterze młotka.
Uważać, aby akumulator nie upadł. Nie używać akumulatora, który
był narażony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposób.
Znamionowa jałowa prędkość obrotowa
Prąd stały
Obroty na minutę
Wiercenie bez udaru
Produkt obsługuje bezprzewodową transmisję danych, która jest
kompatybilna z systemami operacyjnymi iOS i Android.
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1.4 Informacje o produkcie
Produkty przeznaczone są do użytku profesjonalnego i mogą
być eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we właściwym stanie
technicznym wyłącznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi być przede wszystkim poinformowany o możliwych zagroże-
niach. Produkt i jego wyposażenie mogą stanowić zagrożenie w przypadku
użycia przez niewykwalifikowany personel w sposób niewłaściwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone są na tabliczce znamionowej.
▶ Numer seryjny należy przepisać do poniższej tabeli. Dane o produkcie

należy podawać w przypadku pytań do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu.
Dane o produkcie
Wkrętarko-wiertarka SFE 2-A12
Generacja: 01
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodności
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowiązującymi wytycznymi i normami. Kopia deklaracji zgodności
znajduje się na końcu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpieczeństwo
2.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektro-

narzędzi
OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące

bezpieczeństwa, zalecenia, jak również zapoznać się z ilustracjami i da-
nymi technicznymi dołączonymi do elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie
poniższych zaleceń oraz instrukcji może prowadzić do porażenia prądem,
pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
Należy zachować do wglądu wszystkie wskazówki i zalecenia doty-
czące bezpieczeństwa.
Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektronarzędzie" odnosi
się do elektronarzędzi zasilanych prądem sieciowym (z przewodem zasilają-
cym) lub elektronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilają-
cego).
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Bezpieczeństwo w miejscu pracy
▶ Należy dbać o czystość i dobre oświetlenie stanowiska pracy.

Bałagan lub brak oświetlenia w miejscu pracy mogą prowadzić do
wypadków.

▶ Używając tego elektronarzędzia nie wolno pracować w otoczeniu
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. łatwopalne
ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
prowadzić do zapłonu pyłów lub oparów.

▶ Podczas pracy przy użyciu elektronarzędzia nie należy zezwalać na
zbliżanie się dzieci i innych osób. W wyniku odwrócenia uwagi można
stracić kontrolę nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
▶ Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. W żadnym wy-

padku nie wolno modyfikować wtyczki. Nie należy używać trójników
w połączeniu z uziemionymi elektronarzędziami. Niemodyfikowane
wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem.

▶ Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury,
grzejniki, piece i lodówki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje
zwiększone ryzyko porażenia prądem.

▶ Elektronarzędzie chronić przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie
wody do elektronarzędzia powoduje zwiększenie ryzyka porażenia prą-
dem.

▶ Nigdy nie używać przewodu zasilającego niezgodnie z jego przezna-
czeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzędzia, ani
do wyciągania wtyczki z gniazda. Przewód zasilający chronić przed
działaniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawędzi lub rucho-
mych części. Uszkodzone lub skręcone przewody zasilające zwiększają
ryzyko porażenia.

▶ W przypadku wykonywania elektronarzędziem prac na świeżym
powietrzu należy używać wyłącznie przedłużaczy przystosowanych
do używania na zewnątrz. Użycie przedłużacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia
prądem.

▶ Jeśli użycie elektronarzędzia w wilgotnym środowisku jest nieunik-
nione, należy stosować wyłącznik różnicowo-prądowy. Stosowanie
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
▶ Przystępując do pracy przy użyciu elektronarzędzi należy zachować

ostrożność i rozwagę. Nie używać elektronarzędzia będąc zmę-
czonym lub znajdując się pod wpływem narkotyków, alkoholu lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzędzia może
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
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▶ Zawsze nosić osobiste wyposażenie ochronne i zakładać okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego, takiego jak
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, kask ochronny
lub ochraniacze słuchu, w zależności od rodzaju i użytkowania elektro-
narzędzia, zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

▶ Unikać niezamierzonego uruchomienia elektronarzędzia. Przed
podłączeniem elektronarzędzia do sieci elektrycznej i/lub założe-
niem akumulatora na urządzenie oraz wzięciem urządzenia do ręki
lub przenoszeniem go, należy upewnić się, że jest wyłączone. Jeśli
podczas przenoszenia elektronarzędzia naciskany jest przełącznik lub
podczas podłączania do sieci przełącznik jest wciśnięty, można spowo-
dować wypadek.

▶ Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć narzędzia nastawcze
oraz klucze. Narzędzia lub klucze, które znajdują się w ruchomych
częściach urządzenia, mogą prowadzić do obrażeń ciała.

▶ Unikać niewygodnej pozycji ciała. Należy przyjąć bezpieczną pozy-
cję i zawsze utrzymywać równowagę. Dzięki temu możliwa jest lepsza
kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

▶ Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić obszernej odzieży ani
biżuterii. Nie zbliżać włosów, odzieży ani rękawic do ruchomych
części urządzenia. Obszerna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą
zostać wciągnięte przez ruchome części urządzenia.

▶ Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odsysających lub wy-
łapujących, upewnić się, czy są one właściwie podłączone i pra-
widłowo użytkowane. Stosowanie urządzeń odsysających zmniejsza
zagrożenie spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

▶ Nie należy lekceważyć potencjalnego zagrożenia ani wskazówek
dot. bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi, nawet w przypadku
dużego doświadczenia w zakresie obsługi elektronarzędzia. Nie-
uważne obchodzenie się z urządzeniem może w ułamku sekundy dopro-
wadzić do poważnych obrażeń.

Zastosowanie i obchodzenie się z elektronarzędziem
▶ Nie przeciążać urządzenia. Elektronarzędzia należy używać do

prac, do których jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzędziem
pracuje się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

▶ Nie używać elektronarzędzia, którego przełącznik jest uszkodzony.
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć, stanowi
zagrożenie i bezwzględnie należy je naprawić.

▶ Przed przystąpieniem do nastawy urządzenia, wymiany osprzętu lub
odłożeniem urządzenia należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub
wyjąć akumulator z urządzenia. Ten środek ostrożności zapobiega
niezamierzonemu włączeniu elektronarzędzia.

▶ Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci. Nie pozwalać na użytkowanie urządzenia
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osobom, które nie zapoznały się z jego obsługą i działaniem lub nie
przeczytały tych wskazówek. Elektronarzędzia stanowią zagrożenie,
jeśli używane są przez osoby niedoświadczone.

▶ Należy starannie konserwować elektronarzędzia i osprzęt. Kon-
trolować, czy ruchome części funkcjonują bez zarzutu i nie są
zablokowane, czy części nie są popękane ani uszkodzone w takim
stopniu, że mogłoby to mieć negatywny wpływ na prawidłowe funk-
cjonowanie elektronarzędzia. Przed przystąpieniem do eksploatacji
urządzenia należy zlecić naprawę uszkodzonych części. Przyczyną
wielu wypadków jest niewłaściwa konserwacja elektronarzędzi.

▶ Należy zadbać o to, aby narzędzia tnące były ostre i czyste. Utrzymy-
wane w dobrym stanie narzędzia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi
rzadziej zakleszczają się i łatwiej się je prowadzi.

▶ Elektronarzędzia, osprzętu, narzędzi roboczych itp. należy używać
zgodnie z niniejszymi wskazówkami. Przy tym należy uwzględnić
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynności. Używanie elektro-
narzędzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, może prowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.

▶ Dopilnować, aby uchwyty oraz ich powierzchnie były zawsze suche
i czyste. Nie mogą one być zanieczyszczone smarem lub olejem.
Śliskie uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają bezpieczną obsługę i
kontrolę elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie się z narzędziami akumulatorowymi
▶ Akumulatory należy ładować tylko za pomocą prostowników zaleca-

nych przez producenta. Jeśli prostownik, przeznaczony do ładowania
określonego typu akumulatorów, zostanie zastosowany do ładowania
innych akumulatorów, może dojść do pożaru.

▶ Należy używać wyłącznie akumulatorów przeznaczonych do danego
elektronarzędzia. Używanie innych akumulatorów może doprowadzić
do obrażeń ciała i zagrożenia pożarowego.

▶ Nieużywany akumulator przechowywać z daleka od spinaczy, mo-
net, kluczy, gwoździ, śrub i innych drobnych przedmiotów metalo-
wych, które mogłyby spowodować zwarcie styków. Zwarcie pomię-
dzy stykami akumulatora może prowadzić do poparzeń oraz pożaru.

▶ W przypadku niewłaściwego użytkowania możliwy jest wyciek elek-
trolitu z akumulatora. Należy unikać kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmyć narażone części ciała wodą. Jeśli
elektrolit dostał się do oczu, należy dodatkowo skonsultować się
z lekarzem. Wyciekający z akumulatora elektrolit może prowadzić do
podrażnienia skóry lub oparzeń.

▶ Nie stosować uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w nieprzewi-
dywalny sposób i tym samym stwarzać zagrożenie pożarem, wybuchem
lub obrażeniami ciała.
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▶ Nie narażać akumulatora na kontakt z ogniem lub działanie wysokich
temperatur. Ogień lub temperatury powyżej 130 °C (265 °F) mogą być
przyczyną wybuchu.

▶ Postępować zgodnie z zaleceniami dotyczącymi ładowania i nigdy
nie ładować akumulatora ani narzędzia akumulatorowego w tem-
peraturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obsługi.
Nieprawidłowe ładowanie, jak również ładowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu może być przyczyną uszkodzenia akumulatora
i zwiększyć zagrożenie pożarowe.

Serwis
▶ Naprawę urządzenia zlecać wyłącznie wykwalifikowanemu perso-

nelowi, stosującemu tylko oryginalne części zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczeństwa urządzenia.

▶ Nigdy nie konserwować uszkodzonych akumulatorów. Wszystkie
czynności związane z konserwacją akumulatorów mogą być wykony-
wane wyłącznie przez producenta lub upoważnione punkty serwisowe.

2.2 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas wykonywania wszel-
kich prac
▶ Podczas wykonywania prac, w trakcie których elektronarzędzie lub

śruby może natrafić na ukryte przewody elektryczne, trzymać elek-
tronarzędzie wyłącznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym może doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe
elementy urządzenia i spowodować porażenie prądem.

Wskazówki bezpieczeństwa podczas prac z długimi wiertłami
▶ Pod żadnym pozorem nie należy pracować z większą prędkością

obrotową, niż maksymalna dopuszczalna prędkość obrotowa wier-
tła. Przy wyższych prędkościach obrotowych wiertło może się lekko
wyginać, jeżeli obraca się poza obrabianym elementem i może prowa-
dzić do obrażeń ciała.

▶ Wiercenie należy zawsze zaczynać na niższej prędkości obrotowej
i dopiero w momencie, gdy wiertło styka się już z obrabianym
elementem. Przy wyższych prędkościach obrotowych wiertło może się
lekko wyginać, jeżeli obraca się poza obrabianym elementem i może
prowadzić do obrażeń ciała.

▶ Nie wywierać nadmiernego nacisku na wiertło i wywierać go wy-
łącznie w kierunku wzdłużnym do wiertła. Wiertła mogą się wygiąć
i złamać, co może doprowadzić do utraty kontroli nad urządzeniem i
spowodować obrażenia ciała.

2.3 Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami
▶ Przestrzegać szczególnych wytycznych dotyczących transportu, prze-

chowywania i eksploatacji akumulatorów Li-Ion.



232 Polski 2236948
*2236948*

▶ Akumulatory należy przechowywać z dala od źródeł wysokiej temperatury
i ognia oraz unikać bezpośredniego nasłonecznienia.

▶ Akumulatorów nie wolno rozkładać na pojedyncze elementy, zgniatać,
podgrzewać do temperatury powyżej 80°C (176°F) oraz palić.

▶ Nie używać ani nie ładować akumulatorów, które zostały uderzone,
spadły z wysokości jednego metra lub zostały uszkodzone mechanicznie
w inny sposób. W takim przypadku należy zawsze kontaktować się z
działem Hilti Serwis.

▶ Jeżeli wysoka temperatura akumulatora uniemożliwia jego dotknięcie,
akumulator może być uszkodzony. Umieścić akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odległości od łatwopalnych materia-
łów. Pozostawić akumulator do ostygnięcia. Jeśli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt gorący, aby dało się go dotknąć, oznacza to, że
jest uszkodzony. Skontaktować się z serwisem Hilti.

2.4 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo osób
▶ Używać wyłącznie produktu, który jest w dobrym stanie technicznym.
▶ Nie dokonywać żadnych modyfikacji ani zmian w urządzeniu.
▶ Nie patrzeć bezpośrednio w światło (diody LED) wkrętarko-wiertarki

ani nie świecić innym osobom w twarz. Istnieje niebezpieczeństwo
oślepienia.

▶ Unikać dotykania obracających się elementów. Urządzenie włączać
dopiero na stanowisku pracy. Dotykanie wirujących części urządzenia,
w szczególności narzędzi roboczych, może prowadzić do obrażeń ciała.

▶ Do wymiany narzędzi zakładać rękawice ochronne. Dotknięcie narzędzia
roboczego może spowodować zranienia i poparzenia.

▶ Zawsze mocno trzymać urządzenie za przewidziany do tego celu uchwyt.
W przypadku zablokowania się narzędzia urządzenie może, w wyniku
dużego momentu obrotowego, obracać się w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzędzia.

▶ Zadbać o prawidłową wentylację miejsca pracy i w razie potrzeby nosić
maskę przeciwpyłową odpowiednią do każdego rodzaju pyłu. Kontakt
ze skórą oraz wdychanie pyłu może wywołać reakcje alergiczne oraz/lub
prowadzić do chorób dróg oddechowych użytkownika oraz osób znaj-
dujących się w pobliżu. Niektóre rodzaje pyłów, np. dębowy lub bukowy
uchodzą za rakotwórcze, zwłaszcza w połączeniu z dodatkowymi sub-
stancjami do obróbki drewna (chromiany, środki ochronne do drewna).
Materiał zawierający azbest może być obrabiany wyłącznie przez fa-
chowców.

▶ Robić przerwy w pracy oraz wykonywać ćwiczenia poprawiające ukrwie-
nie palców. Dłuższa praca i występujące w jej trakcie wibracje mogą
być przyczyną zaburzeń w naczyniach krwionośnych lub systemie ner-
wowym palców, dłoni lub nadgarstków.
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Bezpieczeństwo elektryczne
▶ Przed rozpoczęciem pracy należy skontrolować stanowisko i obszar ro-

boczy pod względem występowania ukrytych przewodów elektrycznych,
gazowych i rur wodociągowych. W przypadku uszkodzenia przewodu
elektrycznego zewnętrzne metalowe części urządzenia mogą spowodo-
wać porażenie prądem.

Prawidłowe obchodzenie się z elektronarzędziami
▶ Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego

przedmiotu stosować urządzenia mocujące lub imadło. Dzięki temu jest
ono pewniej zamocowane, niż gdyby było trzymane w ręku, a użytkownik
ma obie ręce wolne do obsługi urządzenia.

▶ W przypadku zablokowania narzędzia należy natychmiast wyłączyć elek-
tronarzędzie. Może dojść do bocznego wychylenia urządzenia.

▶ Przed odłożeniem elektronarzędzia odczekać, aż całkowicie się za-
trzyma.

3 Opis
3.1 Ogólna budowa urządzenia 1
@ Uchwyt narzędziowy z

1/4″ gniazdem sześciokątnym
; Pierścień nastawczy momentu

obrotowego i wiercenia
= Przełącznik zmiany biegów
% Przełącznik biegu

w prawo/lewo z blokadą
włączenia

& Uchwyt

( Szczelina montażowa na wy-
posażenie
(Rys.: Zaczep do paska)

) Lampa
+ Wskaźnik stanu naładowania
§ Przycisk odblokowujący aku-

mulator
/ Włącznik (z elektroniczną re-

gulacją obrotów)
: Adapter

3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to ręczna akumulatorowa wkrętarko-wiertarka do wkrę-
cania i wykręcania oraz do wiercenia w metalu, drewnie i tworzywach sztucz-
nych. Produkt wyposażony jest w wymienialny uchwyt narzędziowy i może
być wyposażony w różne nasadki.
• Do tego produktu stosować tylko akumulatory Hilti Li­Ion typu B 12.
• Do tych akumulatorów stosować wyłącznie prostowniki zaaprobowane

przez firmę Hilti. Dalsze informacje znajdziesz w Hilti Store lub na
stronie: www.hilti.group

3.3 Zakres dostawy
Wkrętarko-wiertarka, instrukcja obsługi
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Więcej dopuszczonych dla urządzenia produktów systemowych
znajduje się w centrum Hilti Store lub w Internecie pod adresem:
www.hilti.group

3.4 Wskaźnik stanu naładowania
Stan naładowania akumulatora Li­Ion wyświetlany jest po lekkim naciśnięciu
przycisku odblokowującego (maksymalnie do wyczucia oporu).
Stan Znaczenie
Świecą się 4 diody LED. Stan naładowania: 75% do 100%
Świecą się 3 diody LED. Stan naładowania: 50% do 75%
Świecą się 2 diody LED. Stan naładowania: 25% do 50%
Świeci się 1 LED. Stan naładowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan naładowania: < 10%

W trakcie naciskania włącznika i do 5 sekund po jego puszczeniu
odczytanie stanu naładowania nie jest możliwe.

3.5 Ochrona przed przeciążeniem i przegrzaniem
Urządzenie wyposażone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzecią-
żeniowy i mechanizm ochrony przed przegrzaniem. W przypadku przecią-
żenia lub przegrzania urządzenie automatycznie się wyłącza. Puszczenie
i ponowne naciśnięcie włącznika może spowodować opóźnienie włączenia
(faza studzenia urządzenia).

Przeciążenie lub przegrzanie nie są sygnalizowane przez wskaźnik stanu
naładowania.

3.6 Adapter
Ten produkt dysponuje różnymi adapterami do różnego rodzaju zastosowań.
Dostępne są następujące adaptery:
Adapter Opis

Sześciokątny uchwyt narzędziowy z mechanicznym zaciskiem
do bitów.

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski do rozmiarów w prze-
dziale:
1,5 mm … 13 mm
Nasadka kątowa do zastosowań w pomieszczeniach o nie-
wielkiej powierzchni, z magnetycznym sześciokątnym uchwy-
tem narzędziowym do bitów.
Możliwość połączenia z innymi adapterami.
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Adapter Opis
Nasadka do prac przy ścianie, z magnetycznym sześciokąt-
nym uchwytem narzędziowym na bity.

4 Dane techniczne
4.1 SFE 2-A12
Napięcie znamionowe 10,8 V
Ciężar 1,1 kg
Maksymalna prędkość obro-
towa

1. bieg 400 obr./min
2. bieg 1 600 obr./min

Maksymalny moment obrotowy Wkręcanie 0,5 Nm … 5 Nm
Wiercenie ≤ 21 Nm

⌀ wiertła Drewno miękkie 1,5 mm … 13 mm
Drewno twarde 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

Temperatura otoczenia podczas pracy −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura przechowywania −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informacje o hałasie i wartości drgań według EN 62841
Podane w niniejszej instrukcji wartości ciśnienia akustycznego oraz drgań
zostały zmierzone zgodnie z normatywną metodą pomiarową i mogą być
stosowane do porównywania elektronarzędzi. Można je również stosować
do tymczasowego oszacowania ekspozycji.
Podane dane dotyczą głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elektro-
narzędzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzędziami ro-
boczymi lub nie będzie odpowiednio konserwowane, wówczas dane mogą
odbiegać od podanych. Może to prowadzić do znacznego zwiększenia eks-
pozycji przez cały czas eksploatacji.
Aby dokładnie oszacować ekspozycje, należy uwzględnić czas, w którym
urządzenie jest wyłączone lub włączone, ale nieużywane. Może to prowadzić
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez cały czas eksploatacji.
W celu ochrony użytkownika przed działaniem hałasu oraz/lub drgań należy
zastosować dodatkowe środki bezpieczeństwa, np.: konserwacja elektro-
narzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.
Wartości emisji hałasu
Typowy poziom ciśnienia akustycznego według
skali A, LpA

70,5 dB(A)

Nieoznaczoność poziomu ciśnienia
akustycznego (KpA)

5 dB(A)
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Typowy poziom ciśnienia akustycznego według
skali A, LWA

81,5 dB

Nieoznaczoność poziomu mocy akustycznej
(KWA)

5 dB(A)

Łączna wartość drgań
Wartość emisji wibracji wiercenia w metalu (ah,D) 1,0 m/s²
Nieoznaczoność (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulator
Napięcie robocze akumulatora 10,8 V
Temperatura otoczenia podczas pracy −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura przechowywania −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatora na początku procesu ła-
dowania

−10 ℃ … 45 ℃

5 Przygotowanie do pracy
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała przez niezamierzone uruchomienie!
▶ Przed włożeniem akumulatora upewnić się, że przynależne urządzenie

jest wyłączone.
▶ Przed rozpoczęciem nastawy urządzenia lub wymianą osprzętu wyjąć

akumulator z urządzenia.

Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrze-
żeń zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

5.1 Ładowanie akumulatora
1. Przed rozpoczęciem ładowania należy przeczytać instrukcję obsługi

prostownika.
2. Należy zwrócić uwagę, aby styki akumulatora i prostownik były czyste i

suche.
3. Ładować akumulator za pomocą odpowiedniego prostownika.

→ Strona 233

5.2 Zakładanie akumulatora
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała przez zwarcie lub spadający akumu-
lator!
▶ Przed włożeniem akumulatora w urządzenie upewnić się, czy styki

akumulatora i urządzenia są czyste i wolne od ciał obcych.
▶ Upewnić się, że akumulator zawsze jest poprawnie włożony.
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1. Przed pierwszym uruchomieniem należy całkowicie naładować akumu-
lator.

2. Wsunąć akumulator w produkt do słyszalnego zatrzaśnięcia.
3. Skontrolować prawidłowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora
1. Nacisnąć przyciski odblokowujące akumulator.
2. Wyjąć akumulator z urządzenia.

5.4 Montaż adaptera
Na nasadce kątowej można zamontować kolejny adapter.

1. Włożyć adapter w uchwyt.
▶ Adapter zatrzaśnie się w sposób przylegający.

2. Sprawdzić, czy montaż wykonano prawidłowo.

5.5 Wyjmowanie adaptera 2
1. Pociągnąć i przytrzymać tuleję blokującą.
2. Wyjąć adapter.

5.6 Wkładanie bitów (uchwyt sześciokątny)
Sześciokątne uchwyty dodatkowej nasadki i nasadki kątowej utrzymują
bit magnetycznie.

1. Pociągnąć i przytrzymać tuleję blokującą.
2. Włożyć bit.
3. Puścić tuleję blokującą.

5.7 Wkładanie wiertła (szybkozaciskowy uchwyt wiertarski)
1. Poluzować szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.
2. Włożyć wiertło.
3. Zamknąć szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

6 Obsługa
Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrze-
żeń zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wybór biegu 3
▶ Włączyć przełącznik zmiany biegów.
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6.2 Ustawianie momentu obrotowego
Moment obrotowy jest ograniczony tylko w przypadku funkcji wkręca-
nia .

▶ Obrócić pierścień nastawczy, ustawiając żądany stopień momentu ob-
rotowego.

6.3 Przestawianie biegu w prawo i biegu w lewo 4
Zastosowana blokada uniemożliwia przełączanie kierunku w czasie
pracy silnika. W położeniu środkowym włącznik jest zablokowany
(blokada włączenia).

1. Uruchomić przełącznik biegu w prawo/ lewo.
▶ Blokada włączenia jest aktywna.

2. Uruchomić przełącznik biegu w prawo/ lewo.
▶ Kierunek obrotów został zmieniony.

6.4 Włączanie i wyłączanie
1. Wcisnąć włącznik urządzenia.
▶ Urządzenie włącza się.

W zależności od głębokości wciśnięcia włącznika możliwe jest
bezstopniowe ustawianie prędkości obrotowej, aż do uzyskania
maksymalnej prędkości obrotowej.

2. Puścić włącznik.
▶ Urządzenie wyłącza się.

6.5 Wkręcanie
1. Ustawić moment obrotowy. → Strona 238
2. Ustawić bieg w prawą stronę lub bieg w lewą stronę. → Strona 238
3. Wcisnąć włącznik urządzenia. → Strona 238

6.6 Wiercenie
1. Ustawić pierścień nastawczy prędkości obrotowej na symbol .
2. Ustawić kierunek obrotów na obroty w prawo. → Strona 238
3. Wcisnąć włącznik urządzenia. → Strona 238
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7 Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym
stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń jeśli akumulator jest włożony !
▶ Przed przystąpieniem do wszelkich czynności konserwacyjnych należy

zawsze wyjmować akumulator!

Konserwacja produktu
• Ostrożnie usunąć przywierające zanieczyszczenia.
• Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą, miękką szczotką,

jeżeli są.
• Obudowę czyścic tylko lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środ-

ków pielęgnacyjnych zawierających silikon, ponieważ mogą one uszko-
dzić elementy z tworzyw sztucznych.

• Aby oczyścić styki produktu, używać czystej i suchej szmatki.
Konserwacja akumulatorów litowo-jonowych
• Nigdy nie używać akumulatora z niedrożnymi szczelinami wentyla-

cyjnymi. Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą, miękką
szczotką.

• Unikać narażania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudze-
nie. Nigdy nie narażać akumulatora na działanie wysokiej wilgotności
(np. nie zanurzyć w wodzie ani nie pozostawiać na deszczu).
Jeśli akumulator został zamoczony, należy traktować go jak akumulator
uszkodzony. Odizolować go w niepalnym pojemniku lub zwrócić się do
serwisu Hilti.

• Akumulator musi być czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie
wolno dopuścić do niepotrzebnego gromadzenia się kurzu lub brudu na
akumulatorze. Czyścić akumulator suchą, miękką szczotką lub czystą,
suchą szmatką. Nie stosować środków pielęgnacyjnych zawierających
silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotykać styków akumulatora i usunąć z nich smar, który nie został
nałożony fabrycznie.

• Obudowę czyścić tylko lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środ-
ków pielęgnacyjnych zawierających silikon, ponieważ mogą one uszko-
dzić elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
• Regularnie kontrolować wszystkie widoczne elementy pod względem

uszkodzeń a elementy obsługi pod względem prawidłowego działania.
• W razie uszkodzeń i/lub zakłóceń w funkcjonowaniu, nie używać pro-

duktu. Niezwłocznie oddać produkt do naprawy w serwisie Hilti.
• Po zakończeniu prac konserwacyjnych założyć wszystkie mechanizmy

zabezpieczające i skontrolować ich prawidłowe działanie.
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W celu bezpiecznej pracy stosować wyłącznie oryginalne części za-
mienne i materiały eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti części za-
mienne, materiały eksploatacyjne i wyposażenie produktu są dostępne
w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzędzi akumulatorowych i
akumulatorów

Transport
OSTROŻNIE

Niezamierzone włączenie podczas transportu !
▶ Zawsze transportować produkty z wyjętymi akumulatorami!
▶ Wyjąć akumulator/akumulatory.
▶ Nigdy nie przechowywać ani nie transportować akumulatorów luzem.

Podczas transportu akumulatory powinny być zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiałów
przewodzących prąd lub innych akumulatorów, aby nie mogło stykać się
z innymi biegunami akumulatorów i spowodować zwarcia. Przestrzegać
lokalnych przepisów transportowych dotyczących akumulatorów.

▶ Nie wysyłać akumulatorów pocztą. Jeśli wysłane mają zostać sprawne
akumulatory, zwrócić się do odpowiedniej firmy kurierskiej.

▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie transportu spraw-
dzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.

Przechowywanie
OSTRZEŻENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-
rami lub akumulatorami, z których wycieka płyn !
▶ Zawsze przechowywać produkty z wyjętymi akumulatorami.
▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu chłodnym i suchym.

Przestrzegać wartości granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

▶ Nie należy przechowywać akumulatorów na ładowarce. Po zakończeniu
procesu ładowania zawsze wyjmować akumulator z prostownika.

▶ Nigdy nie przechowywać akumulatorów na słońcu, na źródłach ciepła
ani za szybą.

▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci
i osób nieupoważnionych.

▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie przechowywania
sprawdzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.
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9 Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których
użytkownik nie jest w stanie usunąć sam, należy skontaktować się z serwi-
sem Hilti.

9.1 Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których
użytkownik nie jest w stanie sam usunąć, należy skontaktować się z serwi-
sem Hilti.
Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie
działa.

Akumulator nie jest pra-
widłowo zamocowany.

▶ Zatrzasnąć akumu-
lator ze słyszalnym
kliknięciem.

Włącznik nie daje
się wcisnąć lub jest
zablokowany.

Przełącznik biegu
w prawo/lewo jest
w położeniu środkowym.

▶ Przełącznik biegu
w prawo/lewo prze-
sunąć w lewo lub
w prawo.

Nagły spadek pręd-
kości obrotowej.

Akumulator jest rozłado-
wany.

▶ Wymienić akumulator
i naładować pusty
akumulator.

Akumulator rozłado-
wuje się szybciej niż
zwykle.

Bardzo niska tempera-
tura otoczenia.

▶ Pozostawić akumula-
tor do rozgrzania do
temperatury pokojo-
wej.

Akumulator nie za-
trzaskuje się ze sły-
szalnym kliknięciem.

Zabrudzone zaczepy
akumulatora.

▶ Wyczyścić zapadki
zatrzaskowe i zatrza-
snąć akumulator w
pozycji roboczej.

Silne nagrzewanie
się urządzenia lub
akumulatora.

Usterka elektryczna. ▶ Natychmiast wyłączyć
urządzenie, zdjąć
akumulator, obser-
wować, co się z nim
dzieje, pozostawić do
ostygnięcia i skontak-
tować się z serwisem
Hilti.

Urządzenie jest prze-
ciążone (przekroczona
granica zastosowania).

▶ Wybrać urządzenie
odpowiednie do za-
stosowania.
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10 Utylizacja
Urządzenia Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów

nadających się do powtórnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidłowa segregacja materiałów. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje
zużyte urządzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytać należy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

▶ Nie wyrzucać elektronarzędzi, urządzeń elektronicznych i akumula-
torów wraz z odpadami komunalnymi!

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia
stosowania substancji niebezpiecznych)

Pod poniższym linkiem znajduje się tabela substancji niebezpiecznych:
qr.hilti.com/r11102216
Link do tabeli RoHS znajduje się na końcu niniejszej dokumentacji jako kod
QR.

12 Gwarancja producenta na urządzenia
▶ W razie pytań dotyczących warunków gwarancji należy skontaktować

się z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Originální návod k obsluze
1 Údaje k dokumentaci
1.1 O této dokumentaci
• Před uvedením do provozu si přečtěte tuto dokumentaci. Je to předpo-

klad pro bezpečnou práci a bezproblémové zacházení.
• Dodržujte bezpečnostní a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci

a na výrobku.
• Návod k obsluze mějte uložený vždy u výrobku a dalším osobám

předávejte výrobek jen s tímto návodem.

1.2 Vysvětlení značek
1.2.1 Varovná upozornění
Varovná upozornění varují před nebezpečím při zacházení s výrobkem. Byla
použita následující signální slova:
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NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ !
▶ Používá se k upozornění na bezprostřední nebezpečí, které by mohlo

vést k těžkému poranění nebo k smrti.

VÝSTRAHA
VÝSTRAHA !
▶ Používá se k upozornění na potenciální nebezpečí, které může vést

k těžkým poraněním nebo k smrti.

POZOR
POZOR !
▶ Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci, která by

mohla vést k poraněním nebo k věcným škodám.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly použity následující symboly:

Před použitím si přečtěte návod k obsluze.
Pokyny k používání a ostatní užitečné informace
Zacházení s recyklovatelnými materiály

Elektrické nářadí a akumulátory nevyhazujte do směsného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrázcích
Na obrázcích jsou použity následující symboly:

Tato čísla odkazují na příslušný obrázek na začátku tohoto návodu.
Číslování udává pořadí pracovních kroků na obrázku a může se lišit
od pracovních kroků v textu.
Čísla pozic jsou uvedená na obrázku Přehled a odkazují na čísla
z legendy v části Přehled výrobku.
Tato značka znamená, že byste měli manipulaci s výrobkem věnovat
zvláštní pozornost.

1.3 Symboly v závislosti na výrobku
1.3.1 Symboly na výrobku
Na výrobku byly použity následující symboly:

Použitá typová řada lithium-iontového akumulátoru Hilti. Řiďte se
pokyny v kapitole Použití v souladu s určeným účelem.
Lithium-iontový akumulátor
Akumulátor nikdy nepoužívejte jako úderové nářadí.
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Dbejte na to, aby akumulátor nespadl. Nepoužívejte akumulátor,
který byl vystavený nárazu nebo je jinak poškozený.
Jmenovité volnoběžné otáčky
Stejnosměrný proud
Otáčky za minutu
Vrtání bez příklepu
Výrobek podporuje bezdrátový přenos dat kompatibilních se sys-
témy iOS a Android.

1.4 Informace o výrobku
Výrobky jsou určené pro profesionální uživatele a smí je obslu-
hovat, ošetřovat a provádět jejich údržbu pouze autorizovaný a instruovaný
personál. Tento personál musí být speciálně informován o vyskytujících se
nebezpečích, s nimiž by se mohl setkat. Výrobek a jeho pomůcky mohou být
nebezpečné, pokud s nimi nesprávně zachází nevyškolený personál nebo
pokud se nepoužívají v souladu s určeným účelem.
Typové označení a sériové číslo jsou uvedeny na typovém štítku.
▶ Poznamenejte si sériové číslo do následující tabulky. Údaje výrobku

budete potřebovat při dotazech adresovaných našemu zastoupení nebo
servisu.
Údaje o výrobku
Vrtací šroubovák SFE 2-A12
Generace: 01
Sériové číslo:

1.5 Prohlášení o shodě
Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že zde popsaný výrobek je ve
shodě s platnými směrnicemi a normami. Kopii prohlášení o shodě najdete
na konci této dokumentace.
Technické dokumentace jsou uložené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpečnost
2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí

VAROVÁNÍ Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instrukce,
vyobrazení a technické údaje, které patří k tomuto elektrickému nářadí.
Nedbalost při dodržování následujících instrukcí může mít za následek úraz
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
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Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce uschovejte pro budoucí
potřebu.
Pojem „elektrické nářadí“, používaný v bezpečnostních pokynech, se vzta-
huje na elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem) nebo na
elektrické nářadí napájené z akumulátoru (bez síťového kabelu).
Bezpečnost pracoviště
▶ Pracoviště musí být čisté a dobře osvětlené. Nepořádek nebo

neosvětlená místa mohou vést k úrazům.
▶ S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí s nebezpečím vý-

buchu, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické nářadí jiskří; od těchto jisker se mohou prach nebo páry vznítit.

▶ Při práci s elektrickým nářadím zabraňte přístupu dětem a jiným
osobám na pracoviště. Rozptylování pozornosti by mohlo způsobit
ztrátu kontroly nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
▶ Síťová zástrčka elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zá-

strčka nesmí být žádným způsobem upravována. U elektrického
nářadí s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné adaptéry. Neu-
pravované zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým
proudem.

▶ Nedotýkejte se uzemněných povrchů, např. trubek, topení, sporáků
a chladniček. Při tělesném kontaktu s uzemněním hrozí zvýšené riziko
úrazu elektrickým proudem.

▶ Elektrické nářadí chraňte před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do
elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

▶ Síťový kabel používejte jen k tomu účelu, pro který je určený.
Nepoužívejte ho zejména k nošení či zavěšování elektrického nářadí
ani k vytahování zástrčky ze zásuvky. Síťový kabel chraňte před
horkem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými díly. Poškozené nebo
zamotané síťové kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

▶ Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, používejte pouze
takové prodlužovací kabely, které jsou vhodné i pro venkovní použití.
Použití prodlužovacího kabelu, který je vhodný pro venkovní použití,
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

▶ Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického nářadí ve vlhkém
prostředí, použijte proudový chránič. Použití proudového chrániče
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
▶ Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte, a přistupujte k práci

s elektrickým nářadím rozumně. Elektrické nářadí nepoužívejte,
když jste unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Okamžik
nepozornosti při práci s elektrickým nářadím může mít za následek vážná
poranění.
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▶ Používejte osobní ochranné pomůcky a vždy noste ochranné brýle.
Používání osobních ochranných pomůcek, jako jsou dýchací maska proti
prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná helma
nebo chrániče sluchu (podle druhu použití elektrického nářadí), snižuje
riziko úrazu.

▶ Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Před zapojením elek-
trického nářadí do sítě a/nebo vložením akumulátoru, před ucho-
pením elektrického nářadí nebo jeho přenášením se ujistěte, že je
vypnuté. Držíte-li při přenášení elektrického nářadí prst na spínači nebo
připojujete-li ho k síti zapnuté, může dojít k úrazu.

▶ Dříve než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací nástroje
nebo klíč. Nástroj nebo klíč ponechaný v otáčivém dílu nářadí může
způsobit úraz.

▶ Udržujte přirozené držení těla. Zaujměte bezpečný postoj a udržujte
rovnováhu. Tak si v nečekaných situacích zachováte lepší kontrolu nad
výrobkem.

▶ Noste vhodné oblečení. Nenoste volný oděv ani šperky. Vlasy, oděv
a rukavice mějte v bezpečné vzdálenosti od pohybujících se dílů.
Volný oděv, šperky a dlouhé vlasy jimi mohou být zachyceny.

▶ Pokud lze namontovat odsávání prachu nebo zařízení na zachycení
prachu, zkontrolujte, zda jsou připojené a používají se správně.
Použitím odsávání prachu můžete snížit ohrožení vlivem prachu.

▶ Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí a nepřekračujte
bezpečnostní pravidla pro elektrické nářadí, i když jste po mnohoná-
sobném použití s elektrickým nářadím dobře seznámeni. Nepozorné
jednání může ve zlomcích sekundy způsobit těžká zranění.

Použití elektrického nářadí a péče o něj
▶ Nářadí nepřetěžujte. Pro danou práci použijte elektrické nářadí,

které je pro ni určené. S vhodným elektrickým nářadím budete v dané
výkonové oblasti pracovat lépe a bezpečněji.

▶ Nepoužívejte elektrické nářadí s vadným spínačem. Elektrické nářadí,
které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpečné a musí se opravit.

▶ Dříve než budete nářadí seřizovat, měnit jeho příslušenství nebo
než ho odložíte, vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a/nebo
vyjměte odnímatelný akumulátor. Toto preventivní opatření zabrání
neúmyslnému zapnutí elektrického nářadí.

▶ Nepoužívané elektrické nářadí uchovávejte mimo dosah dětí. Ne-
dovolte, aby nářadí používaly osoby, které s ním nejsou seznámené
nebo si nepřečetly tyto pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, když
ho používají nezkušené osoby.

▶ O elektrické nářadí a příslušenství se pečlivě starejte. Kontrolujte,
zda pohyblivé díly bezvadně fungují a neváznou, zda díly nejsou
prasklé nebo poškozené tak, že by byla narušena funkce elektric-
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kého nářadí. Poškozené díly nechte před použitím nářadí opravit.
Mnoho úrazů má na svědomí nedostatečná údržba elektrického nářadí.

▶ Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné
nástroje s ostrými řeznými hranami méně váznou a dají se lehčeji vést.

▶ Elektrické nářadí, příslušenství, nástroje atd. používejte v souladu
s těmito instrukcemi. Respektujte přitom pracovní podmínky a pro-
váděnou činnost. Použití elektrického nářadí k jinému účelu, než ke
kterému je určeno, může být nebezpečné.

▶ Rukojeti a plochy rukojetí udržujte suché, čisté a beze stop oleje
a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojetí nedovolují bezpečné ovládání
a kontrolu elektrického nářadí v nepředvídaných situacích.

Použití akumulátorového přístroje a péče o něj
▶ Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječkách, které jsou doporučené

výrobcem. Při použití jiných akumulátorů, než pro které je nabíječka
určená, hrozí nebezpečí požáru.

▶ Elektrické nářadí používejte pouze s akumulátory, které jsou pro ně
určené. Použití jiných akumulátorů může způsobit úraz nebo požár.

▶ Nepoužívaný akumulátor neukládejte pohromadě s kancelářskými
sponkami, mincemi, klíči, hřebíky, šrouby nebo s jinými drobnými
kovovými předměty, které by mohly způsobit přemostění kontaktů.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popáleniny nebo požár.

▶ Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci kapalina. Za-
braňte kontaktu s touto kapalinou. Při náhodném kontaktu oplách-
něte postižené místo vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhle-
dejte také i lékaře. Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit
podráždění pokožky nebo popáleniny.

▶ Nepoužívejte poškozené nebo upravené akumulátory. Poškozené
nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně a způsobit
požár, výbuch nebo poranění.

▶ Akumulátor nevystavujte ohni nebo vysokým teplotám. Oheň nebo
teploty přes 130 °C (265 °F) mohou způsobit explozi.

▶ Dodržujte všechny instrukce pro nabíjení a nenabíjejte akumulátor
nebo akumulátorové nářadí nikdy mimo rozsah teplot uvedený v ná-
vodu na obsluhu. Špatné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah
teplot může zničit akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.

Servis
▶ Elektrické nářadí svěřujte do opravy pouze kvalifikovaným odbor-

ným pracovníkům, kteří mají k dispozici originální náhradní díly. Tak
zajistíte, že nářadí bude i po opravě bezpečné.

▶ Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulátorů. Veškerou
údržbu akumulátorů by měl provádět jen výrobce nebo autorizovaný
zákaznický servis.
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2.2 Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
Bezpečnostní pokyny pro všechny práce
▶ Při práci, při které nástroj nebo šrouby mohou zasáhnout skryté

elektrické rozvody, držte elektrické nářadí jen za izolované rukojeti.
Kontakt s vedením pod proudem může uvést pod napětí i kovové díly
nářadí, což by mohlo způsobit úraz elektrickým proudem.

Bezpečnostní pokyny pro používání dlouhých vrtáků
▶ V žádném případě nepracujte s vyššími otáčkami, než jsou otáčky

maximálně přípustné pro vrták. Při vyšších otáčkách se vrták může
snadno ohnout, pokud by se mohl volně otáčet bez kontaktu s obrobkem,
a způsobit poranění.

▶ Začínejte vrtání vždy s nízkými otáčkami a když je vrták v kontaktu
s obrobkem. Při vyšších otáčkách se vrták může snadno ohnout, pokud
by se mohl volně otáčet bez kontaktu s obrobkem, a způsobit poranění.

▶ Vyvíjejte jen přiměřený tlak a pouze v podélném směru vůči vrtáku.
Vrtáky se mohou ohnout, a v důsledku toho prasknout nebo způsobit
ztrátu kontroly a poranění.

2.3 Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání
▶ Dodržujte zvláštní směrnice pro přepravu, skladování a provoz lithium-

iontových akumulátorů.
▶ Akumulátory chraňte před vysokými teplotami, přímým slunečním záře-

ním a ohněm.
▶ Akumulátory se nesmějí rozebírat, lisovat, zahřívat nad 80 °C (176 °F) ani

pálit.
▶ Nepoužívejte a nenabíjejte akumulátory, které byly vystaveny nárazu,

které spadly z větší výšky než jeden metr nebo jsou jinak poškozené.
V tom případě vždy kontaktujte Hilti servis.

▶ Pokud je akumulátor příliš horký na dotek, může být vadný. Akumulátor
položte na nehořlavé místo, na které je vidět, v dostatečné vzdálenosti od
hořlavých materiálů. Nechte akumulátor vychladnout. Když je akumulátor
i za hodinu stále příliš horký na dotek, je vadný. Kontaktujte servis Hilti.

2.4 Dodatečné bezpečnostní pokyny
Bezpečnost osob
▶ Výrobek používejte jen v technicky bezvadném stavu.
▶ Nikdy neprovádějte na nářadí úpravy nebo změny.
▶ Nedívejte se přímo do osvětlení (LED) vrtacího šroubováku a nesviťte do

obličeje jiným osobám. Hrozí nebezpečí oslnění.
▶ Nedotýkejte se rotujících dílů. Nářadí zapínejte teprve v pracovní oblasti.

Při dotyku rotujících dílů, zejména rotujících nástrojů, může dojít k úrazu.
▶ Také při výměně nástrojů noste ochranné rukavice. Při dotknutí se

nástroje může dojít k řeznému poranění a popálení.
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▶ Nářadí vždy držte bezpečně a pevně za určenou rukojeť. Při zablokování
nástroje se může nářadí v důsledku vysokého krouticího momentu začít
otáčet proti směru otáčení nástroje.

▶ Zajistěte dobré větrání pracoviště a v případě potřeby noste respirátor
vhodný pro příslušný prach. Kontakt s tímto prachem nebo jeho vde-
chování může způsobit alergické reakce a/nebo onemocnění dýchacích
cest pracovníka nebo osob v okolí. Určitý prach, např. prach z dubového
nebo bukového dřeva, je rakovinotvorný, zejména ve spojení s přísadami
pro úpravu dřeva (chromát, prostředky na ochranu dřeva). S materiálem
obsahujícím azbest smí manipulovat pouze odborníci.

▶ Dělejte pracovní přestávky a provádějte cvičení pro lepší prokrvení
prstů. Při delší práci může vlivem vibrací dojít k cévním poruchám
nebo k poruchám nervového systému v prstech, rukách nebo zápěstích.

Elektrická bezpečnost
▶ Před zahájením práce zkontrolujte pracovní oblast, zda se v ní nenachá-

zejí skryté elektrické rozvody, plynové a vodovodní trubky. Pokud byste
omylem poškodili elektrické vedení, vnější kovové části nářadí mohou
způsobit úraz elektrickým proudem.

Pečlivé zacházení s elektrickým nářadím a jeho používání
▶ Zajistěte obrobek. Používejte upínací přípravky nebo svěrák pro pevné

uchycení obrobku. Tak je uchycen bezpečněji než rukou a vy máte navíc
obě ruce volné pro ovládání nářadí.

▶ Když se zablokuje nástroj, elektrické nářadí okamžitě vypněte. Nářadí se
může vychýlit do strany.

▶ Než elektrické nářadí odložíte, počkejte, dokud se nezastaví.

3 Popis
3.1 Přehled výrobku 1
@ Upínání se 1/4" šestihranem
; Kroužek pro nastavování krou-

ticího momentu a vrtání
= Přepínač stupňů
% Přepínač chodu vpravo/vlevo

s pojistkou proti zapnutí
& Rukojeť
( Montážní drážka pro příslu-

šenství
(obr.: hák na pásek)

) Světlo
+ Ukazatel stavu nabití
§ Odjišťovací tlačítko akumulá-

toru
/ Ovládací spínač (s elektronic-

kou regulací otáček)
: Adaptér
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3.2 Použití v souladu s určeným účelem
Popsaný výrobek je ručně vedený akumulátorový vrtací šroubovák pro
utahování a povolování šroubů, pro vrtání do kovu, dřeva a plastu. Výrobek
má výměnné upínání nástroje a lze ho vybavit různými nástavci.
• Pro tento výrobek používejte pouze Hilti lithium-iontové akumulátory

typové řady B 12.
• Pro tyto akumulátory používejte pouze nabíječky schválené firmou Hilti.

Další informace najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.3 Obsah dodávky
Vrtací šroubovák, návod k obsluze

Další systémové produkty schválené pro váš výrobek najdete
v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group

3.4 Ukazatel stavu nabití
Stav nabití lithium-iontového akumulátoru se zobrazí po mírném stisknutí
odjišťovacího tlačítka (maximálně k citelnému odporu).
Stav Význam
Svítí 4 LED. Stav nabití: 75 % až 100 %
Svítí 3 LED. Stav nabití: 50 % až 75 %
Svítí 2 LED. Stav nabití: 25 % až 50 %
Svítí 1 LED. Stav nabití: 10 % až 25 %
Bliká 1 LED. Stav nabití: < 10 %

Při stisknutém ovládacím spínači a až 5 sekund po uvolnění ovládacího
spínače nelze stav nabití zjistit.

3.5 Ochrana proti přetížení a přehřátí
Nářadí je vybavené elektronickou ochranou proti přetížení a přehřátí. Při
přetížení nebo přehřátí se nářadí automaticky vypne. Pokud uvolníte a znovu
stisknete ovládací spínač, může dojít ke zpožděnému zapnutí (fáze chladnutí
nářadí).

Ukazatel stavu nabití nesignalizuje přetížení nebo přehřátí.

3.6 Adaptér
Tento výrobek je vybavený různými adaptéry pro různé druhy použití.
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K dispozici jsou následující adaptéry:
Adaptér Popis

Šestihranné upínání s mechanickým upínacím mechanismem
pro bity.

Rychloupínací sklíčidlo pro rozpětí velikostí:
1,5 mm … 13 mm

Úhlový nástavec pro použití v stísněných prostorových pod-
mínkách s magnetickým šestihranným upínáním pro bity.
Lze kombinovat s jinými adaptéry.
Excentrický nástavec pro práci blízko stěny s magnetickým
šestihranným upínáním pro bity.

4 Technické údaje
4.1 SFE 2-A12
Jmenovité napětí 10,8 V
Hmotnost 1,1 kg
Maximální otáčky 1. stupeň 400 ot/min

2. stupeň 1 600 ot/min
Maximální krouticí moment Šroubování 0,5 Nm … 5 Nm

Vrtání ≤ 21 Nm
⌀ vrtáku Měkké dřevo 1,5 mm … 13 mm

Tvrdé dřevo 1,5 mm … 10 mm
Kov 1,5 mm … 6 mm

Okolní teplota při provozu −17 ℃ … 60 ℃
Skladovací teplota −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací podle EN 62841
Hodnoty akustického tlaku a vibrací uvedené v těchto pokynech byly
změřené normovanou měřicí metodou a lze je použít k vzájemnému srovnání
elektrického nářadí. Jsou vhodné také pro předběžný odhad působení.
Uvedené údaje reprezentují hlavní použití elektrického nářadí. Při jiném
způsobu použití, při použití s jinými nástroji nebo nedostatečné údržbě se
údaje mohou lišit. Působení během celé pracovní doby se tím může výrazně
zvýšit.
Pro přesný odhad působení je potřeba brát v úvahu také dobu, kdy je nářadí
vypnuté nebo sice běží, ale nepoužívá se. Působení během celé pracovní
doby se tím může výrazně snížit.
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Stanovte doplňující bezpečnostní opatření na ochranu pracovníka před
působením hluku a/nebo vibrací, například: údržbu elektrického nářadí
a nástrojů, udržování rukou v teple, organizace pracovních postupů.
Hodnoty emitovaného hluku
Typická hladina emitovaného akustického tlaku
při použití váhového filtru A, LpA

70,5 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 5 dB(A)
Typická hladina akustického výkonu při použití
váhového filtru A, LWA

81,5 dB

Nejistota pro hladinu akustického výkonu (KWA) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibrací
Hodnota emitovaných vibrací pro vrtání do kovu
(ah,D)

1,0 m/s²

Nejistota (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulátor
Provozní napětí akumulátoru 10,8 V
Okolní teplota při provozu −17 ℃ … 60 ℃
Skladovací teplota −20 ℃ … 40 ℃
Teplota akumulátoru na začátku nabíjení −10 ℃ … 45 ℃

5 Příprava práce
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při neúmyslném spuštění!
▶ Před nasazením akumulátoru zkontrolujte, zda je příslušný výrobek

vypnutý.
▶ Před nastavováním nářadí nebo výměnou příslušenství vyjměte akumu-

látor.

Dodržujte bezpečnostní pokyny a varovná upozornění v této dokumentaci
a na výrobku.

5.1 Nabíjení akumulátoru
1. Před nabíjením si přečtěte návod k obsluze nabíječky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulátoru a nabíječky suché a čisté.
3. Akumulátor nabíjejte pomocí schválené nabíječky. → Strana 250
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5.2 Nasazení akumulátoru
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při zkratu nebo padajícím akumulátorem!
▶ Před nasazením akumulátoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech

akumulátoru a výrobku cizí tělesa.
▶ Zajistěte, aby akumulátor vždy správně zaskočil.
1. Před prvním uvedením do provozu akumulátor úplně nabijte.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby slyšitelně zaskočil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulátor bezpečně usazený.

5.3 Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte odjišťovací tlačítka akumulátoru.
2. Vytáhněte akumulátor z přístroje.

5.4 Montáž adaptéru
Na úhlový nástavec lze namontovat další adaptér.

1. Nasaďte adaptér do upínání.
▶ Adaptér se zajistí tvarovým stykem.

2. Zkontrolujte správnou montáž.

5.5 Sejmutí adaptéru 2
1. Zatáhněte a podržte aretační objímku.
2. Sejměte adaptér.

5.6 Nasazení bitu (šestihranné upínání)
Šestihranné upínání excentrického nástavce a úhlového nástavce drží
bit magneticky.

1. Zatáhněte a podržte aretační objímku.
2. Nasaďte bit.
3. Uvolněte aretační objímku.

5.7 Nasazení vrtáku (rychloupínací sklíčidlo)
1. Povolte rychloupínací sklíčidlo.
2. Nasaďte vrták.
3. Uzavřete rychloupínací sklíčidlo.

6 Obsluha
Dodržujte bezpečnostní pokyny a varovná upozornění v této dokumentaci
a na výrobku.
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6.1 Volba stupně 3
▶ Stiskněte volič stupňů.

6.2 Nastavení krouticího momentu
Krouticí moment je omezený pouze při funkci šroubování .

▶ Otočte nastavovací kroužek na požadovaný stupeň krouticího momentu.

6.3 Nastavení chodu vpravo a chodu vlevo 4
Blokování zabraňuje přepínání při běžícím motoru. V prostřední poloze
je ovládací spínač zablokovaný (pojistka proti zapnutí).

1. Stiskněte přepínač chodu vpravo/vlevo.
▶ Pojistka proti zapnutí je aktivní.

2. Stiskněte přepínač chodu vpravo/vlevo.
▶ Směr otáčení je přepnutý.

6.4 Zapnutí a vypnutí
1. Stiskněte ovládací spínač.
▶ Nářadí se rozběhne.

Pomocí intenzity stisknutí ovládacího spínače lze plynule nastavovat
otáčky až na maximální otáčky.

2. Uvolněte ovládací spínač.
▶ Nářadí se vypne.

6.5 Šroubování
1. Nastavte krouticí moment. → Strana 254
2. Nastavte chod vpravo nebo chod vlevo. → Strana 254
3. Stiskněte ovládací spínač. → Strana 254

6.6 Vrtání
1. Nastavte kroužek pro nastavení krouticího momentu na symbol .
2. Nastavte směr otáčení na chod vpravo. → Strana 254
3. Stiskněte ovládací spínač. → Strana 254

7 Péče a údržba
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při zasunutém akumulátoru !
▶ Před veškerým ošetřováním a údržbou vždy vyjměte akumulátor!
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Péče o výrobek
• Opatrně odstraňte ulpívající nečistoty.
• Pokud má nářadí větrací otvory, opatrně je vyčistěte suchým, měkkým

kartáčem.
• Kryt čistěte jen mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací

prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo k poškození plastových
částí.

• K čištění kontaktů výrobku používejte čistý, suchý hadr.
Péče o lithium-iontové akumulátory
• Nikdy nepoužívejte akumulátor s ucpanými větracími otvory. Větrací

otvory vyčistěte opatrně suchým, měkkým kartáčem.
• Zajistěte, aby nebyl akumulátor zbytečně vystavený prachu nebo nečis-

totám. Chraňte akumulátor před vysokou vlhkostí (např. ho neponořujte
do vody nebo ho nenechávejte na dešti).
Pokud se akumulátor namočí, zacházejte s ním jako s poškozeným
akumulátorem. Izolujte ho v nehořlavé nádobě a obraťte se na servis
Hilti.

• Z akumulátoru odstraňte olej a tuk, který na něj nepatří. Nedovolte, aby
se na akumulátoru hromadily zbytečný prach nebo nečistoty. Akumu-
látor čistěte suchým, měkkým kartáčem nebo čistým, suchým hadrem.
Nepoužívejte ošetřovací prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo
k poškození plastových částí.
Nedotýkejte se kontaktů akumulátoru a neodstraňujte z kontaktů tuk,
který je na nich nanesený z výroby.

• Kryt čistěte jen mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací
prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo k poškození plastových
částí.

Údržba
• Pravidelně kontrolujte všechny viditelné díly, zda nejsou poškozené,

a ovládací prvky, zda správně fungují.
• V případě poškození a/nebo poruchy funkce výrobek nepoužívejte.

Nechte výrobek neprodleně opravit v servisu Hilti.
• Po ošetřování a údržbě nasaďte všechna ochranná zařízení a zkontrolujte,

zda bezvadně fungují.
Pro bezpečný provoz používejte pouze originální náhradní díly
a spotřební materiál. Náhradní díly, spotřební materiál a příslušenství
schválené Hilti pro váš výrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group
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8 Přeprava a skladování akumulátorového nářadí a akumu-
látorů

Přeprava
POZOR

Neúmyslné spuštění při přepravě !
▶ Výrobky přepravujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Vyjměte akumulátor/akumulátory.
▶ Akumulátory nikdy nepřepravujte volně. Akumulátory by měly být při

přepravě chráněné proti nadměrným nárazům a vibracím a izolované od
jakýchkoli vodivých materiálů nebo jiných akumulátorů, aby se nemohly
dostat do kontaktu s póly jiných akumulátorů a způsobit tak zkrat.
Dodržujte místní přepravní předpisy pro akumulátory.

▶ Akumulátory se nesmí posílat poštou. Pokud chcete posílat nepoškozené
akumulátory, obraťte se na zásilkovou firmu.

▶ Před použitím, před delší přepravou a po delší přepravě zkontrolujte
výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.

Skladování
VÝSTRAHA

Neúmyslné poškození vadnými nebo vyteklými akumulátory. !
▶ Výrobky skladujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Výrobek a akumulátory skladujte v chladu a v suchu. Dodržujte limitní

hodnoty teploty, které jsou uvedené v technických údajích.
▶ Akumulátory nenechávejte v nabíječce. Po nabíjení akumulátor vždy

z nabíječky vyndejte.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojích tepla nebo za sklem.
▶ Výrobek a akumulátory skladujte mimo dosah dětí a nepovolaných osob.
▶ Před použitím, před delším skladováním a po delším skladování zkont-

rolujte výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.

9 Pomoc při poruchách
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete
odstranit sami, se obraťte na náš servis Hilti.

9.1 Pomoc při poruchách
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete
odstranit sami, se obraťte na náš servis Hilti.
Porucha Možná příčina Řešení
Nářadí nefunguje. Akumulátor není úplně

zasunutý.
▶ Zasuňte akumulátor

se slyšitelným zacvak-
nutím.
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Porucha Možná příčina Řešení
Ovládací spínač
nelze stisknout,
resp. je zablokovaný.

Přepínač chodu
vpravo/vlevo je
v prostřední poloze.

▶ Přepínač chodu
vpravo/vlevo stiskněte
směrem vlevo nebo
vpravo.

Otáčky náhle silně
poklesnou.

Akumulátor je vybitý. ▶ Vyměňte akumulátor
nebo vybitý akumu-
látor nabijte.

Akumulátor se vybíjí
rychleji než obvykle.

Velmi nízká teplota pro-
středí.

▶ Nechte akumulátor
pomalu zahřát na
pokojovou teplotu.

Akumulátor neza-
skočí se slyšitelným
cvaknutím.

Zajišťovací výstupky
na akumulátoru jsou
znečištěné.

▶ Vyčistěte aretační
výstupky a nechte
akumulátor zaskočit
v pracovní poloze.

Nářadí nebo akumu-
látor se silně pře-
hřívá.

Elektrická závada. ▶ Nářadí okamžitě
vypněte, vyjměte
akumulátor, sledujte
ho, nechte ho vy-
chladnout a kontak-
tujte servis Hilti.

Nářadí je přetížené (pře-
kročena hranice zatí-
žení).

▶ Zvolte nářadí vhodné
pro příslušné použití.

10 Likvidace
Nářadí Hilti je vyrobené převážně z recyklovatelných materiálů. Před-

pokladem pro recyklaci materiálů je jejich řádné třídění. V mnoha zemích
odebírá Hilti staré nářadí k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejního poradce.

▶ Nevyhazujte elektrické nářadí, elektronická zařízení a akumulátory
do smíšeného odpadu!

11 RoHS (směrnice o omezení používání nebezpečných lá-
tek)

Pod následujícím odkazem najdete tabulku s nebezpečnými látkami:
qr.hilti.com/r11102216
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kód.
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12 Záruka výrobce
▶ V případě otázek ohledně záručních podmínek se obraťte na místního

partnera Hilti.

Originálny návod na obsluhu
1 Údaje k dokumentácii
1.1 O tejto dokumentácii
• Pred uvedením do prevádzky si prečítajte túto dokumentáciu. Je to

predpoklad na bezpečnú prácu a bezproblémovú manipuláciu.
• Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na

produkte.
• Tento návod na obsluhu uchovávajte vždy s výrobkom a ďalším osobám

odovzdávajte výrobok iba s týmto návodom.

1.2 Vysvetlenie značiek
1.2.1 Výstražné upozornenia
Výstražné upozornenia varujú pred rizikami pri zaobchádzaní s výrobkom.
Používajú sa nasledujúce signálne slová:

NEBEZPEČENSTVO
NEBEZPEČENSTVO !
▶ Na označenie bezprostredne hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže

spôsobiť ťažký úraz alebo smrť.

VAROVANIE
VAROVANIE !
▶ Označenie možného hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže viesť k ťaž-

kým poraneniam alebo usmrteniu.

POZOR
POZOR !
▶ Označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá môže viesť k telesným

poraneniam alebo k vecným škodám.

1.2.2 Symboly v dokumentácii
V tejto dokumentácii sa používajú nasledujúce symboly:

Pred použitím si prečítajte návod na obsluhu
Upozornenia týkajúce sa používania a iné užitočné informácie
Zaobchádzanie s recyklovateľnými materiálmi
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Elektrické zariadenia a akumulátory nevyhadzujte do komunálneho
odpadu

1.2.3 Symboly na obrázkoch
Na vyobrazeniach sa používajú nasledujúce symboly:

Tieto čísla odkazujú na príslušné vyobrazenie na začiatku tohto ná-
vodu
Číslovanie udáva poradie pracovných úkonov na obrázku a môže sa
odlišovať od číslovania pracovných úkonov v texte.
Čísla pozícií sa používajú v obrázku Prehľad a odkazujú na čísla
legendy v odseku Prehľad výrobkov.
Tento symbol by mal u vás vzbudiť mimoriadnu pozornosť pri zaob-
chádzaní s výrobkom.

1.3 Symboly týkajúce sa výrobkov
1.3.1 Symboly na výrobku
Na výrobku sa používajú nasledujúce symboly:

Použitý typový rad lítiovo-iónového akumulátora Hilti. Riaďte sa
pokynmi v kapitole Používanie v súlade s určeným účelom.
Lítiovo-iónový akumulátor
Akumulátor nikdy nepoužívajte ako nástroj na udieranie alebo zatĺka-
nie.
Nenechajte akumulátor spadnúť. Nepoužívajte akumulátor, ktorý bol
vystavený nárazu alebo je inak poškodený.
Menovité voľnobežné otáčky
Jednosmerný prúd
Otáčky za minútu
Vŕtanie bez príklepu
Výrobok podporuje bezdrôtový prenos dát kompatibilných so systé-
mami iOS- a Android.

1.4 Informácie o výrobku
Výrobky sú určené pre profesionálneho používateľa a smie
ich obsluhovať, vykonávať údržbu a opravovať iba autorizovaný, vyškolený
personál. Tento personál musí byť špeciálne poučený o vznikajúcich rizikách
a nebezpečenstve. Výrobok a jeho pomocné prostriedky sa môžu stať
zdrojom nebezpečenstva v prípade, že s nimi bude manipulovať personál
bez vzdelania, neodborným spôsobom alebo ak sa nebudú používať v súlade
s určením.
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Typové označenie a sériové číslo sú uvedené na typovom štítku.
▶ Poznamenajte si sériové číslo do nasledujúcej tabuľky. Údaje výrobku

budete potrebovať pri dopytoch adresovaných nášmu zastúpeniu alebo
servisu.
Údaje o výrobku
Vŕtacie skrutkovače SFE 2-A12
Generácia: 01
Sériové číslo:

1.5 Vyhlásenie o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu opísaný výrobok sa zhoduje
s nasledujúcimi smernicami a normami. Vyobrazenie vyhlásenia o zhode
nájdete na konci tejto dokumentácie.
Technické dokumentácie sú uložené tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpečnosť
2.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické

náradie
VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny,

obrázky a technické údaje týkajúce sa toto elektrického náradia. Ned-
balosť pri dodržiavaní uvedených pokynov a pokynov môže mať za následok
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo závažné poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúcu
potrebu.
Pojem "elektrické náradie" uvedený v bezpečnostných upozorneniach sa
vzťahuje na sieťové elektrické náradie (náradie so sieťovým káblom) alebo na
akumulátorové elektrické náradie (bez sieťového kábla).
Bezpečnosť na pracovisku
▶ Na pracovisku udržujte čistotu a dbajte na dostatočné osvetlenie.

Neporiadok na pracovisku a neosvetlené časti pracoviska môžu viesť
k úrazom.

▶ Nepracujte s elektrickým náradím vo výbušnom prostredí, v ktorom
sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
náradie vytvára iskry, ktoré môžu spôsobiť vznietenie prachu alebo
výparov.

▶ Pri používaní elektrického náradia dbajte na bezpečnú vzdialenosť
detí a iných osôb. Pri odpútaní pozornosti od práce môžete stratiť
kontrolu nad náradím.
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Elektrická bezpečnosť
▶ Pripájacia zástrčka elektrického náradia musí byť vhodná do danej

zásuvky. Zástrčka sa nesmie žiadnym spôsobom meniť či upravo-
vať. Spolu s uzemneným elektrickým náradím nepoužívajte žiadne
zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú
riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi ako sú rúry, radiá-
tory alebo vykurovacie telesá, sporáky a chladničky. Pri uzemnení
vášho tela hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Chráňte elektrické náradie pred dažďom či vlhkosťou. Vniknutie vody
do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Pripojovací kábel nepoužívajte na účely, na ktoré nie je určený, napr.
na prenášanie, zavesenie elektrického náradia či na vyťahovanie zá-
strčky zo zásuvky. Pripojovací kábel držte v bezpečnej vzdialenosti
od tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých častí. Poškodené
alebo spletené pripojovacie káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

▶ Pri práci s elektrickým náradím vo vonkajšom prostredí používajte
iba predlžovacie káble vhodné aj do vonkajšieho prostredia. Použí-
vanie predlžovacieho kábla vhodného do vonkajšieho prostredia znižuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

▶ Pokiaľ sa nemožno vyhnúť prevádzkovaniu elektrického náradia
vo vlhkom prostredí, použite prúdový chránič. Použitie prúdového
chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
▶ Pri práci buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte a pri práci

s elektrickým náradím postupujte s rozvahou. Elektrické náradie
nepoužívajte vtedy, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri používaní elektrického
náradia môže viesť k závažným poraneniam.

▶ Noste prostriedky osobnej ochrannej výbavy a vždy používajte
ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej výbavy, ako je maska
proti prachu, bezpečnostná obuv s protišmykovou podrážkou, ochranná
prilba alebo chrániče sluchu (podľa druhu a použitia elektrického nára-
dia), znižuje riziko poranení.

▶ Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. Pred pripojením
na elektrické napájanie a/alebo pripojením akumulátora, pred ucho-
pením alebo prenášaním sa uistite, že elektrické náradie je vypnuté.
Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na spínači alebo ak
pripojíte zapnuté náradie na elektrické napájanie, môže to viesť k vzniku
úrazov a nehôd.

▶ Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte z náradia nastavova-
cie nástroje alebo kľúče na skrutky. Nástroj alebo kľúč v otáčajúcej
sa časti náradia môže spôsobiť úrazy.
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▶ Vyhýbajte sa neprirodzenej polohe a držaniu tela. Pri práci zabez-
pečte stabilný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu. Budete tak
môcť elektrické náradie v neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.

▶ Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev alebo šperky. Vlasy, odev
a rukavice udržiavajte mimo pohybujúcich sa dielov. Voľný odev,
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohybujúce sa diely.

▶ Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie a zachytávanie
prachu, presvedčite sa, že tieto zariadenia sú pripojené a používajú
sa správne. Používanie zariadenia na odsávanie prachu môže znížiť
ohrozenia spôsobené prachom.

▶ Neuspokojte sa pocitom falošnej bezpečnosti a nekonajte v rozpore
s bezpečnostnými pravidlami pre elektrické náradie, aj keď máte
dostatok skúseností s používaním elektrického náradia. Nedbalé
konanie sa môže v zlomkoch sekundy zmeniť na ťažký úraz.

Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
▶ Náradie/zariadenie/prístroj nepreťažujte. Používajte vhodné elek-

trické náradie určené na prácu, ktorú vykonávate. Vhodné elektrické
náradie umožňuje lepšiu a bezpečnejšiu prácu v uvedenom rozsahu vý-
konu.

▶ Elektrické náradie s poškodeným vypínačom nepoužívajte. Náradie,
ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť je nebezpečné a treba ho dať opraviť.

▶ Skôr než budete náradie nastavovať, meniť časti jeho príslušen-
stva alebo než ho odložíte, vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky
a/alebo vyberte odnímateľný akumulátor. Toto bezpečnostné opatre-
nie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

▶ Nepoužívané elektrické náradie odložte na miesto chránené pred
prístupom detí. Nedovoľte používať náradie osobám, ktoré s ním
nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické
náradie je pre neskúsených používateľov nebezpečné.

▶ Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo udržiavajte. Skontro-
lujte, či pohyblivé časti náradia bezchybne fungujú a nezasekávajú
sa, či nie sú niektoré časti zlomené alebo poškodené v takom roz-
sahu, že to ovplyvňuje fungovanie elektrického náradia. Poškodené
časti dajte pred použitím náradia opraviť. Mnohé úrazy sú zapríčinené
nesprávne a nedostatočne udržiavaným elektrickým náradím.

▶ Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Starostlivo ošetrované rezacie
nástroje s ostrými reznými hranami sa zasekávajú menej a ľahšie sa
vedú.

▶ Elektrické náradie, príslušenstvo, vkladacie nástroje atď. používajte
v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite pri tom pracovné podmienky
a vykonávanú činnosť. Používanie elektrického náradia na iné než
určené použitie môže viesť k nebezpečným situáciám.
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▶ Rukoväti a plochy udržiavajte suché, čisté a bez oleja alebo tuku.
Klzké rukoväti a plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elek-
trického náradia v nepredvídateľných situáciách.

Použitie a starostlivosť o akumulátorové náradie
▶ Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách odporúčaných výrobcom.

Ak sa nabíjačka vhodná pre určitý druh akumulátorov používa s inými
akumulátormi, hrozí riziko vzniku požiaru.

▶ V elektrickom náradí používajte iba akumulátory, ktoré sú pre
náradie určené. Používanie iných akumulátorov môže viesť k úrazom
a nebezpečenstvu požiaru.

▶ Nepoužívaný akumulátor udržiavajte mimo dosahu kancelárskych
sponiek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých kovo-
vých predmetov, ktoré by mohli zapríčiniť premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať za následok vznik popá-
lenín alebo požiaru.

▶ Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora unikať kvapalina.
Zabráňte kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte vykonajte oplác-
hnutie vodou. Pri vniknutí kvapaliny do očí dodatočne vyhľadajte
lekársku pomoc. Kvapalina vytekajúca z akumulátora môže spôsobiť
podráždenia pokožky alebo popáleniny.

▶ Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulátory. Poško-
dené alebo upravované akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne
a spôsobiť požiar, výbuch alebo zvýšiť riziko úrazu.

▶ Akumulátor nevhadzujte do ohňa alebo ho nevystavujte vysokým
teplotám. Oheň alebo teploty nad 130 °C (265 °F) môžu spôsobiť
výbuch.

▶ Dodržujte všetky pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátor alebo
akumulátorové náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu uve-
deného v prevádzkovom návode. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie
mimo dovoleného teplotného rozsahu môže zničiť akumulátor alebo zvý-
šiť riziko požiaru.

Servis
▶ Elektrické náradie nechajte opravovať iba kvalifikovaným odborným

personálom a iba s použitím originálnych náhradných dielov. Tým sa
zabezpečí, že zostane zachovaná bezpečnosť náradia.

▶ Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených akumulátorov. Akúkoľvek
údržbu môže vykonávať len výrobca alebo autorizované servisné stre-
disko.

2.2 Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
Bezpečnostné upozornenia pre všetky práce
▶ Elektrické náradie držte za izolované úchopové plochy, najmä ak

vykonávate práce, pri ktorých môže pracovný nástroj alebo skrutky
prísť do styku so skrytými elektrickými vedeniami. Kontakt s elektric-
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kým vedením pod napätím spôsobí, že aj kovové časti náradia budú pod
napätím, a tým môžu viesť k úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné upozornenia pre používanie dlhého vrtáka
▶ V žiadnom prípade nepracujte s vyšším otáčkami, ako sú maximálne

prípustné otáčky pre vrták. Pri vyšších otáčkach sa môže vrták ľahko
ohnúť, keď sa môže voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom a môže tak
spôsobiť poranenia.

▶ Začnite vŕtať vždy s nižšími otáčkami, kým sa vrták nedostane do
styku s obrobkom. Pri vyšších otáčkach sa môže vrták ľahko ohnúť,
keď sa môže voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom a môže tak spôsobiť
poranenia.

▶ Nevyvíjajte nadmerný tlak a len v pozdĺžnom smere k vrtáku. Vrtáky
sa môžu ohnúť a zlomiť alebo spôsobiť stratu kontroly a poranenia.

2.3 Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie
▶ Dodržiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevádzku

lítiovo-iónových akumulátorov.
▶ Akumulátory udržiavajte mimo dosahu vysokých teplôt, priameho slneč-

ného žiarenia a ohňa.
▶ Akumulátory sa nesmú rozoberať, stláčať, zahrievať nad 80 °C (176 °F)

alebo spaľovať.
▶ Nepoužívajte alebo nenabíjajte akumulátory, ktoré boli zasiahnuté úde-

rom, utrpeli pád z výšky viac ako jeden meter alebo boli iným spôsobom
poškodené. V takom prípade vždy kontaktujte Hilti servis.

▶ Pokiaľ je akumulátor príliš horúci na dotyk, môže byť poškodený.
Akumulátor umiestnite na viditeľné, nehorľavé miesto s dostatočnou
vzdialenosťou od horľavých materiálov. Nechajte akumulátor vychladnúť.
Pokiaľ je akumulátor po hodine stále príliš horúci na dotyk, je poškodený.
Kontaktujte servis Hilti.

2.4 Ďalšie bezpečnostné upozornenia
Bezpečnosť osôb
▶ Výrobok používajte len v technicky bezchybnom stave.
▶ Na náradí nikdy nevykonávajte úpravy alebo zmeny.
▶ Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED-dióda) vŕtacieho skrutkovača

a nesvieťte iným osobám do tváre. Hrozí nebezpečenstvo oslepenia.
▶ Zabráňte kontaktu s rotujúcimi časťami. Náradie zapínajte až v oblasti

práce. Dotknutie sa rotujúcich častí, najmä rotujúcich vkladacích nástro-
jov, môže viesť k vzniku poranení.

▶ Aj pri výmene nástrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracov-
ného nástroja môže viesť k rezným poraneniam a k vzniku popálenín.

▶ Náradie držte vždy bezpečne a pevne na určenej rukoväti. Pri zablo-
kovanom nástroji sa môže náradie otáčať na základe svojho vysokého
krútiaceho/uťahovacieho momentu proti smeru otáčania nástroja.
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▶ Zabezpečte dobré vetranie pracoviska a prípadne používajte ochrannú
masku vhodnú pre príslušný prach. Dotýkanie sa alebo vdychovanie
takéhoto prachu môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo ochorenia
dýchacích ciest používateľa alebo osôb nachádzajúcich sa v blízkosti.
Určitý prach, napr. prach z dubového alebo bukového dreva, sa považuje
za rakovinotvorný, predovšetkým v spojení s prísadami na úpravu dreva
(chromát, prostriedky na ochranu dreva). S materiálom obsahujúcim
azbest smú manipulovať len odborníci.

▶ Robte si prestávky a cvičenia na lepšie prekrvenie prstov. Pri dlhšej
práci sa môžu v dôsledku vibrácií vyskytnúť poruchy na cievach alebo
nervových systémoch na prstoch, rukách alebo kĺboch rúk.

Elektrická bezpečnosť
▶ Pred začiatkom prác skontrolujte pracovisko so zreteľom na skryté elek-

trické vedenia, plynové a vodovodné potrubia. Vonkajšie kovové časti
náradia môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom v prípade náhodného
poškodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchádzanie a používanie elektrického náradia
▶ Obrobok pri práci zaistite. Na pevné pridržanie obrobku použite upínacie

zariadenia alebo zverák. Obrobok tak bude zachytený a pridržiavaný
bezpečnejšie ako pri držaní rukou a navyše máte obidve ruky voľné na
obsluhu náradia.

▶ Ak sa obrobok zablokuje, okamžite vypnite elektrické náradie. Náradie
môže vybočiť.

▶ Skôr, než náradie odložíte, počkajte do jeho úplného zastavenia.

3 Opis
3.1 Prehľad výrobku 1
@ Upínanie so 1/4" šesťhranom
; Prstenec na nastavovanie

krútiaceho momentu a vŕtania
= Prepínač stupňov
% Prepínač pravotoči-

vého/ľavotočivého chodu
s blokovaním zapnutia

& Rukoväť

( Montážny otvor pre príslušen-
stvo
(obr.: hák na opasok)

) Svietidlo
+ Indikácia stavu nabitia
§ Tlačidlo na odistenie akumulá-

tora
/ Ovládací spínač (s elektronic-

kým ovládaním otáčok)
: Adaptér

3.2 Používanie v súlade s určením
Opísaný výrobok je ručne vedený akumulátorový vŕtací skrutkovač na uťa-
hovanie a povoľovanie skrutiek, na vŕtanie do kovu, dreva a plastu. Výrobok
má výmenné upínanie nástroja a možno ho vybaviť rôznymi nadstavcami.
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• Pre tento výrobok používajte len lítiovo-iónové akumulátory Hilti typo-
vého radu B 12.

• Pre tieto akumulátory používajte len nabíjačky schválené Hilti. Ďalšie in-
formácie nájdete vo vašom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group

3.3 Rozsah dodávky
Vŕtací skrutkovač, návod na obsluhu

Ďalšie systémové výrobky, ktoré sú schválené pre Váš výrobok, nájdete
vo Vašom Hilti Store alebo on-line na stránke: www.hilti.group

3.4 Indikácia stavu nabitia
Stav nabitia lítiovo-iónového akumulátora sa zobrazí po miernom stlačení
jedného odisťovacieho tlačidla (maximálne po citeľný odpor).
Stav Význam
4 LED-diódy svietia. Stav nabitia: 75 % až 100 %
3 LED-diódy svietia. Stav nabitia: 50 % až 75 %
2 LED-diódy svietia. Stav nabitia: 25 % až 50 %
1 LED-dióda svieti. Stav nabitia: 10 % až 25 %
1 LED-dióda bliká. Stav nabitia: < 10 %

Pri aktivovanom ovládacom spínači a do 5 sekúnd po uvoľnení ovláda-
cieho spínača nie je možné vyžiadanie informácie o stave nabitia.

3.5 Ochrana proti preťaženiu a prehriatiu
Náradie je vybavené elektronickou ochranou proti preťaženiu a prehriatiu.
Pri preťažení alebo prehriatí sa náradie automaticky vypne. Pokiaľ uvoľníte
a znova stlačíte ovládací spínač, môže dôjsť k oneskorenému zapnutiu (fáza
ochladzovania náradia).

Preťaženie alebo prehriatie nie sú signalizované prostredníctvom indi-
kácie stavu nabitia.

3.6 Adaptér
Tento výrobok má rôzne adaptéry na rozličné použitie.
K dispozícii sú tieto adaptéry:
Adaptér Opis

Šesťhranný držiak s mechanickým upínacím mechanizmom
na skrutkovacie hroty.
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Adaptér Opis
Rýchloupínacie skľučovadlo pre veľkosti v rozmedzí:
1,5 mm … 13 mm

Uhlový nadstavec pre použitie v stiesnených priestoroch
s magnetickým šesťhranným držiakom na skrutkovacie hroty.
Možno kombinovať s inými adaptérmi.
Excentrický nadstavec pre prácu v blízkosti steny s magnetic-
kým šesťhranným držiakom na skrutkovacie hroty.

4 Technické údaje
4.1 SFE 2-A12
Menovité napätie 10,8 V
Hmotnosť 1,1 kg
Maximálne otáčky 1. stupeň 400 ot/min

2. stupeň 1 600 ot/min
Maximálny krútiaci moment Skrutkovanie 0,5 Nm … 5 Nm

Vŕtanie ≤ 21 Nm
⌀ vrtáka Mäkké drevo 1,5 mm … 13 mm

Tvrdé drevo 1,5 mm … 10 mm
Kovy 1,5 mm … 6 mm

Teplota okolia počas prevádzky −17 ℃ … 60 ℃
Teplota pri skladovaní −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Hodnoty hluku a vibrácií podľa EN 62841
Hodnoty akustického tlaku a vibrácií uvedené v tomto návode boli namerané
podľa normovanej metódy merania a dajú sa využiť na vzájomné porovná-
vanie elektrického náradia. Sú vhodné aj na predbežný odhad pôsobení.
Uvedené údaje reprezentujú hlavné spôsoby použitia elektrického náradia.
Ak sa však elektrické náradie používa na iné účely, s odlišnými vkladacími
nástrojmi alebo nemá zabezpečenú dostatočnú údržbu, údaje sa môžu
odlišovať. Tým sa môže podstatne zvýšiť miera pôsobenia v priebehu celého
pracovného času.
Pri presnom odhadovaní pôsobení by sa mal zohľadniť aj čas, v priebehu
ktorého bolo náradie buď vypnuté, alebo síce spustené, ale v skutočnosti
sa nepoužívalo. Tým sa môže podstatne znížiť miera pôsobenia v priebehu
celého pracovného času.
Prijmite dodatočné bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhujúcej osoby
pred pôsobením hluku a/alebo vibrácií, ako sú napríklad: údržba elektrického
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náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie správnej teploty rúk, organizácia
pracovných procesov.
Hodnoty emisií hluku
Typická vyhodnocovaná hodnota A hladiny emisií
akustického tlaku, LpA

70,5 dB(A)

Neistota hladiny akustického tlaku (KpA) 5 dB(A)
Typická vyhodnocovaná hodnota A hladiny akus-
tického výkonu, LWA

81,5 dB

Neistota hladiny akustického výkonu (KWA) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibrácií
Hodnota emitovaných vibrácií pre vŕtanie do
kovu (ah,D)

1,0 m/s²

Neistota (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulátor
Prevádzkové napätie akumulátora 10,8 V
Teplota okolia počas prevádzky −17 ℃ … 60 ℃
Teplota pri skladovaní −20 ℃ … 40 ℃
Teplota akumulátora na začiatku nabíjania −10 ℃ … 45 ℃

5 Príprava práce
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia neúmyselným rozbehom!
▶ Pred vložením akumulátora sa uistite, že je príslušný výrobok vypnutý.
▶ Skôr než budete náradie nastavovať alebo meniť časti jeho príslušenstva,

odstráňte akumulátor.

Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na
produkte.

5.1 Nabíjanie akumulátora
1. Pred začatím nabíjania si prečítajte návod na používanie nabíjačky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulátora a nabíjačky boli čisté a suché.
3. Akumulátor nabíjajte schválenou nabíjačkou. → strana 265

5.2 Vloženie akumulátora
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia skratom alebo pádom akumulátora!
▶ Pred vložením akumulátora zabezpečte, aby sa na kontaktoch akumulá-

tora a na kontaktoch na výrobku nenachádzali cudzie telesá.
▶ Zabezpečte, aby akumulátor vždy správne zapadol.
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1. Pred prvým uvedením do prevádzky akumulátor úplne nabite.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby počuteľne zaskočil.
3. Skontrolujte, či je akumulátor bezpečne vložený.

5.3 Odstránenie akumulátora
1. Stlačte odblokovacie tlačidlá akumulátora.
2. Vytiahnite akumulátor z náradia.

5.4 Montáž adaptéra
Na uhlový nadstavec je možné namontovať ďalší adaptér.

1. Vložte adaptér do úchytky.
▶ Adaptér svojím tvarom zapadne na miesto.

2. Skontrolujte, či bola montáž vykonaná správne.

5.5 Odstránenie adaptéra 2
1. Vytiahnite a podržte zaisťovaciu objímku.
2. Vyberte adaptér.

5.6 Nasadenie skrutkovacieho hrotu (šesťhranný držiak)
Šesťhranný držiak excentrického nadstavca a uhlového nadstavca drží
skrutkovací hrot pomocou magnetu.

1. Vytiahnite a podržte zaisťovaciu objímku.
2. Nasaďte skrutkovací hrot.
3. Uvoľnite zaisťovaciu objímku.

5.7 Nasadenie vrtáka (rýchloupínacie skľučovadlo)
1. Otvorte rýchloupínacie skľučovadlo.
2. Nasaďte vrták.
3. Zatvorte rýchloupínacie skľučovadlo.

6 Obsluha
Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na
produkte.

6.1 Výber stupňa 3
▶ Stlačte prepínač na voľbu stupňov.
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6.2 Nastavenie krútiaceho momentu
Krútiaci moment je obmedzený iba vo funkcii skrutkovanie .

▶ Otočte nastavovacie koliesko na požadovaný stupeň krútiaceho mo-
mentu.

6.3 Nastavenie pravotočivého alebo ľavotočivého chodu 4
Blokovanie prepínača zabraňuje prepnutiu pri bežiacom motore. V stre-
dovej pozícii je ovládací spínač zablokovaný (blokovanie zapnutia).

1. Stlačte prepínač pravotočivého/ľavotočivého chodu.
▶ Blokovanie zapnutia je aktívne.

2. Stlačte prepínač pravotočivého/ľavotočivého chodu.
▶ Smer otáčania bol prestavený.

6.4 Zapnutie a vypnutie
1. Aktivujte riadiaci spínač.
▶ Náradie je spustené.

V závislosti od odsadenia ovládacieho spínača sa môžu otáčky
plynulo nastaviť na maximálne otáčky.

2. Uvoľnite vypínač.
▶ Náradie sa vypne.

6.5 Skrutkovanie
1. Nastavte krútiaci moment. → strana 270
2. Nastavte pravotočivý alebo ľavotočivý chod. → strana 270
3. Aktivujte riadiaci spínač. → strana 270

6.6 Vŕtanie
1. Nastavte prstenec na nastavenie krútiaceho momentu na symbol .
2. Nastavte smer otáčania na pravotočivý chod. → strana 270
3. Aktivujte riadiaci spínač. → strana 270

7 Starostlivosť a údržba/oprava
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia pri vloženom akumulátore !
▶ Pred akoukoľvek údržbou a opravami vždy vyberte akumulátor!

Starostlivosť o výrobok
• Opatrne odstráňte pevne usadené nečistoty.
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• Ak sú k dispozícii, vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou, mäkkou
kefkou.

• Kryt vyčistite len mierne navlhčenou handrou. Nepoužívajte prostriedky
na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu poškodiť plastové časti.

• Na čistenie kontaktov na výrobku použite čistú, suchú handru.
Starostlivosť o lítiovo-iónové akumulátory
• Akumulátor nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štrbinami. Vetracie

štrbiny opatrne vyčistite suchou, mäkkou kefkou.
• Vyvarujte sa zbytočného vystavovania akumulátora prachu alebo nečis-

totám. Akumulátor nikdy nevystavujte vysokej vlhkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stáť v daždi).
Ak sa akumulátor premočil, postupujte ako pri poškodenom akumulátore.
Dajte ho do nehorľavej nádoby a obráťte sa na servis Hilti.

• Akumulátor udržiavajte čistý a zbavený cudzieho oleja a tuku. Nedovoľte,
aby sa na akumulátore zbytočne nahromadil prach a špina. Akumulátor
vyčistite suchou, mäkkou kefkou alebo čistou, suchou handrou. Ne-
používajte prostriedky na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu
poškodiť plastové časti.
Nedotýkajte sa kontaktov akumulátora a neodstraňujte z nich tuk apliko-
vaný z výroby.

• Kryt vyčistite len mierne navlhčenou handrou. Nepoužívajte prostriedky
na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu poškodiť plastové časti.

Údržba a oprava
• Pravidelne kontrolujte všetky viditeľné časti, či nie sú poškodené a ovlá-

dacie prvky, či správne fungujú.
• V prípade poškodenia a/alebo poruchy funkcie výrobok nepoužívajte.

Výrobok nechajte neodkladne opraviť v servisnom stredisku Hilti.
• Po prácach spojených so starostlivosťou a udržiavaním výrobku pripev-

nite všetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
Aby bola zaistená bezpečná prevádzka, používajte len originálne náh-
radné súčiastky a spotrebné materiály. Firmou Hilti schválené náhradné
súčiastky, spotrebné materiály a príslušenstvo pre váš výrobok nájdete
vo vašom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulátorového náradia a aku-
mulátorov

Preprava
POZOR

Neúmyselné spustenie pri preprave !
▶ Produkty vždy prepravujte bez vložených akumulátorov!
▶ Vyberte akumulátor/akumulátory.
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▶ Akumulátory nikdy neprepravujte voľne položené. Počas prepravy by
sa mali akumulátory chrániť nadmerným nárazom a vibráciám a izolovať
od vodivých materiálov alebo iných akumulátorov, aby neprišli do styku
s opačným pólom batérie a nedošlo ku skratu. Dodržiavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulátory.

▶ Akumulátory sa nesmú posielať poštou. Ak chcete zaslať nepoškodené
akumulátory, obráťte sa na kuriérsku službu.

▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred
a po dlhšej preprave, či nie sú poškodené.

Skladovanie
VAROVANIE

Náhodné poškodenie spôsobené chybnými alebo vytekajúcimi akumu-
látormi !
▶ Produkty vždy skladujte bez vložených akumulátorov!
▶ Výrobok skladujte v chlade a suchu. Dodržiavajte medzné hodnoty

teploty, ktoré sú uvedené v technických údajoch.
▶ Neuschovávajte akumulátory na nabíjačke. Po nabíjaní akumulátor vždy

vyberte z nabíjačky.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slnku, na vykurovacom telese alebo

za oknami.
▶ Výrobok a akumulátory skladujte mimo dosahu detí a nepovolaných

osôb.
▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred

a po dlhšom skladovaní, či nie sú poškodené.

9 Pomoc v prípade porúch
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré
nedokážete odstrániť sami, sa obráťte na náš servis Hilti.

9.1 Pomoc v prípade porúch
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré
nedokážete odstrániť sami, sa obráťte na náš servis Hilti.
Porucha Možná príčina Riešenie
Náradie nefunguje. Akumulátor nie je úplne

zasunutý.
▶ Nechajte akumulátor

zaskočiť s počuteľným
zacvaknutím.

Ovládací spínač sa
nedá stlačiť alebo je
zablokovaný.

Prepínač
pravo-/ľavobežného
chodu je v stredovej
pozícii.

▶ Zatlačte prepínač
pravo-/ľavobežného
chodu doľava alebo
doprava.
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Porucha Možná príčina Riešenie
Otáčky naraz prudko
poklesnú.

Akumulátor je vybitý. ▶ Vymeňte akumulátor
a vybitý akumulátor
nabite.

Akumulátor sa vybíja
rýchlejšie ako zvy-
čajne.

Veľmi nízka teplota oko-
litého prostredia.

▶ Nechajte akumulátor
pomaly ohriať na
izbovú teplotu.

Akumulátor neza-
skočí s počuteľným
zacvaknutím.

Zaskakovacie výčnelky
na akumulátore sú zne-
čistené.

▶ Vyčistite zaskakovacie
výčnelky a akumulátor
nechajte zaskočiť do
pracovnej pozície.

Intenzívne vytváranie
tepla v náradí alebo
v akumulátore.

Elektrická porucha. ▶ Ihneď vypnite náradie,
vyberte akumulátor,
prezrite ho, nechajte
ho ochladnúť a kon-
taktujte servis firmy
Hilti.

Náradie je preťažené
(prekročenie limitu pri
používaní).

▶ Zvoľte náradie, ktoré
je vhodné na dané
použitie.

10 Likvidácia
Náradie značky Hilti je z veľkej časti vyrobené z recyklovateľných ma-

teriálov. Predpokladom na opakované využitie recyklovateľných materiálov
je ich správne separovanie. V mnohých krajinách firma Hilti odoberie vaše
staré náradie na recykláciu. Opýtajte sa na to v zákazníckom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

▶ Elektrické prístroje, elektronické zariadenia a akumulátory nedávajte
do domáceho odpadu!

11 RoHS (smernica o obmedzení používania určitých látok
v elektrických a elektronických zariadeniach)

Pod nasledujúcim odkazom nájdete tabuľku nebezpečných látok:
qr.hilti.com/r11102216
Odkaz na tabuľku RoHS nájdete na konci tejto dokumentácie ako QR kód.

12 Záruka výrobcu
▶ Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa záručných podmienok, obráťte

sa, prosím, na vášho lokálneho partnera spoločnosti Hilti.
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Eredeti használati utasítás
1 A dokumentáció adatai
1.1 A dokumentumról
• Üzembe helyezés előtt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonságos

munkavégzés és a hibamentes kezelés előfeltétele.
• Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági

utasításokat és figyelmeztetéseket.
• Ezt a használati utasítást mindig tárolja a termék közelében, és a gépet

csak ezzel az utasítással együtt adja tovább harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarázat
1.2.1 Figyelmeztetések
A figyelmeztetések a termék használata során előforduló veszélyekre hívják
fel a figyelmet. A következő figyelmeztetéseket használjuk:

VESZÉLY
VESZÉLY !
▶ Súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezető közvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETÉS
FIGYELMEZTETÉS !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely

súlyos személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

VIGYÁZAT
VIGYÁZAT !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,

amely személyi sérüléshez vagy anyagi kárhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentációban használt szimbólumok
A következő szimbólumokat használjuk a jelen dokumentációban:

Használat előtt olvassa el a használati utasítást
Alkalmazási útmutatók és más hasznos tudnivalók
Újrahasznosítható anyagokkal való bánásmód

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a háztartási szemétbe

1.2.3 Az ábrákon használt szimbólumok
Az ábrákon a következő szimbólumokat használjuk:

Ezek a számok a jelen utasítás elején található ábrákra vonatkoznak
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A számozás a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltér-
het a szövegben található munkalépések számozásától
Az áttekintő ábrában használt pozíciószámok a termék áttekinté-
sére szolgáló szakasz jelmagyarázatában lévő számokra utalnak
Ez a jel hívja fel a figyelmét arra, hogy a termék használata során
különös odafigyeléssel kell eljárnia.

1.3 Termékhez kötődő szimbólumok
1.3.1 Szimbólumok a terméken
A következő szimbólumokat használjuk a terméken:

A használt Hilti Li-ion akku típussorozata. Vegye figyelembe a Ren-
deltetésszerű használat fejezetben közölt adatokat.
Lítium-ion akku
Az akkut soha ne használja ütőszerszámként.
Ügyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne használjon olyan akkut,
amelyet ütés ért vagy egyéb módon sérült.
Névleges üresjárati fordulatszám
Egyenáram
Fordulatszám percenként
Fúrás ütés nélkül
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nél-
küli adatátvitelhez használható.

1.4 Termékinformációk
A termékeket kizárólag szakember általi használatra szánták és
a gépet csak engedéllyel rendelkező, szakképzett személy használhatja, ja-
víthatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockázati tényezőről tájékoztatni
kell. A termék és tartozékai könnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett
személy dolgozik velük, vagy nem rendeltetésszerűen használják őket.
A típusjelölés és a sorozatszám a típustáblán található.
▶ Jegyezze fel a sorozatszámot a következő táblázatba. Amennyiben

kérdéssel fordul a képviseletünkhöz vagy a szervizhez, szüksége lesz
ezekre a termékadatokra.
Termékadatok
Fúrócsavarozó SFE 2-A12
Generáció: 01
Sorozatszám:
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1.5 Megfelelőségi nyilatkozat
Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék megfelel
az érvényben lévő irányelveknek és szabványoknak. A megfelelőségi
nyilatkozat másolatát a dokumentáció végén találja.
A műszaki dokumentáció helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Biztonság
2.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámok-

hoz
FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden biztonsági tudnivalót és uta-

sítást, illusztrált anyagot és műszaki adatot, amelyet ehhez az elekt-
romos kéziszerszámhoz mellékeltek. Az alábbi biztonsági tudnivalók és
utasítások betartásának elmulasztása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos
testi sérüléshez vezethet.
Őrizzen meg minden biztonsági tudnivalót és utasítást a jövőbeni
használathoz.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos kéziszerszám” fogalom
hálózatról üzemelő elektromos kéziszerszámokra (tápkábellel együtt értve)
és akkumulátoros elektromos kéziszerszámokra (tápkábel nélkül) vonatkozik.
Munkahelyi biztonság
▶ Tartsa tisztán a munkahelyét és jól világítsa meg. Rendetlen munka-

helyek és megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek.
▶ Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásve-

szélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, ame-
lyek meggyújthatják a port vagy a gyúlékony gőzöket.

▶ Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytől,
ha az elektromos kéziszerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét
a munkáról, könnyen elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
▶ Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell

a dugaszolóaljzatba. A csatlakozódugót semmilyen módon sem
szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel ellátott elektromos kézi-
szerszámokhoz ne használjon csatlakozóadaptert. Az eredeti csatla-
kozódugó és a hozzá illeszkedő csatlakozóaljzat csökkenti az áramütés
kockázatát.

▶ Ne érjen hozzá földelt felületekhez, például csövekhez, fűtőtes-
tekhez, tűzhelyekhez és hűtőszekrényekhez. Az áramütés veszélye
megnövekszik, ha a teste le van földelve.
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▶ Tartsa távol az elektromos kéziszerszámokat az esőtől és a nedves-
ség hatásaitól. Ha víz hatol be az elektromos kéziszerszámba, az növeli
az áramütés kockázatát.

▶ Ne használja a csatlakozókábelt a rendeltetésétől eltérő
célokra, vagyis az elektromos kéziszerszámot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne húzza ki a
hálózati csatlakozódugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a
csatlakozókábelt hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és sarkaktól,
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekert csatlakozókábel
növeli az áramütés kockázatát.

▶ Ha az elektromos kéziszerszámmal szabadban dolgozik, akkor
csak a szabadban való használatra engedélyezett hosszabbítóká-
belt használjon. A kültérre is alkalmas hosszabbítókábel használata
csökkenti az áramütés kockázatát.

▶ Használjon hibaáram-védőkapcsolót, ha az elektromos kéziszer-
szám nedves környezetben történő üzemeltetése nem kerülhető el.
A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonsági előírások
▶ Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meg-

gondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal. Ne használja
az elektromos kéziszerszámot, ha fáradt, illetve ha kábítószer, al-
kohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos kéziszerszámmal
végzett munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérülésekhez vezethet.

▶ Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig viseljen védőszemü-
veget. Az elektromos kéziszerszám alkalmazásának megfelelő személyi
védőfelszerelések, úgymint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, vé-
dősapka és fülvédő használata csökkenti a személyi sérülések kockáza-
tát.

▶ Kerülje az elektromos kéziszerszám akaratlan üzembe helyezé-
sét. Mielőtt az elektromos kéziszerszámot az elektromos hálózatra
és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szállítja,
győződjön meg arról, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektro-
mos kéziszerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy
ha a gépet bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, az
balesethez vezethet.

▶ Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt feltétlenül távolítsa
el a beállító szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszám forgó részeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs
sérüléseket okozhat.

▶ Kerülje el a normálistól eltérő testtartást. Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és megtartsa az egyensúlyát. Így az elektromos
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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▶ Viseljen megfelelő munkaruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszere-
ket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a kesztyűjét a mozgó részektől.
A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek ma-
gukkal ránthatják.

▶ Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívá-
sához és összegyűjtéséhez szükséges berendezéseket, ellenőrizze,
hogy azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva a szerszám-
hoz, és rendeltetésüknek megfelelően működnek. Porelszívó egység
használata csökkenti a munka során keletkező por veszélyes hatását.

▶ Ne ringassa magát hamis biztonságérzetbe, és ne hagyja figyelmen
kívül az elektromos kéziszerszám biztonsági előírásait, akkor sem,
ha az elektromos kéziszerszámot hosszú ideje használja, és ezáltal
jól ismeri. A figyelmetlen kezelés a másodperc tört része alatt súlyos
sérülésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszám használata és kezelése
▶ Ne terhelje túl a gépet. Munkájához csak az arra szolgáló elektromos

kéziszerszámot használja. A megfelelő elektromos kéziszerszámmal
a megadott teljesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

▶ Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kap-
csolója elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem
lehet sem be­, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javíttatni.

▶ A gép beállítása, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése előtt
húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból és/vagy vegye
ki a kivehető akkut a gépből. Ez az elővigyázatossági intézkedés
meggátolja a gép szándékolatlan üzembe helyezését.

▶ A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tá-
rolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy
olyan személyek használják az elektromos kéziszerszámot, akik
nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót.
Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan sze-
mélyek használják.

▶ Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszámot és a
tartozékokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul
működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy
megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hátrányosan befolyá-
solhatják az elektromos kéziszerszám működését. Használat előtt
javíttassa meg a gép megrongálódott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszám az oka.

▶ Tartsa tisztán és élesen a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel
rendelkező és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be,
és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

▶ Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat
stb. a jelen utasítások figyelembevételével használja. Vegye figye-
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lembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő munka sajátosságait.
Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való
alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

▶ A markolatot és fogófelületeket tartsa száraz, tiszta, olaj- és zsír-
mentes állapotban. A csúszós markolatok és fogófelületek nem teszik
lehetővé az elektromos kéziszerszám biztonságos üzemeltetését és el-
lenőrzését az előre nem látható helyzetekben.

Akkumulátoros szerszám használata és kezelése
▶ Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőberendezésben

töltse fel. Ha egy bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltő-
berendezésben egy másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

▶ Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tartozó akkumulá-
tort használja. Más akkumulátorok használata személyi sérüléseket és
tüzet okozhat.

▶ Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és más kisméretű
fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják az érintkezőket. Az akkumulá-
tor érintkezői közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

▶ Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból folyadék léphet ki. Ke-
rülje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintke-
zésbe került az akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az
érintett felületet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy
orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat vagy égéses bőrsérü-
léseket okozhat.

▶ Ne használjon sérült vagy módosított akkut. A sérült vagy módosított
akkuk előre nem látható módon viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy
sérülésveszélyt okozhatnak.

▶ Az akkut ne tegye ki tűz és magas hőmérséklet hatásának. A tűz és
a 130 °C (265 °F) feletti hőmérséklet robbanást okozhat.

▶ Kövesse a töltésre vonatkozó összes utasítást, és az akkut vagy
akkus szerszámot soha ne töltse a használati utasításban megadott
hőmérséklet-tartományon kívül. A nem megfelelő vagy a megengedett
hőmérséklet-tartományon kívül történő töltés az akku meghibásodásá-
hoz és tűzveszélyhez vezethet.

Szerviz
▶ Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet javít-

hatja, kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja,
hogy az elektromos kéziszerszám biztonságos marad.

▶ Soha ne javítsa a sérült akkut. Az akkuk javítását csak a gyártó által
felhatalmazott ügyfélszolgálatok végezhetik.
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2.2 Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
Biztonsági tudnivalók minden munkához
▶ A gépet mindig a fogantyú szigetelt felületénél fogja meg, ha olyan

munkát végez, amelynek során a betétszerszám vagy a csavar rejtett
elektromos vezetéket találhat el. Ha a gép elektromos feszültséget
vezető vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszültség alá kerülhetnek
és ez áramütéshez vezethet.

Biztonsági tudnivalók hosszú fúrószár használata esetén
▶ Soha ne haladja meg a fúróhoz maximálisan engedélyezett fordu-

latszámot. Ha a fúrószár magasabb fordulatszámon nem érintkezik a
munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és
balesetet okozhat.

▶ Mindig alacsony fordulatszámon kezdjen fúrni, a fúrószár pedig
legyen érintkezésben a munkadarabbal. Ha a fúrószár magasabb
fordulatszámon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

▶ A gépet csak a fúrószárhoz képest hosszanti irányban nyomja a
munkadarabhoz, de soha ne túlzott mértékben. A fúrószár meg-
hajolhat, ami a fúrószár töréséhez vagy a szerszám feletti felügyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérülést okozhat.

2.3 Akkumulátoros gépek gondos használata és kezelése
▶ Vegye figyelembe a Li-ion akkumulátorok szállítására, tárolására és

üzemeltetésére vonatkozó különleges irányelveket.
▶ Tartsa távol az akkut a magas hőmérséklettől és a tűztől.
▶ Az akkut tilos szétszedni, összepréselni, 80 °C (176 °F) fölé hevíteni vagy

elégetni.
▶ Ne használjon vagy töltsön olyan akkut, amelyet ütés ért, egy méternél

magasabbról leeset, vagy más módon sérült. Ilyen esetben feltétlenül
forduljon a Hilti Szervizhez.

▶ Ha érintésre túl forró az akku, akkor lehet, hogy meghibásodott. Állítsa
az akkut egy látható, nem gyúlékony helyre, éghető anyagoktól elegendő
távolságra. Hagyja lehűlni az akkut. Amennyiben egy óra elteltével
még mindig túl forró az akku érintésre, akkor meghibásodott. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

2.4 Kiegészítő biztonsági tudnivalók
Személyi biztonsági előírások
▶ A terméket csak kifogástalan műszaki állapotban használja.
▶ Soha ne végezzen módosításokat vagy változtatásokat a készüléken.
▶ Ne nézzen közvetlenül a fúrócsavarozó világításába (LED), és ne is

világítson vele más személyek arcába. Megvakulás veszélye áll fenn.
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▶ Kerülje a forgó részekkel való érintkezést. A gépet csak a munkaterületen
kapcsolja be. A forgó részek, különösen a forgó betétszerszámok
érintése sérülést okozhat.

▶ A szerszámcsere közben is viseljen védőkesztyűt. A betétszerszám
érintése vágási és égési sérüléseket okozhat.

▶ A gépet tartsa mindig biztosan és szilárdan az erre a célra kialakított
markolatnál. Ha a szerszám leblokkol, a gép nagy forgatónyomatéka
miatt a szerszám forgásirányával ellentétes irányba elforoghat.

▶ Gondoskodjon a munkaterület jó szellőzéséről és szükség esetén viseljen
az adott porhoz megfelelő légzőmaszkot. Ezen porok belélegzése vagy
érintése a gép kezelőjénél vagy a közelében tartózkodóknál allergiás
reakciót válthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok,
mint például a tölgyfa vagy a bükkfa pora rákkeltő, különösen fakezelési
adalékanyagokkal (kromát, favédő anyagok) együtt. Az azbeszttartalmú
anyagokat csak szakemberek munkálhatják meg.

▶ Tartson munkaszüneteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vér-
ellátása érdekében. Hosszabb idejű munkavégzés esetén a rezgések
zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukló véredényeiben vagy ideg-
rendszerében.

Elektromos biztonsági előírások
▶ A munka megkezdése előtt ellenőrizze a munkaterületet, hogy nincsenek-

e rejtett elektromos vezetékek, ill. gáz- és vízcsövek. A külső fémrészek
áramütést okozhatnak, ha munka közben véletlenül megsért egy elekt-
romos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata
▶ Rögzítse a munkadarabot. A munkadarab rögzítésére használjon szorí-

tókat vagy satut. Így biztosabban rögzíti a munkadarabot, mintha kézzel
tartaná, ezenkívül mindkét kezét használhatja a gép kezelésére.

▶ Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot, ha a szerszám
blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

▶ Lehelyezés előtt várja meg, hogy az elektromos kéziszerszám leálljon.

3 Leírás
3.1 Termékáttekintés 1
@ 1/4" belső hatlapú tokmány
; Forgatónyomaték és a fúrás

beállítógyűrűje
= Fokozatkapcsoló
% Jobb/bal forgásirányváltó kap-

csoló bekapcsolásgátlóval
& Markolat

( Szerelőrés tartozékokhoz
(ábra: Övkampó)

) Lámpa
+ Töltésállapot-kijelző
§ Akkukioldó gomb
/ Indítókapcsoló (elektronikus

fordulatszám-vezérléssel)
: Adapter
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3.2 Rendeltetésszerű használat
A leírt termék egy kézi vezetésű, akkus fúrócsavarozó, amely alkalmas
csavarok behajtására és kihajtására, valamint fém, fa és műanyag fúrására.
A termék cserélhető tokmánnyal rendelkezik, és különböző adapterekkel
látható el.
• Ehhez a termékhez kizárólag Hilti B 12 típussorozatú Li-ion akkumuláto-

rokat használjon.
• Ezekhez az akkukhoz csak a Hilti által jóváhagyott töltőkészüléke-

ket használjon. További információkat a Hilti Store helyeken vagy a
www.hilti.group weboldalon talál.

3.3 Szállítási terjedelem
Fúrócsavarozó, használati utasítás

A termékhez engedélyezett további rendszertartozékok a Hilti Store
webáruházban vagy a www.hilti.group weboldalon találhatók

3.4 Töltésállapot-kijelző
A Li-ion akkumulátor töltöttségi állapotát a/az egyik kireteszelő gomb enyhe
megnyomásával (maximum az érezhető ellenállásig) jelenítheti meg.
Állapot Jelentés
4 LED világít. Töltöttségi állapot: 75% és 100%

között
3 LED világít. Töltöttségi állapot: 50% és 75%

között
2 LED világít. Töltöttségi állapot: 25% és 50%

között
1 LED világít. Töltöttségi állapot: 10% és 25%

között
1 LED villog. Töltöttségi állapot: < 10%

Működtetett indítókapcsoló esetén és az indítókapcsoló elengedése
után 5 másodperccel a töltöttségi állapot kijelzése nem lehetséges.

3.5 Túlterhelés és túlhevülés elleni védelem
A gép elektronikus túlterhelés és túlhevülés elleni védelemmel rendelkezik.
Túlterhelés vagy túlhevülés esetén a gép automatikusan lekapcsol. Ha
elengedi, majd újra lenyomja az indítókapcsolót, az bekapcsolási késleltetést
(a gép lehűlési fázisa) okozhat.

A túlterhelést és a túlmelegedést a töltöttségi állapot kijelzése nem jelzi.
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3.6 Adapter
Ez a termék a különböző alkalmazásokhoz különböző adapterekkel rendel-
kezik.
A következő adapterek elérhetők:
Adapter Leírás

Hatlapú befogó a bitek mechanikus szorítómechanizmussal
történő befogásához.

Gyorsbefogó fúrótokmány a következő méretekhez:
1,5 mm … 13 mm

Sarokadapter a szűk helyen végzett munkákhoz mágneses
hatlapú bitbefogóval.
Más adapterekkel kombinálható.
Excenter adapter a falhoz közeli munkákhoz mágneses hat-
lapú bitbefogóval.

4 Műszaki adatok
4.1 SFE 2-A12
Névleges feszültség 10,8 V
Tömeg 1,1 kg
Maximális fordulatszám 1. sebességfo-

kozat
400 ford./perc

2. sebességfo-
kozat

1 600 ford./perc

Maximális forgatónyomaték Csavarozás 0,5 Nm … 5 Nm
Fúrás ≤ 21 Nm

Fúró ⌀ Puhafa 1,5 mm … 13 mm
Keményfa 1,5 mm … 10 mm
Fém 1,5 mm … 6 mm

Környezeti hőmérséklet működés közben −17 ℃ … 60 ℃
Tárolási hőmérséklet −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Zajinformációk és rezgési értékek az EN 62841 szabvány szerint
A jelen útmutatókban megadott hangnyomás- és rezgésértékeket egy szab-
ványosított mérési eljárás keretében mértük meg, és alkalmasak elektromos
kéziszerszámok egymással történő összehasonlítására. Az értékek emellett
alkalmasak az expozíció előzetes megbecsülésére.
A megadott adatok az elektromos szerszám fő alkalmazási területeire vonat-
koznak. Ha az elektromos kéziszerszámot más célra, eltérő betétszerszá-
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mokkal használják, vagy nem megfelelően tartják karban, akkor az adatok
eltérőek lehetnek. Ez jelentősen megnövelheti az expozíciókat a munkaidő
teljes időtartama alatt.
Az expozíció pontos megbecsüléséhez azokat az időszakokat is figyelembe
kell venni, amikor a gépet lekapcsolták, vagy a gép ugyan működik, de
ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciókat
a munkaidő teljes időtartama alatt.
Hozzon kiegészítő intézkedéseket a kezelő védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatásai ellen, mint például: Elektromos kéziszerszámok
és betétszerszámok karbantartása, a gépkezelő kezének melegen tartása, a
munkafolyamatok megszervezése.
Zajkibocsátási értékek
Jellemző A osztályú zajkibocsátás, LpA 70,5 dB(A)
Hangnyomásszint bizonytalanság KpA 5 dB(A)
Jellemző A osztályú hangteljesítmény (LWA) 81,5 dB
Hangteljesítményszint bizonytalanság KWA 5 dB(A)

Rezgési összértékek
Rezgéskibocsátási érték - fúrás fémben (ah,D) 1,0 m/s²
Bizonytalanság (K) 1,5 m/s²

4.3 Akku
Akku üzemi feszültsége 10,8 V
Környezeti hőmérséklet működés közben −17 ℃ … 60 ℃
Tárolási hőmérséklet −20 ℃ … 40 ℃
Akkuhőmérséklet a töltés kezdetekor −10 ℃ … 45 ℃

5 A munkahely előkészítése
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély szándékolatlan elindulás miatt!
▶ Az akku behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a vonatkozó termék

ki van kapcsolva.
▶ A gép beállítása vagy az alkatrészek cseréje előtt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági
utasításokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku töltése
1. A töltés előtt olvassa el a töltőkészülék használati utasítását.
2. Ügyeljen arra, hogy az akku és a töltőkészülék érintkezői tiszták és

szárazak.
3. Az akkut a megengedett töltőberendezésben töltse fel. → Oldal 282
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5.2 Az akku behelyezése
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély rövidzárlat vagy leeső akku miatt!
▶ Az akku behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy az akkuhoz és a

termék érintkezőihez nem ér hozzá idegen tárgy.
▶ Győződjön meg arról, hogy az akku mindig megfelelően rögzül.
1. Az első üzembe helyezés előtt töltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amíg az hallhatóan be nem kattan.
3. Ellenőrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltávolítása
1. Nyomja meg az akku kioldógombjait.
2. Húzza ki az akkut a gépből.

5.4 Adapter felszerelése
A sarokadapterre egy további adapter felszerelhető.

1. Helyezze be az adaptert a befogóba.
▶ Az adapter formazáró módon bereteszel.

2. Ellenőrizze, hogy a felszerelés helyesen megtörtént.

5.5 Adapter eltávolítása 2
1. Húzza meg és tartsa meg a reteszelőhüvelyt.
2. Távolítsa el az adaptert.

5.6 Bit behelyezése (hatlapú befogó)
Az excenteradapter és sarokadapter hatlapú befogója mágnessel meg-
tartja a bitet.

1. Húzza meg és tartsa meg a reteszelőhüvelyt.
2. Helyezze be a bitet.
3. Engedje el a reteszelőhüvelyt.

5.7 Fúrószár befogása (gyorsbefogó fúrótokmány)
1. Nyissa ki a gyorsbefogó fúrótokmányt.
2. Helyezze be a fúrótokmányt.
3. Zárja a gyorsbefogó fúrótokmányt.

6 Üzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági
utasításokat és figyelmeztetéseket.
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6.1 Fokozat kiválasztása 3
▶ Működtesse a fokozatváltó kapcsolót.

6.2 Forgatónyomaték beállítása
A forgatónyomaték határolása csak a csavarozás funkció esetén
történik meg.

▶ Állítsa a beállítógyűrűt a kívánt nyomatékfokozatra.

6.3 Jobbra, illetve balra forgás átkapcsolása 4
A reteszelés megakadályozza a motor forgása közben történő átkap-
csolást. Középállásban az indítókapcsoló blokkolva van (bekapcsolás
elleni reteszelés).

1. Működtesse a jobb/bal forgásirányváltó kapcsolót.
▶ A bekapcsolásgátló aktív.

2. Működtesse a jobb/bal forgásirányváltó kapcsolót.
▶ A forgásirányt átállította.

6.4 Bekapcsolás és kikapcsolás
1. Működtesse az indítókapcsolót.
▶ A gép elindul.

Attól függően, hogy mennyire nyomja be az indítókapcsolót, a
fordulatszám fokozatmentesen állítható be a maximális értékig.

2. Engedje el az indítókapcsolót.
▶ A gép kikapcsol.

6.5 Csavarozás
1. Állítsa be a forgatónyomatékot. → Oldal 286
2. Állítsa be a jobbra vagy balra forgást. → Oldal 286
3. Működtesse az indítókapcsolót. → Oldal 286

6.6 Fúrás
1. Állítsa a nyomatékbeállító gyűrűt a szimbólumra.
2. Állítsa a forgásirányt jobbosra. → Oldal 286
3. Működtesse az indítókapcsolót. → Oldal 286
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7 Ápolás és karbantartás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély behelyezett akku esetén !
▶ Minden ápolási és karbantartási munka előtt vegye ki az akkut!

A termék ápolása
• Óvatosan távolítsa el a makacs szennyeződést.
• Ha van, óvatosan tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat száraz, puha kefével.
• Csak nedves törlőkendővel tisztítsa a burkolatot. Ne használjon szilikon-

tartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag alkatrészeket.
• A termék érintkezőinek tisztításához tiszta, száraz törlőkendőt használ-

jon.
A Li­ion akkuk ápolása
• Soha ne használja az akkut eltömődött szellőzőnyílásokkal. Óvatosan

tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat száraz, puha kefével.
• Ne tegye ki az akkut szükségtelenül pornak és szennyeződésnek. Soha

ne tegye ki az akkumulátort erős nedvességnek (pl. ne merítse vízbe és
ne hagyja kint az esőn).
Ha egy akku átnedvesedett, akkor úgy kezelje, mintha megsérült volna.
Különítse el egy nem gyúlékony tartóba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

• Az akkut tartsa idegen olajoktól és zsíroktól mentes állapotban. Ne
hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyeződés gyűljön össze.
Tisztítsa meg az akkut száraz, puha kefével vagy száraz, tiszta törlőken-
dővel. Ne használjon szilikontartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a
műanyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezőit, és ne távolítsa el az érintkezőre
gyárilag felvitt zsírt.

• Csak nedves törlőkendővel tisztítsa a burkolatot. Ne használjon szilikon-
tartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag alkatrészeket.

Karbantartás
• Rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőele-

meket kifogástalan működés szempontjából.
• Sérülések és/vagy funkciózavar esetén ne működtesse a terméket.

Haladéktalanul javíttassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
• Ápolási és karbantartási munkák után állítson vissza minden védőfelsze-

relést, és ellenőrizze azok kifogástalan működését.
A biztonságos üzemelés érdekében csak eredeti pótalkatrészeket és
fogyóanyagokat használjon. A Hilti által engedélyezett pótalkatrészeket,
fogyóanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalálja a Hilti Store
helyeken vagy az alábbi címen: www.hilti.group
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8 Az akkus szerszámok és az akkuk szállítása és tárolása
Szállítás

VIGYÁZAT
Nem szándékos indítás szállításkor !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül szállítsa.
▶ Vegye ki az akkukat.
▶ Az akkukat soha ne szállítsa ömlesztve. A szállítás során az akkukat a túl

nagy ütődéstől és rezgéstől védeni kell, minden vezetőképes anyagtól és
a többi akkumulátortól el kell választani, hogy más akkumulátorpólussal
ne kerülhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rövidzárlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozó helyi szállítási előírásokat.

▶ Az akkukat tilos postával küldeni. Forduljon szállítmányozóhoz, ha
sértetlen akkukat szeretne küldeni.

▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb szállítás előtt és után ellenőrizze
az akkumulátor és a termék sértetlenségét.

Tárolás
FIGYELMEZTETÉS

Véletlen károsodás hibás vagy kifolyó akkuk miatt. !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül tárolja.
▶ A terméket és az akkukat száraz, hűvös helyen tárolja. Vegye figyelembe

a műszaki adatok alatt megadott hőmérsékleti határértékeket.
▶ Az akkukat ne a töltőkészüléken tárolja. A töltési folyamatot követően az

akkumulátort mindig vegye le a töltőkészülékről.
▶ Soha ne tárolja az akkut tűző napon, hőforráson vagy üveglap mögött.
▶ A terméket és az akkut úgy tárolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint

illetéktelen személyek ne férhessenek hozzá.
▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb idejű tárolás előtt és után

ellenőrizze az akkumulátor és a termék sértetlenségét.

9 Segítség zavarok esetén
Az ebben a táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok
esetén, amelyeket saját maga nem tud megjavítani, kérjük, forduljon a Hilti
Szervizhez.

9.1 Segítség zavarok esetén
A táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
saját maga nem tud elhárítani, kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A gép nem működik. Az akku nincs teljesen

betolva.
▶ Az akkut hallható

kattanással reteszelje
be.
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Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
Az indítókapcsoló
nem nyomható be,
ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgásirány-
váltó kapcsoló középál-
lásban van.

▶ Nyomja jobbra vagy
balra a jobb/bal for-
gásirányváltó kapcso-
lót.

A fordulatszám hirte-
len erősen leesik.

Lemerült az akku. ▶ Cserélje ki az akkut
és töltse fel az üres
akkut.

Az akku a megszo-
kottnál gyorsabban
merül le.

Nagyon alacsony kör-
nyezeti hőmérséklet.

▶ Hagyja az akkut lassan
szobahőmérsékletre
felmelegedni.

Az akku nem rögzül
hallható kattanással.

Az akku patentfülei
szennyezettek.

▶ Tisztítsa meg a re-
teszeket, és hagyja
bekattanni az akkut
munkapozícióba.

Erős hőtermelődés
a gépben vagy az
akkuban.

Elektromos hiba. ▶ Kapcsolja ki azonnal
a gépet, vegye ki az
akkut, figyelje meg,
hagyja lehűlni, majd
lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

A gép túlterhelt (túllép-
ték az alkalmazási korlá-
tokat).

▶ Válasszon az alkal-
mazáshoz megfelelő
gépet.

10 Ártalmatlanítás
A Hilti gépek nagyrészt újrahasznosítható anyagokból készülnek. Az
újrahasznosítás előtt az anyagokat gondosan szét kell válogatni. A Hilti sok
országban már visszaveszi használt gépét újrahasznosítás céljára. Kérdezze
meg a Hilti ügyfélszolgálatot vagy kereskedelmi tanácsadóját.

▶ Az elektromos kéziszerszámokat, elektromos készülékeket és akku-
kat ne dobja a háztartási szemétbe!

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló irányelv)

A következő linken elérhető a veszélyes anyagok táblázata:
qr.hilti.com/r11102216
A dokumentáció végén található QR-kódon keresztül elérhető a RoHS
táblázat.
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12 Gyártói garancia
▶ A jótállás feltételeire vonatkozó kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partne-

réhez.

Originalna navodila za uporabo
1 Informacije o dokumentaciji
1.1 O tej dokumentaciji
• Pred začetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno

delo in nemoteno uporabo.
• Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na

izdelku.
• Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priložite ta

navodila, če izdelek posredujete drugim osebam.

1.2 Legenda
1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

NEVARNOST
NEVARNOST !
▶ Za neposredno grozečo nevarnost, ki lahko pripelje do težjih telesnih

poškodb ali do smrti.

OPOZORILO
OPOZORILO !
▶ Za morebitno grozečo nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne po-

škodbe ali smrt.

PREVIDNO
PREVIDNO !
▶ Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poškodb ali materialne

škode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo
Navodila za uporabo in druge uporabne informacije
Ravnanje z materiali, ki jih je mogoče znova uporabiti
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Električnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hišnimi
odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te številke označujejo slike na začetku teh navodil
Oštevilčenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko
razlikuje od delovnih korakov v besedilu
Na sliki Pregled so uporabljene številke položajev, ki se nanašajo na
številke v legendi poglavja Pregled izdelka
Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka še posebej po-
zorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti.
Upoštevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.
Litij-ionska akumulatorska baterija
Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
latorske baterije, ki je bila podvržena udarcem ali je kako drugače
poškodovana.
Število vrtljajev v prostem teku
Enosmerni tok
Vrtljaji na minuto
Vrtanje brez udarcev
Izdelek podpira brezžični prenos podatkov, ki je združljiv z napra-
vami iOS in Android.

1.4 Informacije o izdelku
Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,
vzdržuje in servisira jih lahko le pooblaščeno in ustrezno usposobljeno ose-
bje. To osebje je treba dodatno poučiti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in če se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska številka sta navedeni na tipski ploščici.
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▶ Serijsko številko prepišite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku
potrebujete v primeru morebitnih vprašanj za našega zastopnika ali
servis.
Informacije o izdelku
Vrtalni vijačnik SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijska št.:

1.5 Izjava o skladnosti
Z izključno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza nasle-
dnjim direktivam in standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate
na koncu te dokumentacije.
Tehnična dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Varnost
2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja

OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in
tehnične podatke, priložene temu električnemu orodju. Posledice ne-
upoštevanja naslednjih opozoril so lahko električni udar, požar in/ali hude
telesne poškodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
Pojem "električno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se
nanaša na električno orodje za priklop na električno omrežje (s priključnim
kablom) ali na električno orodje na baterijski pogon (brez priključnega kabla).
Varnost na delovnem mestu
▶ Poskrbite, da bo vaše delovno mesto vedno čisto in dobro osve-

tljeno. Nered ali neosvetljena delovna območja lahko povzročijo ne-
zgode.

▶ Prosimo, da električnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekočine, plini
ali prah. Električna orodja povzročajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali
pare lahko vnamejo.

▶ Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom približale
električnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vašo pozornost in
izgubili boste nadzor nad orodjem.

Električna varnost
▶ Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča

pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtičev v kombinaciji z zaščitenim ozemljenim električnim orodjem ni
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dovoljena. Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica zmanjšujeta nevarnost
električnega udara.

▶ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, na primer
s cevmi, grelci, štedilniki in hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše telo,
obstaja povečano tveganje električnega udara.

▶ Zavarujte električno orodje pred dežjem in vlago. Vstop vode v
električno orodje povečuje nevarnost električnega udara.

▶ Električnega kabla ne uporabljajte za prenašanje ali obešanje elek-
tričnega orodja ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. Električni kabel
zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo-
čimi se deli orodja. Poškodovan ali zavozlan električni kabel povečuje
nevarnost električnega udara.

▶ Če električno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo
podaljške, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba po-
daljševalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjšuje
nevarnost električnega udara.

▶ Če se ne morete izogniti uporabi orodja v vlažnem okolju, uporabite
zaščitno stikalo okvarnega toka. Uporaba zaščitnega stikala okvar-
nega toka zmanjša tveganje električnega udara.

Varnost oseb
▶ Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z električnim orodjem se

lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, če ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
električnega orodja lahko privede do resnih poškodb.

▶ Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite zaščitna
očala. Uporaba osebne zaščitne opreme, na primer protiprašne maske,
nedrsečih zaščitnih čevljev, zaščitne čelade in glušnikov, odvisno od
vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje telesnih
poškodb.

▶ Preprečite nenameren zagon orodja. Preden električno orodje pri-
ključite na električno omrežje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepričajte, da je izključeno. Če med prenašanjem
električnega orodja prst držite na stikalu oziroma če na električno omrežje
priključite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

▶ Preden vklopite električno orodje, z njega odstranite nastavitvena
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali ključ na vrtečem se delu orodja lahko
privedeta do poškodb.

▶ Izogibajte se neobičajni telesni drži. Poskrbite za varno stojišče in
ohranite ravnotežje. Tako boste lahko v nepričakovani situaciji bolje
obvladali električno orodje.

▶ Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Lasje,
oblačila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajočimi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoči se deli orodja.
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▶ Če je na orodje možno namestiti priprave za odsesavanje in prestre-
zanje prahu, se prepričajte, da so le-te priključene in jih uporabljate
na pravilen način. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjšuje
ogroženost zaradi prahu.

▶ Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upoštevajte varnostna navodila
za električna orodja, tudi, če ste po večkratni uporabi nanje že dobro
navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delčku sekunde povzroči hude
poškodbe.

Uporaba električnega orodja in ravnanje z njim
▶ Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo električno orodje,

ki je predvideno za opravljanje vašega dela. Z ustreznim električnim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem območju zmogljivo-
sti.

▶ Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elek-
trično orodje, ki ga ni možno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

▶ Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja
izvlecite vtič iz vtičnice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoča nepredviden
zagon električnega orodja.

▶ Električna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega
otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

▶ Skrbno vzdržujte električna orodja in pribor. Preverite, ali premika-
joči se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakšen
del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje električnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poškodovan
del orodja popraviti. Vzrok za številne nezgode so prav slabo vzdrže-
vana električna orodja.

▶ Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

▶ Električno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba električnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

▶ Ročaji in njihove površine morajo biti suhi, čisti ter brez olja in
maščobe. Če so ročaji in njihove površine spolzki, z orodjem ni
mogoče varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdržati
pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim
▶ Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoča

proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje določene vrste
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akumulatorskih baterij, lahko pride do požara, če ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

▶ Za pogon električnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba drugačnih akumulatorskih baterij
lahko povzroči telesne poškodbe in požar.

▶ Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni-
škimi sponkami, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi
predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroči opekline ali požar.

▶ Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteče tekočina.
Izogibajte se stiku z njo. Če vseeno pride do stika, prizadeto mesto
izperite z vodo. Če pride tekočina v oči, po izpiranju poiščite
zdravniško pomoč. Iztekajoča tekočina lahko povzroči draženje kože in
opekline.

▶ Ne uporabljajte poškodovanih ali spremenjenih akumulatorskih ba-
terij. Poškodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnašajo nepredvidljivo in povzročijo požar, eksplozijo ali nevarnost po-
škodb.

▶ Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim tem-
peraturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzročijo
eksplozije.

▶ Upoštevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je višja ali nižja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napačno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, višji ali nižji od dovoljene,
lahko uniči akumulatorsko baterijo in poveča nevarnost požara.

Servis
▶ Električno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak,

in to izključno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

▶ Poškodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa
vzdrževalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblaščen serviser.

2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
Varnostna opozorila za vsa dela
▶ Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja

ali vijakov s skritimi električnimi vodi, električno orodje držite samo
za izolirane prijemalne površine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo
lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroči električni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljših svedrov
▶ Pri delu s svedrom ne sme število vrtljajev nikoli preseči najvišjega

dovoljenega števila vrtljajev za uporabljeni sveder. Če sveder ni v
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stiku z obdelovancem, se lahko pri višjem številu vrtljajev rahlo upogne,
kar lahko pripelje do poškodb.

▶ Vrtanje vedno začnite z nizkim številom vrtljajev in ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Če sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pri višjem številu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poškodb.

▶ Med vrtanjem ne pritiskajte preveč in vedno le v vzdolžni smeri glede
na sveder. Svedri se lahko upognejo in posledično zlomijo, kar lahko
pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poškodb.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba
▶ Upoštevajte posebne direktive za transport, skladiščenje in uporabo litij-

ionskih akumulatorskih baterij.
▶ Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposre-

dni sončni svetlobi in ognju.
▶ Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na

temperaturo nad 80 °C ali sežigati.
▶ Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel

električni udar, so padle več kot en meter v globino ali pa so bile kako
drugače poškodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

▶ Če je akumulatorska baterija prevroča, da bi se je dotaknili, je morda
v okvari. Akumulatorsko baterijo odložite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Počakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Če je akumulatorska baterija po eni uri še
vedno prevroča, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servis
Hilti.

2.4 Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb
▶ Izdelek uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶ Orodja nikoli na noben način ne spreminjajte.
▶ Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) vrtalnega

vijačnika in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost
zaslepitve.

▶ Ne dotikajte se vrtečih se delov. Orodje vključite šele v območju dela.
V primeru dotikanja vrtečih se delov, še posebej vrtečih se nastavkov,
lahko pride do poškodb.

▶ Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaščitne rokavice. Če se dotaknete
nastavkov, se lahko urežete in opečete.

▶ Orodje vedno varno in trdno držite za predviden ročaj. V primeru blokade
nastavka se lahko orodje zaradi visokega vrtilnega momenta zavrti v
nasprotno smer vrtenja nastavka.

▶ Poskrbite za dobro prezračevanje delovnega mesta in po potrebi nosite
masko za zaščito dihal, ki je namenjena za zaščito pred določenim
prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali
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osebah, ki so v bližini, povzročita alergične reakcije ali bolezni dihal.
Prah določenih materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen,
še posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati,
sredstvo za zaščito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo
le strokovnjaki.

▶ Med delom si privoščite odmor in razgibalne vaje za boljšo prekrvavitev
prstov. Pri daljšem delu lahko vibracije povzročijo motnje prekrvavitve in
živčnega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Električna varnost
▶ Preden začnete z delom, preverite, ali so v delovnem območju skriti

električni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na orodju
lahko povzročijo električni udar, če nehote poškodujete električni vod
pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z električnimi orodji in njihova uporaba
▶ Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomočjo vpenjalnih

priprav ali primeža, da se ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen
varneje, kot če bi ga držali z roko. Vi pa boste lahko orodje upravljali z
obema rokama.

▶ Če nastavek blokira, električno orodje takoj izključite. Orodje se lahko
obrne postrani.

▶ Preden orodje odložite, počakajte, da se ustavi.

3 Opis
3.1 Pregled izdelkov 1
@ Vpenjalna glava s šestrobim

nastavkom dim. 1/4"
; Obroč za nastavitev vrtilnega

momenta in vrtanje
= Stopenjsko stikalo
% Stikalo za izbiro vrtenja v de-

sno/levo z zaporo vklopa
& Ročaj

( Montažna reža za pribor
(slika: kavelj za pas)

) Lučka
+ Indikator napolnjenosti
§ Gumb za sprostitev akumula-

torske baterije
/ Krmilno stikalo (z elektronskim

krmiljenjem števila vrtljajev)
: Adapter

3.2 Namenska uporaba
Opisani izdelek je ročno voden akumulatorski vrtalni vijačnik za privijanje in
odvijanje vijakov ter vrtanju v kovino, les in plastiko. Izdelek ima zamenljivo
vpenjalno glavo in ga lahko opremite z različnimi nastavki.
• Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz

vrste modelov B 12.
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• Te akumulatorske baterije uporabite samo za polnilnike, ki jih je odobrilo
podjetje Hilti. Dodatne informacije najdete v vaši trgovini Hilti Store ali
na strani: www.hilti.group

3.3 Obseg dobave
Vrtalni vijačnik, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vaš izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

3.4 Indikator napolnjenosti
Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij se prikaže po rahlem pritisku
gumba za sprostitev (največ do občutnega upora).
Stanje Pomen
Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100

%
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %
1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite,
stanja napolnjenosti ni mogoče odčitavati.

3.5 Zaščita pred preobremenitvijo in pregrevanjem
Orodje je opremljeno z elektronsko zaščito pred preobremenitvijo in pregre-
vanjem. Pri preobremenitvi ali pregrevanju se orodje samodejno izklopi. Če
izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do zakasnitve vklopa
orodja (orodje je v fazi hlajenja).

Indikator napolnjenosti ne prikazuje preobremenitve ali pregretja.

3.6 Adapter
Za ta izdelek so na voljo različni adapterji za različne namene uporabe.
Na voljo so naslednji adapterji:
Adapter Opis

Šestrobo vpetje z mehanskim vpenjalnim mehanizmom za
nastavke.

Hitrovpenjalna glava za velikosti med:
1,5 mm … 13 mm
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Adapter Opis
Kotni nastavek za uporabo v ozkih prostorih z magnetnim
šestrobim vpetjem za nastavke.
Združljivo z drugimi adapterji.
Ekscentrični nastavek za izvajanje dela ob steni z magnetnim
šestrobim vpetjem za nastavke.

4 Tehnični podatki
4.1 SFE 2-A12
Nazivna napetost 10,8 V
Teža 1,1 kg
Največje število vrtljajev 1. stopnja 400 vrt/min

2. stopnja 1.600 vrt/min
Največji vrtilni moment Vijačenje 0,5 Nm … 5 Nm

Vrtanje ≤ 21 Nm
Premer vrtalnika Mehak les 1,5 mm … 13 mm

Trd les 1,5 mm … 10 mm
kovina 1,5 mm … 6 mm

Temperatura okolice med delovanjem −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladiščenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu z
EN 62841

Vrednosti zvočnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so
izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo
za medsebojno primerjavo električnih orodij. Primerne so tudi za predhodno
oceno izpostavljenosti.
Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo električnega orodja. Če
električno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga
ne vzdržujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveča
izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Za točno oceno izpostavljenosti je treba upoštevati tudi čas, ko je orodje
izključeno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjša
izpostavljenosti v celotnem delovnem časovnem obdobju.
Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinkom
zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrževanje električnega orodja in nastavkov,
zaščita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
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Vrednosti emisij hrupa
Tipična A-vrednotena raven emisije zvočnega
tlaka, LpA

70,5 dB(A)

Negotovost ravni zvočnega tlaka (KpA) 5 dB(A)
Tipična A-vrednotena raven zvočne moči, LWA 81,5 dB
Negotovost ravni zvočne moči (KWA) 5 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev
Emisijska vrednost vibracij vrtanja v kovino (ah, D) 1,0 m/s²
Negotovost (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 10,8 V
Temperatura okolice med delovanjem −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladiščenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije ob začetku
polnjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Priprava dela
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa!
▶ Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepričajte, da je pripadajoči

izdelek izklopljen.
▶ Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko

baterijo.

Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije
1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika čisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

→ stran 297

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske
baterije!
▶ Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepričajte, da na

stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
▶ Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoči.
1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
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2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slišno zaskoči.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameščena v

orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.4 Namestitev adapterja
Na kotni nastavek lahko namestite dodaten adapter.

1. Adapter vstavite v vpetje.
▶ Adapter se popolnoma zaskoči.

2. Preverite, ali je pravilno nameščen.

5.5 Odstranjevanje adapterja 2
1. Izvlecite in držite vpenjalno stročnico.
2. Odstranite adapter.

5.6 Namestite nastavka (šestrobo vpetje)
Šestrobo vpetje ekscentričnega nastavka in kotnega nastavka drži
nastavek z magnetno močjo.

1. Izvlecite in držite vpenjalno stročnico.
2. Vstavite nastavek.
3. Izpustite vpenjalno stročnico.

5.7 Vstavljanje svedra (hitrovpenjalna glava)
1. Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.
2. Vstavite sveder.
3. Zaprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

6 Uporaba
Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Izberite stopnjo 3
▶ Pritisnite stikalo za izbiro stopnje.

6.2 Nastavitev vrtilnega momenta
Vrtilni moment je omejen le pri funkciji vijačenje .
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▶ Zavrtite nastavitveni obroč na želeno stopnjo vrtilnega momenta.

6.3 Preklop vrtenja v desno in levo 4
Zapora preprečuje preklop med delovanjem motorja. V srednjem
položaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

1. Pritisnite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo.
▶ Zapora vklopa je aktivna.

2. Pritisnite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo.
▶ Smer vrtenja je preklopljena.

6.4 Vklop in izklop
1. Pritisnite krmilno stikalo.
▶ Orodje se zažene.

Število vrtljajev lahko glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo
brezstopenjsko spreminjate do maksimalnega števila vrtljajev.

2. Spustite krmilno stikalo.
▶ Orodje se izklopi.

6.5 Vijačenje
1. Nastavite vrtilni moment. → stran 301
2. Nastavite vrtenje v desno ali levo. → stran 302
3. Pritisnite krmilno stikalo. → stran 302

6.6 Vrtanje
1. Nastavitveni obroč za izbiro vrtilnega momenta nastavite na simbol .
2. Smer vrtenja nastavite na desno. → stran 302
3. Pritisnite krmilno stikalo. → stran 302

7 Nega in vzdrževanje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb, kadar je nameščena akumulatorska baterija !
▶ Pred servisnimi in vzdrževalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko

baterijo!

Nega izdelka
• Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
• Morebitne prezračevalne reže previdno očistite s suho in mehko ščetko.
• Ohišje čistite le z rahlo vlažno krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki

vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.
• Za čiščenje kontaktov izdelka uporabite čisto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij
• Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamašenimi prezračevalnimi

režami. Prezračevalne reže previdno očistite s suho in mehko ščetko.
• Preprečite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena

prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte veliki
količini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali puščanjem na dežju).
Če je vaša akumulatorska baterija premočena, ravnajte z njo kot s
poškodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in
se obrnite na servisno službo Hilti.

• Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in maščobo iz drugih
virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo očistite s suho, mehko ščetko ali
čisto, suho krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poškodujejo plastične dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte
tovarniško nameščenega sloja maščobe s kontaktov.

• Ohišje čistite le z rahlo vlažno krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki
vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.

Vzdrževanje
• Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi

za upravljanje delujejo brezhibno.
• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan in/ali ne deluje brezhibno.

Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni službi Hilti.
• Po končani negi in vzdrževanju namestite vse zaščitne priprave in

preverite, ali delujejo brezhibno.
Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrošni
material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrošnih materialov
in pribora Hilti najdete v vašem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

8 Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij in aku-
mulatorskih baterij

Transport
PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
▶ Izdelke vedno transportirajte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorskih baterij nikoli ne prevažajte nezaščitenih med drugimi

predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zaščitene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakršnih koli prevodnih mate-
rialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z



304 Slovenščina 2236948
*2236948*

drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upoštevajte
nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

▶ Akumulatorskih baterij ne smete pošiljati po pošti. Če želite pošiljati
nepoškodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.

Skladiščenje
OPOZORILO

Nenamerna poškodba zaradi poškodovanih akumulatorskih baterij oz.
akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekočina. !
▶ Izdelke vedno shranjujte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

Upoštevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehničnih
podatkih.

▶ Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno
odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

▶ Akumulatorskih baterij ne puščajte na soncu, na toplotnih virih ali za
steklom.

▶ Izdelek in akumulatorske baterije skladiščite izven dosega otrok ter
nepooblaščenih oseb.

▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.

9 Pomoč pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na naš servis Hilti.

9.1 Pomoč pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na naš servis Hilti.
Motnja Možen vzrok Rešitev
Orodje ne deluje. Akumulatorska baterija

ni povsem vstavljena.
▶ Akumulatorska bate-

rija se mora zaskočiti
s slišnim klikom.

Krmilnega stikala ni
mogoče pritisniti oz.
je blokirano.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
srednjem položaju.

▶ Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
premaknite v levo ali
desno.

Število vrtljajev ne-
nadoma močno
pade.

Akumulatorska baterija
je izpraznjena.

▶ Zamenjajte akumula-
torsko baterijo, izpra-
znjeno akumulatorsko
baterijo pa napolnite.
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Motnja Možen vzrok Rešitev
Akumulatorska bate-
rija se izprazni hitreje
kot običajno.

Zelo nizka temperatura
okolice.

▶ Pustite, da se aku-
mulatorska baterija
počasi segreje na
sobno temperaturo.

Akumulatorska bate-
rija se pri namestitvi
ne zaskoči slišno.

Zaskočni mehanizem na
akumulatorski bateriji je
umazan.

▶ Očistite zaskočni me-
hanizem in akumula-
torsko baterijo znova
namestite v delovni
položaj.

Močno segrevanje
orodja ali akumula-
torske baterije.

Električna napaka. ▶ Orodje takoj izključite,
odstranite akumula-
torsko baterijo in jo
opazujte, počakajte,
da se ohladi ter se
obrnite na servis Hilti.

Orodje je preobreme-
njeno (prekoračena meja
območja uporabe).

▶ Izberite orodje, ki je
primerno za uporabo.

10 Odstranjevanje
Orodja Hilti so pretežno izdelana iz materialov, ki jih je mogoče znova

uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvrščanje
materiala. V mnogih državah servisi Hilti prevzamejo vaše odsluženo
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni službi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

▶ Električnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

11 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe določenih nevar-
nih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi:
qr.hilti.com/r11102216
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki
kode QR.

12 Proizvajalčeva garancija
▶ V primeru vprašanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega

partnerja Hilti.
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Originalne upute za uporabu
1 Podaci o dokumentaciji
1.1 Uz ovu dokumentaciju
• Prije početka rada pročitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za

siguran rad i neometano rukovanje.
• Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj

dokumentaciji i na proizvodu.
• Ove upute za uporabu uvijek čuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga

drugim osobama samo zajedno s uputama za uporabu.

1.2 Objašnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajući naputci
Upozoravajući naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sljedeće signalne riječi:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači moguću neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzročiti

tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati teške tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu štetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeći simboli:

Prije uporabe pročitajte uputu za uporabu
Napomene o primjeni i druge korisne informacije
Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Električne uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeći simboli na slikama:
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Ovi brojevi odnose se na određene slike na početku ove upute
Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i može
odstupati od radnih koraka u tekstu
Brojevi položaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u odlomku Pregled proizvoda
Ovaj znak upućuje da trebate biti posebno pažljivi prilikom rukovanja
proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljedeći simboli na proizvodu:

Korišteni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridržavajte se
podataka u poglavlju Namjenska uporaba.
Litij-ionska akumulatorska baterija
Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi način
oštećena.
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
Istosmjerna struja
Okretaj u minuti
Bušenje bez udaraca
Proizvod podržava bežični prijenos podataka koji je kompatibilan s
iOS i Android platformama.

1.4 Informacije o proizvodu
proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih

posluživati, održavati i servisirati samo ovlašteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podučeno o mogućim opasnostima. Proizvod i
njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na označnoj pločici.
▶ Prepišite serijski broj u sljedeću tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su

vam prilikom kontaktiranja našeg zastupništva ili servisa.
Podaci o proizvodu
Bušilica-zavrtač SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijski br.:
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1.5 Izjava o sukladnosti
Pod vlastitom odgovornošću izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod
sukladan s važećim smjernicama i normama. Sliku izjave o sukladnosti naći
ćete na kraju ove dokumentacije.
Tehnička dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sigurnost
2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike
i tehničke podatke kojima je opremljen ovaj električni alat. Propusti u
pridržavanju sljedećih naputaka mogu dovesti do električnog udara, požara
i/ili teških ozljeda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišten u sigurnosnim napomenama odnosi se na
električne alate s napajanjem iz električne mreže (s mrežnim vodom) i na
električne alate na akumulatorski pogon (bez mrežnog voda).
Sigurnost na radnom mjestu
▶ Područje rada održavajte čistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno

područje rada mogu dovesti do nezgoda.
▶ S električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom u

kojoj se nalaze zapaljive tekućine, plinovi ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

▶ Djecu i ostale osobe tijekom korištenja električnog alata udaljite
iz područja rada. Ako niste usredotočeni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
▶ Priključni utikač električnog alata mora odgovarati utičnici. Na uti-

kaču se ni u kojem slučaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim ala-
tima. Nepromijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost
od električnog udara.

▶ Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su cijevi,
radijatori, štednjaci i hladnjaci. Postoji povećana opasnost od električ-
nog udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

▶ Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni
alat povećava opasnost od električnog udara.

▶ Priključni vod ne upotrebljavajte za nošenje ili vješanje električnog
alata odnosno za izvlačenje utikača iz utičnice. Priključni vod
držite dalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pokretljivih
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dijelova. Oštećeni ili zapleteni priključni vodovi povećavaju opasnost
od električnog udara.

▶ Ako s električnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produžne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena pro-
dužnog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost
od električnog udara.

▶ Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u vlažnom okruženju,
koristite zaštitnu strujnu sklopku. Uporaba zaštitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
▶ Budite oprezni, pazite što činite i kod rada s električnim alatom

postupajte razumno. Električni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepažnje prilikom uporabe električnog alata može dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

▶ Nosite zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne naočale. Nošenje
zaštitne opreme, kao što su zaštitna maska, protuklizne zaštitne cipele,
zaštitna kaciga ili zaštitne slušalice, ovisno o vrsti i primjeni električnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

▶ Izbjegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uvjerite se da je električni
alat isključen prije nego što ga priključite na napajanje strujom i/ili
akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja
električnog alata prst držite na prekidaču ili ako je uređaj uključen i
priključen na električnu mrežu, to može dovesti do nezgoda.

▶ Prije nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje
ili vijčane ključeve. Alat ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem dijelu
uređaja, može uzrokovati nezgode.

▶ Izbjegavajte nenormalan položaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
položaj tijela i u svakom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način
možete električni alat bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

▶ Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Neka vaša
kosa, odjeća i rukavice budu što dalje od pomičnih dijelova. Široku
odjeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi.

▶ Ako se mogu montirati uređaji za usisavanje i skupljanje prašine,
provjerite jesu li isti priključeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavača
može smanjiti opasnost.

▶ Nemojte se uljuljati u lažnu sigurnost i obratite pozornost na si-
gurnosna pravila za električne alate iako ste nakon česte uporabe
upoznati s električnim alatom. Nepažljivo rukovanje može u djeliću
sekunde uzrokovati teške tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje električnim alatom
▶ Ne preopterećujte uređaj. Za vaše radove koristite za to predviđen

električni alat. S odgovarajućim električnim alatom radit ćete bolje i
sigurnije u navedenom području snage.
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▶ Ne upotrebljavajte električni alat s neispravnim prekidačem. Elek-
trični alat, koji se više ne može uključiti ili isključiti, opasan je i treba se
popraviti.

▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz ure-
đaja prije namještanja uređaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uređaja. Ovim mjerama opreza spriječit će se nehotično pokretanje elek-
tričnog alata.

▶ Električne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece.
Nemojte dopustiti da uređaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu pročitale upute za uporabu. Električni alati su opasni ako
ih koriste neiskusne osobe.

▶ Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Kontrolirajte rade
li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li
dijelovi polomljeni ili tako oštećeni da negativno djeluju na funkciju
električnog alata. Oštećene dijelove popravite prije uporabe uređaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lošim održavanjem električnih alata.

▶ Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati s
oštrim reznim rubovima neće se zaglaviti i lakši su za vođenje.

▶ Koristite električni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama.
Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvođene radove. Uporaba
električnih alata za neke druge primjene različite od predviđenih može
dovesti do opasnih situacija.

▶ Ručke i rukohvate držite suhim, čistim i bez ostataka ulja i masti.
Skliske ručke i rukohvati ne omogućuju sigurno rukovanje i kontrolu
električnog alata u nepredviđenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom
▶ Akumulatorske baterije punite samo u punjačima koje preporučuje

proizvođač. Kod punjača, koji je prikladan za određenu vrstu akumula-
torskih baterija, postoji opasnost od požara ako se upotrebljava s drugim
akumulatorskim baterijama.

▶ U električnim alatima upotrebljavajte samo za to predviđene aku-
mulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije može
dovesti do ozljeda i opasnosti od požara.

▶ Nekorištenu akumulatorsku bateriju držite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki
spoj između akumulatorskih kontakata može dovesti do opeklina ili do
požara.

▶ Kod pogrešne uporabe može iz akumulatorske baterije iscuriti teku-
ćina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekućinom. Kod slučajnog doticaja
odmah isperite s vodom. Ako tekućina dođe u dodir s očima, od-
mah zatražite liječničku pomoć. Tekućina, koja curi iz akumulatorske
baterije, može dovesti do nadražaja kože ili opeklina.
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▶ Ne upotrebljavajte oštećenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju.
Oštećene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponašati i dovesti do požara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

▶ Akumulatorsku bateriju ne izlažite vatri ili previsokim temperatu-
rama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksplo-
ziju.

▶ Pridržavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumu-
latorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje
izvan dopuštenog raspona temperature može uništiti akumulatorsku ba-
teriju ili povećati opasnost od požara.

Servisiranje
▶ Popravak električnog alata prepustite samo kvalificiranom stručnom

osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj način će se
postići održavanje sigurnosti uređaja.

▶ Nikada ne održavajte oštećene akumulatorske baterije Održavanje
akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvođač ili ovlašteni
servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
Sigurnosne napomene za sve radove
▶ Električni alat uhvatite samo za izolirane ručke kada izvodite radove

kod kojih nastavak ili vijak može pogoditi skrivene strujne vodove
ili vlastiti mrežni kabel. Kontakt s vodom pod naponom može staviti i
metalne dijelove uređaja pod napon te dovesti do električnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla
▶ Ni u kojem slučaju ne radite pri većem broju okretaja od onog

maksimalno dopuštenog za svrdlo. Pri većem broju okretaja svrdlo
se može lagano saviti ako se može slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i može dovesti do ozljeda.

▶ Uvijek započnite postupak bušenja s manjim brojem okretaja i dok
svrdlo dodiruje predmet obrade. Pri većem broju okretaja svrdlo
se može lagano saviti ako se može slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i može dovesti do ozljeda.

▶ Ne vršite preveliki pritisak i samo u uzdužnom smjeru svrdla. Svrdla
se mogu saviti i puknuti ili dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
▶ Poštujte posebne smjernice za transport, skladištenje i rad litij-ionskih

akumulatorskih baterija.
▶ Akumulatorske baterije držite dalje od visokih temperatura, izravne

sunčeve svjetlosti i vatre.
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▶ Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnječiti, zagrijavati iznad
80°C (176°F) ili spaljivati.

▶ Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile
udarac, pale s visine preko jednog metra ili su na neki drugi način
oštećene. U tom slučaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

▶ Ako je akumulatorska baterija toliko vruća da je ne možete primiti rukom,
onda je moguće da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija još uvijek vruća da je ne možete primiti rukom,
onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

2.4 Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi
▶ Proizvod koristite samo ako je u tehnički besprijekornom stanju.
▶ Ne izvodite manipulacije ili preinake na uređaju.
▶ Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) bušilice-zavrtača na akumula-

torski pogon i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja.

▶ Izbjegavajte dodir s rotirajućim dijelovima. Uređaj uključite tek u području
rada. Dodirivanje rotirajućih dijelova, posebice rotirajućih nastavaka,
može dovesti do ozljeda.

▶ Prilikom zamjene alata nosite zaštitne rukavice. Dodirivanje nastavka
može uzrokovati posjekotine i opekline.

▶ Uređaj uvijek držite sigurno i čvrsto za predviđeni rukohvat. U slučaju
alata, koji se blokira, uređaj se može okretati suprotno od smjera
okretanja alata zbog velikog zakretnog momenta.

▶ Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite
zaštitnu masku koja je prikladna za određenu vrstu prašine. Dodirivanje
ili udisanje prašina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti dišnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Određene vrste prašina
kao što su hrastova ili bukova prašina mogu uzrokovati rak, naročito
kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo za zaštitu
drva). Materijal, koji sadrži azbest, smije obrađivati samo stručno osoblje.

▶ Napravite stanke u radu i vježbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod
duljeg rada mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim žilama ili
živčanom sustavu prstiju, ruku i ručnih zglobova.

Električna sigurnost
▶ Prije početka rada provjerite ima li u području rada sakrivenih električnih

vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uređaja
mogu uzrokovati električni udar ako ste nehotice oštetili električni vod.
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Pažljivo rukovanje i uporaba električnih alata
▶ Čvrsto stegnite predmet obrade. Za pričvršćivanje predmeta obrade

upotrijebite stege ili škripac. To je sigurnije od pridržavanja rukom; osim
toga moći ćete uređajem raditi s obje ruke.

▶ Ako električni alat blokira, odmah ga isključite. Uređaj se može bočno
izmaknuti.

▶ Prije nego odložite električni alat, pričekajte dok se u potpunosti ne
zaustavi.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda 1
@ Stezna glava sa 1/4″ unutar-

njim šesterobridnim naglav-
kom

; Prsten za podešavanje zakret-
nog momenta i bušenja

= Sklopka za odabir brzine
% Preklopnik za okretanje na

desno/lijevo s blokadom uklju-
čivanja

& Rukohvat

( Utor za montažu pribora
(na slici: pojasna kuka)

) Svjetiljka
+ Indikator stanja napunjenosti
§ Tipka za deblokadu akumula-

torske baterije
/ Upravljačka sklopka (s elek-

troničkom regulacijom broja
okretaja)

: Adapter

3.2 Namjenska uporaba
Opisani proizvod je ručno vođena bušilica-zavrtač na akumulatorski pogon
za zavrtanje i otpuštanje vijaka, za bušenje u metal, drvo i plastiku. Proizvod
ima izmjenjivu steznu glavu i može se opremiti različitim nastavcima.
• Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije

tipa B 12.
• Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo punjače koje je

odobrila tvrtka Hilti. Dodatne informacije pronaći ćete u vašoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group

3.3 Sadržaj isporuke
Bušilica-zavrtač, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopuštene za Vaš proizvod naći ćete u Vašoj
Hilti Store ili online na: www.hilti.group

3.4 Indikator stanja napunjenosti
Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon
laganog pritiska na tipku za deblokadu (maksimalno dok ne osjetite otpor).
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Stanje Značenje
4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti:

75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

Kod pritiska na upravljačku sklopku i do 5 sekundi nakon otpuštanja
upravljačke sklopke očitavanje stanja napunjenosti nije moguće.

3.5 Zaštita od preopterećenja i pregrijavanja
Uređaj je opremljen elektroničkom zaštitom od preopterećenja i zaštitom
od pregrijavanja. Kod preopterećenja ili pregrijavanja se uređaj automatski
isključuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljačku sklopku, može doći
do kašnjenja uključenja (faze hlađenja uređaja).

Preopterećenje ili pregrijavanje ne signalizira se indikatorom stanja
napunjenosti.

3.6 Adapter
Ovaj proizvod ima različite adaptere za različite primjene.
Raspoloživi su sljedeći adapteri:
Adapter Opis

Šesterokutni prihvat s mehaničkim steznim mehanizmom za
bitove.

Brzostezna glava za veličine između:
1,5 mm … 13 mm

Kutni nastavak za primjene u uskim prostorima s magnetskim
šesterokutnim prihvatom za bitove.
Može se kombinirati s drugim adapterima.
Ekscentarski nastavak za rad blizu zida s magnetskim šeste-
rokutnim prihvatom za bitove.

4 Tehnički podaci
4.1 SFE 2-A12
Dimenzionirani napon 10,8 V
Težina 1,1 kg
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Maksimalni broj okretaja 1. brzina 400 o/min
2. brzina 1.600 o/min

Maksimalni zakretni moment Vijčanje 0,5 Nm … 5 Nm
Bušenje ≤ 21 Nm

Promjer svrdla Mekano drvo 1,5 mm … 13 mm
Tvrdo drvo 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841
Razina zvučnog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama,
izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti
za međusobnu usporedbu električnih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu ekspozicija.
Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se
električni alat inače koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili
nisu dovoljno dobro održavani, podaci se mogu razlikovati. To može znatno
povećati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za točnu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom
kojih je uređaj bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To može
znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije djelovanja zvuka
i/ili titranja kao npr: Održavanje električnog alata i nastavaka, održavanje
toplih ruku, organizacija tokova rada.
Vrijednosti emisije buke
Tipična razina emisije zvučnog tlaka prema
ocjeni A, LpA

70,5 dB(A)

Nesigurnost razine zvučnog tlaka (KpA) 5 dB(A)
Tipična razina zvučne snage prema ocjeni A, LWA 81,5 dB
Nesigurnost razine zvučne snage (KWA) 5 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Vrijednost emisije vibracija za bušenje u metal
(ah,D)

1,0 m/s²

Nesigurnost (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 10,8 V
Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 60 ℃



316 Hrvatski 2236948
*2236948*

Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije na početku
punjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Priprema rada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotičnog pokretanja!
▶ Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajući proizvod

isključen.
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju prije namještanja uređaja ili zamjene

dijelova pribora.

Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije
1. Prije punjenja pročitajte uputu za uporabu punjača.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjača čisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaču. → stranica 313

5.2 Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!
▶ Prije nego što stavite akumulatorsku bateriju u uređaj, provjerite ima

li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proi-
zvoda.

▶ Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u

pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok čujno ne uskoči u

ležište.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vađenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz uređaja.

5.4 Montaža adaptera
Na kutni nastavak možete montirati neki drugi adapter.
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1. Utaknite adapter u prihvat.
▶ Adapter je čvrsto spojen.

2. Provjerite je li pravilno montiran.

5.5 Vađenje adaptera 2
1. Povucite i držite blokirni tuljak.
2. Izvadite adapter.

5.6 Umetanje bita (šesterokutni prihvat)
Šesterokutni prihvati ekscentarskog nastavka i kutnog nastavka mag-
netski drže bit.

1. Povucite i držite blokirni tuljak.
2. Umetnite bit.
3. Otpustite blokirni tuljak.

5.7 Umetanje svrdla (brzostezna glava)
1. Otvorite brzosteznu glavu.
2. Umetnite svrdlo.
3. Zatvorite brzosteznu glavu.

6 Rukovanje
Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Odabir brzine 3
▶ Pritisnite sklopku za odabir brzine.

6.2 Podešavanje zakretnog momenta
Zakretni moment je ograničen samo kod funkcije vijčanje .

▶ Okrenite prsten za namještanje na željeni stupanj zakretnog momenta.

6.3 Promjena desnog i lijevog hoda 4
Blokada sprječava preklapanje tijekom rada motora. U srednjem
položaju je upravljačka sklopka blokirana (blokada uključivanja).

1. Pritisnite preklopnik za okretanje na desno/lijevo.
▶ Blokada uključivanja je aktivirana.

2. Pritisnite preklopnik za okretanje na desno/lijevo.
▶ Smjer vrtnje je promijenjen.
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6.4 Uključivanje i isključivanje
1. Pritisnite upravljačku sklopku.
▶ Uređaj se pokreće.

Ovisno o tome koliko pritisnete upravljačku sklopku, moguće je
podesiti broj okretaja bezstupnjevito do maksimalnog broja okretaja.

2. Otpustite upravljačku sklopku.
▶ Uređaj se isključuje.

6.5 Vijčanje
1. Podesite zakretni moment. → stranica 317
2. Namjestite desni ili lijevi hod. → stranica 317
3. Pritisnite upravljačku sklopku. → stranica 318

6.6 Bušenje
1. Postavite prsten za podešavanje zakretnog momenta na simbol .
2. Namjestite smjer vrtnje na desni hod. → stranica 317
3. Pritisnite upravljačku sklopku. → stranica 318

7 Čišćenje i održavanje
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
▶ Prije svih radova čišćenja i održavanja uvijek izvadite akumulatorsku

bateriju!

Čišćenje proizvoda
• Oprezno uklonite čvrsto prianjajuću prljavštinu.
• Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom četkom ako

postoje.
• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte

silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.
• Upotrebljavajte čistu, suhu krpu kako biste očistili kontakte proizvoda.
Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
• Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su začepljeni prorezi za

prozračivanje. Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom
četkom.

• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prašini ili pr-
ljavštini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kiši).
Ako je akumulatorska baterija smočena, onda s njom rukujte kao s
oštećenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.
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• Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prašine ili prljavštine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju očistite suhom, mekom četkom ili čistom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje jer
mogu nagristi plastične dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornički
nanesenu mast s kontakata.

• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.

Održavanje
• Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja

i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljački elementi.
• U slučaju oštećenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod

odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
• Nakon čišćenja i održavanja postavite sve zaštitne uređaje i provjerite

funkcioniraju li besprijekorno.
Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrošni
materijal. Rezervne dijelove, potrošni materijal i dodatni pribor, koji je
odobrila tvrtka Hilti za vaš proizvod, pronaći ćete u vašoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group

8 Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport
OPREZ

Nehotično pokretanje prilikom transporta !
▶ Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih

baterija!
▶ Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
▶ Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za

vrijeme transporta treba zaštititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi došle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzročile kratak spoj. Poštujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smiju se slati poštom. Obratite se otpremničkoj
tvrtki ako želite slati neoštećene akumulatorske baterije.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg transporta provjerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije oštećeni.
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Skladištenje
UPOZORENJE

Nehotično oštećenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih
koje cure. !
▶ Svoje proizvode uvijek skladištite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Proizvod i akumulatorske baterije skladištite na hladnom i suhom mjestu.

Pridržavajte se graničnih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehnički podaci.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte u punjaču. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjača nakon punjenja.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

▶ Proizvod i akumulatorske baterije čuvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlaštenim osobama.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg skladištenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije oštećeni.

9 Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami
ukloniti, obratite se našem Hilti servisu.

9.1 Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami
ukloniti, obratite se našem Hilti servisu.
Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Uređaj ne radi. Akumulatorska baterija

nije do kraja utaknuta.
▶ Uglavite akumulator-

sku bateriju uz čujni
klik.

Upravljačka sklopka
ne može se pritisnuti
odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje
na desno/lijevo u sred-
njem položaju.

▶ Preklopnik za okreta-
nje na desno/ lijevo
pritisnite ulijevo ili
udesno.

Broj okretaja se izne-
nada smanjuje.

Akumulatorska baterija
je ispražnjena.

▶ Zamijenite akumu-
latorsku bateriju i
napunite praznu aku-
mulatorsku bateriju.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brže
nego što je uobiča-
jeno.

Vrlo niska okolna tempe-
ratura.

▶ Polako zagrijavajte
akumulatorsku bate-
riju na sobnu tempe-
raturu.
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Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Akumulatorska ba-
terija neće uskočiti u
ležište s čujnim kli-
kom.

Zadržne spojnice na
akumulatorskoj bateriji
su zaprljane.

▶ Očistite zadržne spoj-
nice i uglavite aku-
mulatorsku bateriju u
radni položaj.

Snažan razvoj to-
pline u uređaju ili
akumulatorskoj ba-
teriji.

Električni kvar. ▶ Odmah isključite ure-
đaj, izvadite aku-
mulatorsku bateriju,
promatrajte je, osta-
vite da se ohladi i
kontaktirajte Hilti ser-
vis.

Uređaj je preopterećen
(granica primjene preko-
račena).

▶ Odaberite uređaj
sukladno primjeni.

10 Zbrinjavanje otpada
Hilti Uređaji su većim dijelom izrađeni od materijala koji se mogu ponovno

preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stručno razvrstavanje. U mnogim
zemljama Hilti preuzima vaš stari uređaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti
servisnoj službi ili kod vašeg prodajnog savjetnika.

▶ Električne alate, elektroničke uređaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u kućni otpad!

11 RoHS (Direktiva za ograničenje uporabe opasnih tvari)
Pod sljedećim linkom naći ćete tablicu opasnih tvari: qr.hilti.com/r11102216
Link za RoHS tablicu naći ćete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-

nom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu
1 Podaci o dokumentaciji
1.1 O ovoj dokumentaciji
• Pročitajte ovu dokumentaciju pre početka rada. To predstavlja preduslov

za bezbedan rad i nesmetano rukovanje.
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• Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se
nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

• Uputstvo za rukovanje uvek čuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim
uputstvom prosleđujte dalje drugim osobama.

1.2 Legenda
1.2.1 Upozoravajuće napomene
Upozoravajuće napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvo-
dom. Koriste se sledeće signalne reči:

OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzrokovati telesne

povrede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova reč skreće pažnju na moguću opasnost koja može prouzrokovati

tešku telesnu povredu ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Za moguću opasnu situaciju koja može da dovede do telesnih povreda

ili do materijalne štete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeći simboli se koriste u ovoj dokumentаciji:

Pre upotrebe pročitajte uputstvo za upotrebu
Napomene o primeni i druge korisne informacije
Rad sa reciklažnim materijalima

Električne uređaje i baterije ne odlažite u kućne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeći simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajuću sliku sa početka ovog uput-
stva
Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i može da
odstupa od radnih koraka u tekstu
Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u poglavlju Pregled proizvoda
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Ovaj znak treba da vam skrene posebnu pažnju prilikom rukovanja
sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli nа proizvodu
Sledeći simboli se koriste na proizvodu:

Upotrebljena kategorija Hilti Li-Ion akumulatorske baterije. Imajte u
vidu podatke u poglavlju Namenska upotreba.
Litijum-jonska akumulatorska baterija
Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumu-
latorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oštećena na neki drugi
način.
Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu
Jednosmerna struja
Broj obrtaja u minutu
Bušenje bez udarca
Proizvod podržava bežični prenos podataka, koji je kompatibilan sa
iOS i Android platformama.

1.4 Informacije o proizvodu
Proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima
sme da rukuje, da ih održava ili popravlja samo ovlašćeno, upućeno osoblje.
To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogućim opasnostima. Proizvod
i njegova pomoćna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobučena lica
nestručno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj pločici.
▶ Prenesite serijski broj u sledeću tabelu. Podaci o proizvodu će vam biti

potrebni kada budete kontaktirali naše predstavništvo ili servis.
Podaci o proizvodu
Zavrtač-bušilica SFE 2-A12
Generacija: 01
Serijski br.:

1.5 Izjava o usklađenosti
Pod vlastitom odgovornošću izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u
skladu sa važećim smernicama i normama. Primerak izjave o usklađenosti
nalazi se na kraju ove dokumentacije.
Tehnička dokumentacija se čuva ovde:
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2 Sigurnost
2.1 Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte pažljivo sigurnosne napomene, uputstva,
pregledajte slike i pročitajte tehničke podatke, koje idu uz ovaj električni
alat. Greške kod pridržavanja sledećih sigurnosnih napomena i uputstava
mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških povreda.
Molimo sačuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u sigurnosnim napomenama odnosi se na
električne alate sa napajanjem iz električne mreže (sa mrežnim kablom) i na
električne alate sa pogonom na akumulatore (bez mrežnog kabla).
Sigurnost na radnom mestu
▶ Područje rada održavajte čistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno

radno područje mogu dovesti do nezgoda.
▶ Sa električnim alatom ne radite u okolini ugroženoj eksplozijom, u

kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

▶ Decu i ostale osobe tokom korišćenja električnog alata udaljite iz
područja rada. Ako biste skrenuli pažnju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
▶ Priključni utikač električnog alata treba da odgovara utičnici. Na

utikaču se ni u kom slučaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikače zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim ala-
tima. Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost
od električnog udara.

▶ Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim površinama kao što su cevi,
radijatori, šporeti i frižideri. Postoji povećana opasnost od električnog
udara ako je vaše telo uzemljeno.

▶ Električni alat držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u električni
alat povećava opasnost od električnog udara.

▶ Kabl ne upotrebljavajte za nošenje ili vešanje električnog alata
odnosno za izvlačenje utikača iz utičnice. Kabl držite dalje od
izvora toplote, ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili
zapleteni kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

▶ Ako sa električnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotreblja-
vajte samo produžne kablove odobrene za upotrebu na otvorenom
prostoru. Primena produžnog kabla prikladnog za upotrebu na otvore-
nom prostoru smanjuje opasnost od električnog udara.
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▶ Ako ne možete izbeći rad električnog alata u vlažnom okruženju,
koristite zaštitnu strujnu sklopku. Upotreba zaštitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
▶ Budite oprezni, pazite šta činite i kod rada sa električnim alatom

postupajte razumno. Nemojte koristiti električni alat, ako ste umorni
ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje
prilikom upotrebe električnog alata može da dovede do ozbiljnih povreda.

▶ Nosite sredstva lične zaštite i uvek zaštitne naočare. Nošenje
sredstava lične zaštite, kao što su zaštitna maska, sigurnosne cipele
koje ne klize, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene električnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

▶ Izbegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uverite se, da je električni
alat isključen, pre nego što priključite snabdevanje naponom i/ili
akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja električnog alata
prst držite na prekidaču ili ako je alat uključen i priključen na električnu
mrežu, to može dovesti do nezgoda.

▶ Pre nego što uključite električni alat, uklonite alate za podešavanje
ili vijčane ključeve. Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu alata
može dovesti do nezgoda.

▶ Izbegavajte nenormalan položaj tela. Zauzmite siguran i stabilan
položaj tela i u svakom trenutku održavajte ravnotežu. Na taj način
električni alat možete bolje kontrolisati u neočekivanim situacijama.

▶ Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. Neka vaša
kosa, odeća i rukavice budu što dalje od pokretnih delova. Opuštenu
odeću, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

▶ Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prašine, proverite
jesu li isti priključeni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivača
može smanjiti opasnost.

▶ Nikada nemojte da se osećate previše sigurnim i nikada nemojte
da se ne pridržavate pravila u vezi rukovanja električnim alatom,
iako ste nakon dužeg rada dobro upoznati sa radom sa električnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguće je za samo nekoliko sekundi
zadobiti teške povrede.

Upotreba i rukovanje električnim alatom
▶ Ne preopterećujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to

predviđen električni alat. Sa odgovarajućim električnim alatom radićete
bolje i sigurnije, u navedenom području snage.

▶ Ne upotrebljavajte električni alat sa neispravnim prekidačem. Elek-
trični alat koji se više ne može uključiti ili isključiti, opasan je i treba ga
popraviti.

▶ Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz
alata pre podešavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja
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alata. Ovim merama opreza sprečićete nehotično pokretanje električnog
alata.

▶ Nekorišćene električne alate držite van domašaja dece. Ne dozvolite
da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu pročitale
ova uputstva. Električni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

▶ Pažljivo održavajte električne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi
delovi električnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oštećeni tako da negativno utiču na funkcionisanje
alata. Oštećene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda leži u loše održavanim električnim alatima.

▶ Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Brižljivo održavani rezni alati sa
oštrim sečivima neće se zaglaviti i lakši su za vođenje.

▶ Koristite električni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa
ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvođene
radove. Upotreba električnih alata za neke druge primene različite od
predviđenih, može dovesti do opasnih situacija.

▶ Rukohvati i površine za hvatanje moraju biti suve, čiste, bez ostataka
ulja i masti. Klizavi rukohvati i površine za hvatanje onemogućavaju si-
gurno rukovanje i kontrolu električnog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom
▶ Akumulatore punite samo u punjačima koje preporučuje proizvođač.

Kod punjača, koji je prikladan za određenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od požara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

▶ Za električne alate upotrebljavajte samo za to predviđene akumula-
tore. Upotreba nekog drugog akumulatora može dovesti do povreda i
opasnosti od požara.

▶ Nekorišćeni akumulator držite dalje od kancelarijskih spajalica,
kovanica, ključeva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premošćenje kontakata. Kratak spoj
između kontakata akumulatora može dovesti do opekotina ili do požara.

▶ Kod neispravne primene može doći do curenja tečnosti iz akumu-
latora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slučaju nehotičnog kontakta
isperite vodom. Ako tečnost dospe u oči, dodatno potražite pomoć
doktora. Tečnost koja iscuri iz akumulatora, može dovesti do nadražaja
kože ili opekotina.

▶ Nemojte da koristite oštećene ili modifikovane akumulatore. Ošte-
ćeni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka požara, eksplozije i povređivanja.

▶ Nemojte da izlažete akumulator vatri ili visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

▶ Pridržavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da
punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogrešno punjenje
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ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega može da uništi
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka požara.

Servisiranje
▶ Popravku električnog alata prepustite samo kvalifikovanom struč-

nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj način
postići će se održavanje sigurnosti alata.

▶ Nikada nemojte da održavate oštećene akumulatore. Sva održavanja
akumulator treba da obavlja proizvođač ili ovlašćeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
Sigurnosne napomene za sve radove
▶ Električni alat držite samo za izolovane prihvatne površine ako

izvodite radove kod kojih alat za umetanje ili zavrtnji mogu pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt sa provodljivim vodom može pod
napon staviti i metalne delove uređaja i dovesti do električnog udara.

Sigurnosne napomene pri korišćenju dugih bušilica
▶ Ni u kom slučaju nemojte raditi sa većim brojem obrtaja od dopu-

štenog broja obrtaja za bušilicu. Kod većih brojeva obrtaja, bušilica
može da se blago iskrivi ako može da se okreće i bez kontakta sa radnim
komadom, što može da dovede do povreda.

▶ Postupak bušenja uvek počnite sa malim brojem obrtaja i dok
bušilica ima kontakt sa radnim komadom. Kod većih brojeva obrtaja,
bušilica može da se blago iskrivi ako može da se okreće i bez kontakta
sa radnim komadom, što može da dovede do povreda.

▶ Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzdužnom smeru
bušilice. Bušilice mogu da se saviju i na taj način slome ili mogu da
izgube kontrolu, što može da dovede do povreda.

2.3 Pažljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije
▶ Poštujte posebne smernice za transport, skladištenje i rad Li-Ion akumu-

latorske baterije.
▶ Akumulatorsku bateriju držite dalje od visokih temperatura, direktnog

sunčevog zračenja i vatre.
▶ Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnječiti, zagrevati iznad

80°C (176°F).
▶ Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni

udar, koje su pale sa više od jednog metra ili su oštećene na neki drugi
način. U tom slučaju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.

▶ Ako je akumulatorska baterija suviše vruća da biste je držali u ruci,
onda je moguće da je neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite
na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sačekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
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akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviše vruća da biste
je držali u ruci, to znači da je neispravna. Kontaktirajte Hilti servis.

2.4 Dodatne sigurnosne napomene
Bezbednost ljudi
▶ Proizvod koristite isključivo dok je u tehnički besprekornom stanju.
▶ Nikada ne vršite izmene i manipulacije na uređaju.
▶ Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) zavrtača-bušilice i ne usmeravajte

ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.
▶ Izbegavajte dodir sa rotirajućim delovima. Uređaj uključite tek u području

rada. Dodirivanje rotirajućih delova, posebno rotirajućih alata za umeta-
nje, može dovesti do povreda.

▶ Takođe nosite zaštitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata
za umetanje može da dovede do posekotina i opekotina.

▶ Uređaj uvek držite sigurno i čvrsto za predviđeni rukohvat. Pri blokadi
alata uređaj može usled visokog obrtnog momenta da se okreće u
suprotnom pravcu od pravca okretanja alata.

▶ Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite
odgovarajuću masku za zaštitu disajnih organa, u zavisnosti od vrste
prašine. Dodirivanje ili udisanje prašine mogu prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u
blizini. Određena vrsta prašine, kao što su hrastova ili bukova prašina,
može prouzrokovati kancer, naročito u kombinaciji sa dodacima za
obradu drveta (hromat, sredstvo za zaštitu drveta). Materijalom koji
sadrži azbest sme rukovati samo stručno osoblje.

▶ Pravite pauze tokom rada i radite vežbe za pospešivanje cirkulacije krvi
u prstima. Vibracije pri dužim radovima mogu da prouzrokuju smetnje u
krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, šaka ili zglobova.

Električna sigurnost
▶ Pre početka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni

električni kablovi, cevi za gas i vodu. Spoljašnji metalni delovi uređaja
mogu da izazovu strujni udar ako slučajno oštete neki strujni kabl.

Brižljivo rukovanje i upotreba električnih alata
▶ Čvrsto stegnite predmet obrade. Upotrebite mehanizam za zatezanje ili

stezne naprave, kako biste pričvrstili predmet za obradu. To je sigurnije
od pridržavanja rukom i na taj način obe ruke imate slobodne za rukovanje
uređajem.

▶ Odmah isključite električni alat ukoliko se alat blokira. Uređaj može da
se izmakne bočno.

▶ Sačekajte da se električni alat najpre potpuno umiri, pre nego što ga
odložite.
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3 Opis
3.1 Pregled proizvoda 1
@ Stezna glava sa 1/4" unutra-

šnjim šestouglom
; Prsten za podešavanje obrt-

nog momenta i bušenje
= Prekidač za brzine
% Sklopka za obrtanje nade-

sno/nalevo sa blokadom uklju-
čivanja

& Rukohvat

( Montažni otvor za pribor
(sl.: pojasna kuka)

) Lampica
+ Prikaz napunjenosti
§ Tasteri za deblokiranje akumu-

latorske baterije
/ Upravljačka sklopka (sa elek-

tronskom regulacijom broja
obrtaja)

: Adapter

3.2 Namenska upotreba
Opisani proizvod je ručna akumulatorska zavrtač bušilica predviđena za
zavrtanje i odvrtanje zavrtanja, za bušenje u metalu, drvetu i plastici. Proizvod
raspolaže prihvatom za alat koji se može zameniti i može se opremiti različitim
adapterima.
• Za ovaj proizvod koristite isključivo Hilti Li-Ion akumulatorske baterije

serije B 12.
• Za ove akumulatorske baterije koristite samo punjače koje je odobrila

kompanija Hilti. Dodatne informacije možete pogledati u Hilti Store ili
na adresi: www.hilti.group

3.3 Sadržaj isporuke
Zavrtač-bušilica, uputstvo za upotrebu

Ostale, za vaš proizvod odobrene proizvode sistema pronađite u okviru
Hilti Store ili onlajn na: www.hilti.group

3.4 Prikaz napunjenosti
Status napunjenosti Li-Ion akumulatorske baterije se prikazuje laganim
pritiskom na neki od tastera za deblokiranje (maksimalno do osetnog otpora).
Stanje Značenje
4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do

100 %
3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %
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Ukoliko je prekidač za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpuštanja
prekidača za upravljanje nije moguće da proverite status napunjenosti.

3.5 Zaštita od preopterećenja i pregrevanja
Uređaj je opremljen elektronskom zaštitom od preopterećenja i zaštitom
od pregrevanja. Kod preopterećenja ili pregrevanja uređaj se automatski
isključuje. Ako otpustite i ponovo pritisnete upravljačku sklopku, može doći
do kašnjenja uključenja (faze hlađenja uređaja).

Preopterećenost ili pregrevanje nisu prikazani na prikazu napunjenosti.

3.6 Adapter
Ovaj proizvod raspolaže sa različitim adapterima za različite primene.
Dostupni su sledeći adapteri:
Adapter Opis

Šestougaoni prihvat sa mehaničkim mehanizmom za stezanje
bitova.

Brzostezna glava za veličine između:
1,5 mm … 13 mm

Ugaoni adapter za primene u suženim prostorima sa magnet-
nim šestougaonim prihvatom za bitove.
Može se kombinovati sa drugim adapterima.
Ekscentar adapter za radove u blizini zida sa magnetnim še-
stougaonim prihvatom za bitove.

4 Tehnički podaci
4.1 SFE 2-A12
Nominalni napon 10,8 V
Težina 1,1 kg
Maksimalni broj obrtaja 1. brzina 400/min

2. brzina 1.600/min
Maksimalni obrtni momenat Zavrtanje 0,5 Nm … 5 Nm

Bušenje ≤ 21 Nm
⌀ burgije Meko drvo 1,5 mm … 13 mm

Tvrdo drvo 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm
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Temperatura okoline tokom rada −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Informacije o šumu i vrednosti vibracija prema EN 62841
U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene
u skladu sa normiranim postupkom merenja i možete zajedno da ih koristite
za poređenje električnih alata. Takođe su primereni za preliminarnu procenu
ekspozicija.
Navedeni podaci se odnose primarne primene električnog alata. Ako se
električni alat inače koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro održavani, podaci se mogu razlikovati. To
može znatno povećati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za tačnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je
uređaj bio isključen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To može znatno
smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zaštitu korisnika od delovanja zvuka
i/ili vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i alata za umetanje,
održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
Vrednosti emisije buke
Tipičan nivo emisije zvučnog pritiska ocenjen sa
A, LpA

70,5 dB(A)

Nesigurnost nivoa zvučnog pritiska (KpA) 5 dB(A)
Tipičan nivo zvučne snage ocenjen sa A, LWA 81,5 dB
Nesigurnost nivoa zvučnog pritiska (KWA) 5 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija
Vrednost emisije vibracije bušenja u metalu (ah,D) 1,0 m/s²
Nesigurnost (K) 1,5 m/s²

4.3 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 10,8 V
Temperatura okoline tokom rada −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije na početku
punjenja

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Priprema za rad
UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
▶ Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju-

čen.
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju pre podešavanja uređaja ili zamene

delova pribora.

Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije
1. Pre punjenja pročitajte uputstvo za rukovanje punjačem.
2. Vodite računa o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjača treba

da budu suvi i čisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjaču. → Strana 329

5.2 Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!
▶ Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na

kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
▶ Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleže.
1. Pre prvog puštanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne čuje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tastere za otključvanje akumulatora.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz uređaja.

5.4 Montaža adaptera
Na ugaonom adapteru se može montirati dodatni adapter.

1. Utaknite adapter u prihvat.
▶ Adapter će da ulegne ukopčavanjem.

2. Proverite pravilnu montažu.

5.5 Uklanjanje adaptera 2
1. Izvucite i držite čauru za blokadu.
2. Uklonite adapter.
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5.6 Umetanje bitova (šestougaoni prihvat)
Šestougaoni prihvati ekscentar adaptera i ugaonog adaptera drže bit uz
pomoć magneta.

1. Izvucite i držite čauru za blokadu.
2. Umetnite bit.
3. Otpustite čauru za blokadu.

5.7 Umetanje burgije (brzostezna glava)
1. Otvorite brzosteznu glavu.
2. Umetnite burgiju.
3. Zatvorite brzosteznu glavu.

6 Rukovanje
Obratite pažnju na bezbednosne i upozoravajuće napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Biranje brzine 3
▶ Pritisnite prekidač za promenu brzine.

6.2 Podešavanje obrtnog momenta
Obrtni momenat je ograničen samo u funkciji Uvrtanje šrafova .

▶ Okrenite prsten za podešavanje na željeni stepen obrtnog momenta.

6.3 Promena obrtanja udesno i ulevo 4
Blokada sprečava prebacivanje tokom rada motora. U srednjem polo-
žaju prekidač za upravljanje je blokiran.

1. Pritisnite sklopku za obrtanje udesno/ulevo.
▶ Blokada uključivanja je aktivna.

2. Pritisnite sklopku za obrtanje udesno/ulevo.
▶ Smer obrtanja je promenjen.

6.4 Uključivanje i isključivanje
1. Koristite prekidač za upravljanje.
▶ Uređaj se pokreće.

U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidača za upravljanje može se
kontinuirano podesiti broj obrtaja do maksimalnog broja obrtaja.
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2. Otpustite prekidač za upravljanje.
▶ Uređaj se isključuje.

6.5 Zavrtanje
1. Podesite obrtni momenat. → Strana 333
2. Podesite obrtanje udesno ili ulevo. → Strana 333
3. Koristite prekidač za upravljanje. → Strana 333

6.6 Bušenje
1. Postavite prsten za podešavanje obrtnog momenta na simbol .
2. Postavite smer obrtanja u položaj za obrtanje udesno. → Strana 333
3. Koristite prekidač za upravljanje. → Strana 333

7 Nega i održavanje
UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
▶ Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i

održavanju uređaja!

Održavanje proizvoda
• Pažljivo uklonite čvrsto prionulu prljavštinu.
• Ako postoje, pažljivo očistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom

četkom.
• Kućište čistite samo blago nakvašenom krpom. Ne upotrebljavajte

sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
• Za čišćenje kontakta proizvoda koristite čistu, suvu krpu.
Nega Li­Ion akumulatorske baterije
• Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi

za ventilaciju začepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno očistite suvom,
mekom četkom.

• Ne izlažite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prašini ili prljavštini. Ne
izlažite akumulatorsku bateriju nikada velikoj količini tečnost (npr. pota-
panjem u vodu ili ostavljanjem na kiši).
Ako je akumulatorska baterija navlažena, tretirajte je kao oštećenu
akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

• Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mašću.
Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloži nepotrebna
prašina ili prljavština. Akumulatorsku bateriju čistite pomoću suve,
mekane četkice ili čiste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati
fabrički nanetu masnoću sa kontakata.
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• Kućište čistite samo blago nakvašenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastične delove.

Održavanje
• Redovno proveravajte da li je došlo do oštećenja na vidljivim delovima i

da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionišu.
• Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oštećenja i/ili smetnje u

funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
• Posle radova na nezi i održavanju postavite svu zaštitnu opremu i

proverite da li je njihova funkcija ispravna.
Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne
delove i potrošni materijal. Rezervne delove, potrošne materijale i pribor
koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vašem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport
OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
▶ Uvek transportujte vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih bate-

rija!
▶ Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
▶ Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaže. Akumu-

latorske baterije bi trebalo tokom transporta zaštititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih aku-
mulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite pažnju na vaše lokalne propise za
transport akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smete slati poštom. Obratite se kompaniji za
slanje pošiljki, ako želite da pošaljete neoštećene akumulatorske baterije.

▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladištenje
UPOZORENJE

Nesmotreno oštećenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih
baterija !
▶ Uvek odlažite vaše proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu.

Pazite na granične vrednosti za temperaturu koje su navedene u tehnič-
kim podacima.
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▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na punjaču. Akumulatorsku
bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjača.

▶ Akumulatorske baterije nemojte čuvati na suncu, izvorima toplote ili iza
stakla.

▶ Čuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupačni
deci ili neovlašćenim osobama.

▶ Prekontrolišite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oštećenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladištenja.

9 Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite našem Hilti servisu.

9.1 Pomoć u slučaju smetnji
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne možete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.
Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Uređaj ne funkcio-
niše.

Akumulatorska baterija
nije do kraja umetnuta.

▶ Umetnite akumulator-
sku bateriju tako da se
čuje klik.

Prekidač za upra-
vljanje ne može da
se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo je u sred-
njem položaju.

▶ Pritisnite ulevo ili ude-
sno sklopku za obrta-
nje nadesno/nalevo.

Broj obrtaja se izne-
nada smanjuje.

Akumulatorska baterija
je ispražnjena.

▶ Zamenite akumulator-
sku bateriju i napunite
praznu akumulatorsku
bateriju.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brže
nego uobičajeno.

Veoma niska tempera-
tura spoljašnje sredine.

▶ Akumulatorsku ba-
teriju ostavite da se
postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska ba-
terija ne uleže uz
zvučni „klik“.

Žlebovi na akumulator-
skoj bateriji su zaprljani.

▶ Očistite žlebove i uba-
cite akumulatorsku
bateriju u poziciju za
rad.

Jak razvoj toplote u
uređaju ili akumula-
torskoj bateriji.

Električni kvar. ▶ Odmah isključite ure-
đaj, izvadite aku-
mulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite
je da se ohladi i kon-
taktirajte Hilti servis.
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Smetnja Mogući uzrok Rešenje
Jak razvoj toplote u
uređaju ili akumula-
torskoj bateriji.

Uređaj je preopterećen
(prekoračenje granice
primene).

▶ Birajte uređaj koji
je odgovarajući za
primenu.

10 Zbrinjavanje otpada
Hilti uređaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklažnih materijala.

Preduslov za ponovnu upotrebu je stručna podela materijala. U mnogim
zemljama Hilti predaje Vaš stari uređaj na reciklažu. Pitajte Hilti servis za
klijente ili Vašeg konsultanta za prodaju.

▶ Električne alate, elektronske uređaje i akumulatorske baterije ne
odlažite u kućne otpatke!

11 RoHS (Direktiva za ograničenje upotrebe opasnih sup-
stanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledećoj adresi:
qr.hilti.com/r11102216
Takođe jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u
vidu QR koda.

12 Garancija proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti

partneru.

Оригінальна інструкція з експлуатації
1 Інформація про документацію
1.1 Інформація про цей документ
• Перш ніж розпочинати роботу з інструментом, прочитайте цей доку-

мент. Це є передумовою безпечної роботи та відсутності несправно-
стей під час застосування інструмента.

• Дотримуйтеся попереджувальних вказівок та вказівок з техніки без-
пеки, наведених у цьому документі та на корпусі інструмента.

• Завжди зберігайте інструкцію з експлуатації поблизу інструмента та
передавайте інструмент іншим особам лише разом з інструкцією.
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1.2 Пояснення символів
1.2.1 Попереджувальні вказівки
Попереджувальні вказівки інформують користувача про фактори небез-
пеки, пов'язані із застосуванням інструмента. Використовуються такі
сигнальні слова:

НЕБЕЗПЕКА
НЕБЕЗПЕКА !
▶ Указує на безпосередню небезпеку, що може призвести до отри-

мання тяжких тілесних ушкоджень або навіть до смерті.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання тяжких тілесних ушкоджень або навіть смерті.

ОБЕРЕЖНО
ОБЕРЕЖНО !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання тілесних ушкоджень або до матеріальних збитків.

1.2.2 Символи у документі
У цьому документі використовуються такі символи:

Перед використанням прочитайте інструкцію з експлуатації
Указівки щодо експлуатації та інша корисна інформація
Поводження з матеріалами, придатними для вторинної пере-
робки
Не викидайте електроінструменти і акумуляторні батареї у баки
для побутового сміття

1.2.3 Символи на ілюстраціях
На ілюстраціях використовуються такі символи:

Цифрами позначаються відповідні ілюстрації, наведені на початку
цієї інструкції
Нумерація відображає послідовність робочих кроків на ілюстра-
ціях та може відрізнятися від нумерації у тексті
Номера позицій, наведені на оглядовій ілюстрації, відповідають
номерам у легенді, що представлена у розділі «Огляд продукту»
Цей символ позначає аспекти, на які слід звернути особливу
увагу під час застосування інструмента.
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1.3 Символи, що обумовлені типом інструмента
1.3.1 Символи на інструменті
На інструменті наведені такі символи:

Використовуваний тип літій-іонної акумуляторної батареї Hilti.
Дотримуйтеся вказівок, наведених у розділі «Використання за
призначенням».
Літій-іонна акумуляторна батарея
Ніколи не використовуйте акумуляторну батарею у якості удар-
ного інструмента.
Не допускайте падіння акумуляторної батареї. Не використовуйте
акумуляторну батарею, яка зазнала ударного навантаження або
була пошкоджена іншим чином.
Номінальна швидкість обертання під час холостого ходу
Постійний струм
Оберти на хвилину
Безударне свердління
Інструмент підтримує бездротову передачу даних та є сумісним
із платформами iOS та Android.

1.4 Інформація про інструмент
Інструменти призначені для професійного використання, а
тому їхню експлуатацію, технічне обслуговування та ремонт слід дору-
чати лише авторизованому персоналу зі спеціальною підготовкою. Цей
персонал повинен бути спеціально проінструктований про можливі ри-
зики. Інструмент та допоміжне приладдя можуть стати джерелом небез-
пеки у разі їхнього неправильного застосування некваліфікованим пер-
соналом або у разі використання не за призначенням.
Тип та серійний номер зазначені на заводській табличці.
▶ Перепишіть серійний номер у наведену нижче таблицю. При офор-

мленні запитів до нашого представництва та до сервісної служби
вказуйте інформацію про інструмент.
Інформація про інструмент
Шурупокрут SFE 2-A12
Версія: 01
Заводський №:
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1.5 Сертифікат відповідності
Зі всією належною відповідальністю заявляємо, що описаний у цьому
документі інструмент відповідає діючим директивам і стандартам. Копія
сертифіката відповідності наведена у кінці цього документа.
Технічна документація зазначена нижче:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Безпека
2.1 Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінст-

рументами
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Уважно прочитайте усі вказівки та інструкції

з техніки безпеки, ознайомтеся з малюнками та технічними даними
цього електроінструмента. Щонайменше недотримання наведених
нижче вказівок може призвести до ураження електричним струмом,
займання та/або отримання тяжких травм.
Збережіть всі інструкції та вказівки з техніки безпеки – вони можуть
знадобитися Вам у майбутньому.
Термін «електроінструмент», який використовується у вказівках з техніки
безпеки, позначає як електроінструменти, що працюють від електричної
мережі (із кабелем живлення), так і електроінструменти, що працюють
від акумуляторної батареї (без кабелю живлення).
Безпека на робочому місці
▶ Дбайте про чистоту та достатнє освітлення робочого місця.

Безлад на робочому місці та недостатнє освітлення можуть стати
причиною нещасних випадків.

▶ Не працюйте з електроінструментом у вибухонебезпечному се-
редовищі, що містить легкозаймисті рідини, гази або пил. Під
час роботи електроінструментів утворюються іскри, від яких можуть
зайнятися легкозаймисті випари або пил.

▶ Подбайте про те, щоб під час використання електроінструмента
поблизу не було дітей та сторонніх осіб. Щонайменше відволікання
може призвести до втрати контролю над інструментом.

Електрична безпека
▶ Штепсельна вилка електроінструмента повинна підходити до

розетки живлення. Забороняється вносити зміни до конструкції
штепсельної вилки. Не дозволяється застосовувати перехідні
штепсельні вилки в електроінструментах із захисним заземлен-
ням. У разі використання оригінальних штепсельних вилок і відпові-
дних розеток знижується ризик ураження електричним струмом.

▶ Під час роботи намагайтеся не торкатися заземлених поверхонь,
наприклад труб, радіаторів опалення, печей та холодильників.
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Якщо Ваше тіло перебуває в контакті із системою заземлення, існує
підвищений ризик ураження електричним струмом.

▶ Захищайте електроінструменти від дощу та вологи. У разі про-
никнення води в електроінструмент підвищується ризик ураження
електричним струмом.

▶ Використовуйте з'єднувальний кабель тільки за призначенням,
не переносьте за нього електроінструмент, не користуйтеся ним
для підвішування інструмента та не тримайтеся за нього, ді-
стаючи штепсельну вилку з розетки. Оберігайте з'єднувальний
кабель від впливу високих температур, від дії мастил та конта-
кту з гострими кромками або рухомими частинами інструмента.
Пошкоджені або заплутані з'єднувальні кабелі підвищують ризик ура-
ження електричним струмом.

▶ Працюючи з електроінструментом під відкритим небом, вико-
ристовуйте лише подовжувальний кабель, придатний для зов-
нішнього застосування. Використання подовжувального кабелю,
призначеного для зовнішнього застосування, зменшує ризик ура-
ження електричним струмом.

▶ Якщо неможливо уникнути експлуатації електроінструмента за
умов підвищеної вологості, використовуйте автомат захисту від
струму витоку. Використання автомата захисту від струму витоку
зменшує ризик ураження електричним струмом.

Безпека персоналу
▶ Будьте уважними, зосередьтеся на виконуваній операції, до ро-

боти з електроінструментом ставтеся серйозно. Не користуй-
теся електроінструментом, якщо Ви втомлені або перебуваєте
під дією наркотичних речовин, алкоголю або лікарських засобів.
Під час роботи з електроінструментом не відволікайтеся ні на мить,
оскільки це може призвести до отримання серйозних травм.

▶ Використовуйте засоби індивідуального захисту і завжди на-
дягайте захисні окуляри. Використання засобів індивідуального
захисту, наприклад респіратора, захисного взуття на нековзній підо-
шві, захисного шолома або шумозахисних навушників – залежно від
різновиду електроінструмента та особливостей його застосування –
зменшує ризик травмування.

▶ Уникайте випадкового вмикання електроінструмента. Переко-
найтеся в тому, що електроінструмент вимкнений, перш ніж
вставляти штепсельну вилку в розетку живлення та/або приєд-
нувати акумулятор, піднімати електроінструмент або переносити
його. Якщо під час перенесення електроінструмента тримати палець
на вимикачі або приєднувати інструмент до джерела живлення уві-
мкненим, це може призвести до нещасного випадку.

▶ Перш ніж вмикати електроінструмент, від'єднайте від нього все
налагоджувальне приладдя або гайкові ключі. Приладдя або
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ключ, що знаходяться в обертовому вузлі інструмента, можуть стати
причиною отримання травм.

▶ Уникайте виконання роботи в незручній позі. Під час виконання
робіт ставайте в стійку позу і намагайтеся повсякчас утримувати
рівновагу. Це дозволить Вам більш упевнено контролювати елек-
троінструмент у разі виникнення несподіваних обставин.

▶ Надягайте відповідний робочий одяг. Не надягайте для роботи
занадто просторий одяг та прикраси. Слідкуйте за тим, щоб во-
лосся, одяг та робочі рукавиці знаходилися подалі від обертових
частин інструмента. Просторий одяг, прикраси або довге волосся
можуть бути захоплені рухомими частинами інструмента.

▶ Якщо передбачена можливість установлення системи пилови-
далення та пилозбірників, обов'язково переконайтеся в тому,
що вони правильно приєднані й використовуються належним
чином. Застосування системи видалення пилу дозволяє зменшити
негативний вплив пилу на персонал.

▶ Не можна нехтувати правилами безпеки під час роботи з електро-
інструментами навіть у тому випадку, коди Ви добре знайомі з тим
чи іншим електроінструментом. Якщо користуватися інструментом
необережно, лише малої частки секунди може бути достатньо для
отримання тяжких травм.

Використання електроінструмента та належний догляд за ним
▶ Не допускайте перенавантаження інструмента. Завжди вико-

ристовуйте електроінструмент, призначений для виконання від-
повідної роботи. При використанні належного електроінструмента
забезпечуються більш висока якість та безпека виконання робіт у
вказаному діапазоні продуктивності.

▶ Не використовуйте електроінструмент із пошкодженим вимика-
чем. Електроінструмент, який неможливо вмикати або вимикати, є
небезпечним і підлягає ремонту.

▶ Перш ніж розпочинати налаштування інструмента, виконувати
заміну приладдя або робити перерву в роботі, не забудьте вий-
няти штепсельну вилку з розетки та/або вийняти з інструмента
змінну акумуляторну батарею. Такий запобіжний захід допоможе
уникнути випадкового вмикання електроінструмента.

▶ Електроінструменти, що не використовуються, зберігайте в не-
доступному для дітей місці. Не дозволяйте користуватися ін-
струментом особам, які не ознайомлені з ним або не прочитали
ці вказівки. У руках недосвідчених людей електроінструменти явля-
ють собою серйозну небезпеку.

▶ Електроінструменти та їх приладдя потребують дбайливого до-
гляду. Ретельно перевіряйте, чи бездоганно працюють та чи
не заклинюють рухомі частини, чи не зламалися або не зазнали
інших пошкоджень деталі, від яких залежить справна робота
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електроінструмента. Перед початком роботи з інструментом по-
шкоджені деталі слід відремонтувати. Багатьох нещасних випад-
ків можна уникнути за умови належного технічного обслуговування
електроінструментів.

▶ Слідкуйте за тим, щоб ріжучі інструменти завжди залишались
чистими та належним чином заточеними. Дбайливо доглянутий
ріжучий інструмент із гострими різальними кромками не так часто
заклинюється, і з ним легше працювати.

▶ Під час експлуатації електроінструмента, приладдя до нього,
робочих інструментів тощо дотримуйтеся наведених у цьому до-
кументі вказівок. При цьому завжди враховуйте умови в місці
виконання робіт та дії, яких вимагає поставлене завдання. Вико-
ристання електроінструментів не за призначенням може призвести
до виникнення небезпечних ситуацій.

▶ Слідкуйте за тим, щоб поверхні рукояток були чистими та сухими,
та не допускайте їхнього забруднення мастилом. Якщо поверхні
рукояток слизькі, це унеможливлює впевнене контролювання елект-
роінструмента у непередбачених ситуаціях.

Використання акумуляторного інструмента та належний догляд за
ним
▶ Для заряджання акумуляторних батарей застосовуйте лише за-

рядні пристрої, рекомендовані виробником. Зарядний пристрій,
придатний для заряджання акумуляторних батарей певного типу,
може спричинити пожежу, якщо його застосовувати для заряджання
акумуляторних батарей інших типів.

▶ Для живлення електроінструментів застосовуйте лише спеці-
ально призначені для цього акумуляторні батареї. Застосування
інших акумуляторних батарей може призвести до отримання травм і
виникнення пожежі.

▶ Акумуляторну батарею, яка не використовується, тримайте по-
далі від канцелярських скріпок, монет, ключів, цвяхів, гвин-
тів та інших дрібних металевих предметів, які могли б спричи-
нити коротке замикання її контактів. Коротке замикання контактів
акумуляторної батареї може призвести до отримання опіків або до
виникнення пожежі.

▶ У разі неправильного застосування з акумуляторної батареї може
пролитися рідина. Уникайте контакту з нею. У разі випадкового
контакту цієї рідини зі шкірою негайно промийте уражене мі-
сце достатньою кількістю води. Якщо рідина потрапила в очі,
рекомендується додатково звернутися по лікарську допомогу.
Пролита з акумуляторної батареї рідина може призвести до подраз-
нення шкіри або отримання опіків.

▶ Не використовуйте акумуляторну батарею, якщо вона пошко-
джена або якщо її конструкція була змінена. Пошкоджені або



344 Українська 2236948
*2236948*

модифіковані акумуляторні батареї вкрай ненадійні та становлять не-
безпеку пожежі, вибуху або травмування.

▶ Не піддавайте акумуляторну батарею впливу вогню або високих
температур. Вогонь або температури понад 130 °C (265 °F) можуть
спричинити вибух.

▶ Дотримуйтеся вказівок щодо заряджання. Ніколи не заряджайте
акумуляторну батарею або акумуляторний інструмент в умовах,
що виходять за межі температурного діапазону, зазначеного в
інструкції з експлуатації. Неналежне заряджання або заряджання
за межами зазначеного температурного діапазону може призвести
до руйнування акумуляторної батареї та підвищує ризик займання.

Сервісне обслуговування
▶ Доручайте ремонт електроінструмента лише кваліфікованому

персоналу зі спеціальною підготовкою за умови використання
тільки оригінальних запасних частин. Це забезпечить функціональ-
ність інструмента.

▶ Забороняється здійснювати технічне обслуговування
пошкоджених акумуляторних батарей. У будь-яких випадках
технічне обслуговування акумуляторних батарей повинен
здійснювати виробник або уповноважена служба технічного
обслуговування.

2.2 Указівки з техніки безпеки при роботі зі свердлильними інст-
рументами

Указівки з техніки безпеки для виконання усіх типів робіт
▶ Тримайте електроінструмент за ізольовані поверхні рукояток,

оскільки під час використання робочий інструмент або гвинт мо-
жуть натрапити на приховані електричні кабелі. У разі контакту з
електричним кабелем, який знаходиться під напругою, металеві де-
талі інструмента також потраплять під напругу, а це може призвести
до ураження електричним струмом.

Указівки з техніки безпеки під час застосування довгих свердел
▶ Швидкість обертання у жодному разі не повинна перевищувати

максимально припустиму швидкість обертання свердла. Якщо
свердло обертатиметься із більшою швидкістю, то під час вільного
обертання без контакту з оброблюваним об'єктом воно може дефор-
муватися, що у свою чергу може спричинити травми.

▶ Завжди розпочинайте свердління за низької швидкості обер-
тання, попередньо встановивши свердло на оброблюваний об'-
єкт. Якщо свердло обертатиметься із більшою швидкістю, то під
час вільного обертання без контакту з оброблюваним об'єктом воно
може деформуватися, що у свою чергу може спричинити травми.

▶ На свердло дозволяється натискати лише у поздовжньому на-
прямку, не докладаючи при цьому надмірних зусиль. Невико-
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нання цієї вказівки може призвести до руйнування свердла внас-
лідок його деформування або спричинити травми внаслідок втрати
контролю над інструментом.

2.3 Застосування акумуляторних батарей та дбайливий догляд за
ними

▶ Дотримуйтеся особливих указівок щодо транспортування, складсь-
кого зберігання та застосування літій-іонних акумуляторних батарей.

▶ Не піддавайте акумуляторні батареї впливу високих температур,
прямих сонячних променів та відкритого вогню.

▶ Акумуляторні батареї забороняється розбирати, роздавлювати, на-
грівати до температури понад 80 °C (176 °F) або спалювати.

▶ Не використовуйте та не заряджайте акумуляторні батареї, які за-
знали впливу ударного навантаження, впали з висоти більше одного
метра або були пошкоджені іншим чином. У разі виникнення такої
ситуації завжди звертайтеся до сервісної служби компанії Hilti.

▶ Якщо акумуляторна батарея гаряча на дотик, вона може бути пошко-
джена. Залиште акумуляторну батарею у захищеному від вогню місці
на достатній відстані від горючих матеріалів, де за нею можна спо-
стерігати. Зачекайте, доки акумуляторна батарея не охолоне. Якщо
через годину акумуляторна батарея все ще залишається гарячою
на дотик, це свідчить про її несправність. Зверніться до сервісної
служби компанії Hilti.

2.4 Додаткові вказівки з техніки безпеки
Безпека персоналу
▶ Користуйтеся лише повністю справним інструментом.
▶ Вносити будь-які зміни до конструкції інструмента заборонено.
▶ Не дивіться безпосередньо на світлодіодне підсвічування гвинто-

крута та не направляйте його в обличчя іншим особам. Існує небез-
пека засліплення.

▶ Уникайте контакту з деталями інструмента, що обертаються. Умикати
інструмент дозволяється лише у межах робочої зони. Контакт із
деталями, що обертаються, зокрема з обертовими робочими інстру-
ментами, може призвести до отримання тяжких травм.

▶ Під час заміни змінного робочого інструмента також користуйтеся
захисними рукавицями. Контакт зі змінним робочим інструментом
може призвести до отримання порізів або опіків.

▶ Завжди міцно та надійно тримайте інструмент за передбачену для
цього рукоятку. Якщо станеться блокування робочого інструмента,
то через значний обертовий момент гвинтокрут може зсунутися у
напрямку, протилежному напрямку обертання робочого інструмента.

▶ Подбайте про належну вентиляцію робочого місця та користуйтеся
респіратором, який підходить до матеріалу, що обробляється. У
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разі контакту з таким пилом або при його вдиханні у користувача
електроінструмента та у людей, що знаходяться поруч, можуть ви-
никнути алергійні реакції та/або захворювання дихальних шляхів.
Деякі різновиди пилу, наприклад деревини дуба і бука, вважаються
канцерогенними, особливо у поєднанні з речовинами для обробки
деревини (хроматом, засобами для захисту деревини). До обробки
матеріалів, що містять азбест, допускаються лише фахівці зі спеці-
альною підготовкою.

▶ Працюйте з перервами та виконуйте вправи на розминання пальців,
щоб покращити кровообіг у них. Під час довготривалих робіт вібрація
може пошкодити судини або нерви у пальцях, руках або зап'ясткових
суглобах.

Електрична безпека
▶ Перед початком роботи перевіряйте робоче місце на наявність при-

хованих електричних кабелів, газових та водопровідних труб. Якщо
Ви під час роботи випадково пошкодите електричні кабелі, контакт
з відкритими металевими деталями інструмента може спричинити
ураження електричним струмом.

Належне використання електроінструментів та дбайливий догляд
за ними
▶ Надійно зафіксуйте оброблюваний об'єкт. Для надійного утримання

оброблюваного об'єкта використовуйте затискний пристрій або ле-
щата. Це забезпечить кращу фіксацію оброблюваного об'єкта у
порівнянні з утримуванням його рукою; крім того, це вивільнить оби-
дві руки для роботи з інструментом.

▶ Якщо сталося блокування змінного робочого інструмента, негайно
вимкніть інструмент. Інструмент може відхилятися вбік.

▶ Зачекайте, доки змінний робочий інструмент повністю зупиниться,
перш ніж знімати його з оброблюваного об'єкту.

3 Опис
3.1 Огляд продукту 1
@ Затискний патрон із внутріш-

нім шестигранником 1/4"
; Регулювальне кільце для

встановлення обертового
моменту та режиму роботи

= Перемикач швидкості
% Перемикач напряму обер-

тання за годинниковою стріл-
кою/проти годинникової
стрілки з блокуванням уві-
мкнення

& Рукоятка
( Паз для закріплювання при-

ладдя
(на рисунку: поясний гачок)

) Ліхтар
+ Індикатор стану заряду
§ Деблокувальна кнопка

акумуляторної батареї
/ Вимикач (із електронним

регулятором числа обертів)
: Адаптер
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3.2 Використання за призначенням
Описаний у цьому документі інструмент являє собою ручний акумуля-
торний шурупокрут, призначений для загвинчування і розгвинчування
гвинтів і для свердління отворів у металі, деревині й пластмасах. Цей
інструмент обладнаний змінним затискним патроном і може використо-
вуватися з різними адаптерами.
• Застосовуйте із цим інструментом лише літій-іонні акумуляторні ба-

тареї Hilti типу B 12.
• Для заряджання цих акумуляторних батарей використовуйте тільки

зарядні пристрої, рекомендовані компанією Hilti. Додаткову інфор-
мацію можна знайти у Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group

3.3 Комплект постачання
Шурупокрут, інструкція з експлуатації

Інше приладдя, допущене до експлуатації з Вашим інструментом,
Ви можете придбати у найближчому магазині Hilti Store або на веб-
сайті www.hilti.group

3.4 Індикатор стану заряду
Для перевірки стану заряду літій-іонної акумуляторної батареї необхідно
натиснути деблокувальну кнопку (лише до відчутного опору).
Стан Значення
4 світлодіоди горять. Стан заряду: від 75 % до 100 %
3 світлодіоди горять. Стан заряду: від 50 % до 75 %
2 світлодіоди горять. Стан заряду: від 25 % до 50 %
1 світлодіод горить. Стан заряду: від 10 % до 25 %
1 світлодіод мигає. Стан заряду: < 10 %

При натиснутому вимикачі та протягом 5 секунд після його відпус-
кання перевірка стану заряду неможлива.

3.5 Запобіжник від перенавантаження і перегрівання
Інструмент оснащено електронним запобіжником від перенавантаження
та перегрівання. У разі перенавантаження або перегрівання інструмент
автоматично вимикається. Якщо відпустити вимикач, а потім знову на-
тиснути його, інструмент може увімкнутися із затримкою (фаза охоло-
дження).

Індикатор стану заряду акумуляторної батареї не сигналізує про
перенавантаження і перегрівання.
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3.6 Адаптер
Залежно від виконуваної роботи з інструментом можна використовувати
відповідні адаптери.
Доступні такі адаптери:
Адаптер Опис

Шестигранний патрон із механічним кріпленням для наса-
док.

Швидкозатискна втулка для робочих інструментів такого
діапазону розмірів:
1,5 мм … 13 мм
Кутовий адаптер для роботи в умовах обмеженого прос-
тору, оснащений магнітним шестигранним патрзоном для
насадок.
Сумісний з іншими адаптерами.
Ексцентриковий адаптер для роботи біля стін, оснащений
магнітним шестигранним патроном для насадок.

4 Технічні дані
4.1 SFE 2-A12
Номінальна напруга 10,8 В
Маса 1,1 кг
Максимальна швидкість
обертання

1-а швидкість 400 об/хв
2-а швидкість 1 600 об/хв

Максимальний обертовий
момент

Загвинчу-
вання

0,5 Н⋅м … 5 Н⋅м

Свердління ≤ 21 Н⋅м
⌀ свердла М'яка деревина 1,5 мм … 13 мм

Тверда дере-
вина

1,5 мм … 10 мм

Метал 1,5 мм … 6 мм
Температура навколишнього середовища під
час роботи

−17 ℃ … 60 ℃

Температура зберігання −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Дані про шум та значення вібрації, виміряні згідно зі стандар-
том EN 62841

Наведені у цих рекомендаціях значення звукового тиску та вібрації були
виміряні згідно з установленою процедурою вимірювання та можуть ви-
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користовуватися для порівняння електроінструментів. Вони також при-
датні для попереднього оцінювання шумового та вібраційного наванта-
ження.
Наведені дані обумовлюють переважні сфери застосування електроін-
струмента. Однак якщо Ви використовуєте його не за призначенням,
застосовуєте нестандартне приладдя або неналежним чином здійсню-
єте догляд за інструментом, ці дані можуть відрізнятися від вказаних
значень. Це може призвести до помітного збільшення шумового та віб-
раційного навантаження протягом усього робочого часу.
Для більш точної оцінки шумового та вібраційного навантаження необ-
хідно враховувати також проміжки часу, протягом яких інструмент за-
лишається вимкненим або працює на холостому ходу. Це може значно
зменшити вібраційне та шумове навантаження протягом усього робо-
чого часу.
Необхідно також вживати додаткових заходів безпеки з метою захисту
працівників від дії шуму та/або вібрації, зокрема: проводити своєчасне
технічне обслуговування електроінструмента та змінних робочих інстру-
ментів до нього, утримувати руки у теплі, належним чином організову-
вати робочий процес.
Рівень шуму
Скоригований за шкалою «А» типовий рівень
шумового тиску, LpA

70,5 дБ(А)

Похибка для рівня звукового тиску (KpA) 5 дБ(А)
Скоригований за шкалою «А» типовий рівень
шумової потужності, LWA

81,5 дБ

Похибка для рівня звукової потужності (KWA) 5 дБ(А)
Сумарне значення вібрації
Рівень вібрації, що створюється під час сверд-
ління отворів у металі (ah,D)

1,0 м/с²

Похибка (K) 1,5 м/с²

4.3 Акумуляторна батарея
Робоча напруга акумуляторної батареї 10,8 В
Температура навколишнього середовища під час
роботи

−17 ℃ … 60 ℃

Температура зберігання −20 ℃ … 40 ℃
Температура акумуляторної батареї на початку
процесу заряджання

−10 ℃ … 45 ℃
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5 Підготовка до роботи
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм внаслідок непередбаченого увімкнення ін-
струмента!
▶ Перш ніж установлювати акумуляторну батарею, переконайтеся, що

відповідний інструмент вимкнений.
▶ Від'єднайте акумуляторну батарею, перш ніж задавати налаштування

інструмента або заміняти приладдя.

Дотримуйтеся попереджувальних вказівок та вказівок з техніки безпеки,
наведених у цьому документі та на корпусі інструмента.

5.1 Заряджання акумуляторної батареї
1. Перед заряджанням акумуляторної батареї прочитайте інструкцію з

експлуатації зарядного пристрою.
2. Контакти акумуляторної батареї та зарядного пристрою повинні бути

чистими та сухими.
3. Заряджайте акумуляторну батарею тільки за допомогою тих зарядних

пристроїв, які допущені до застосування з нею. → стор. 347

5.2 Установлення акумуляторної батареї
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм внаслідок короткого замикання або падіння
акумуляторної батареї!
▶ Перш ніж установлювати акумуляторну батарею, переконайтеся, що

на контактах батареї та інструмента немає сторонніх предметів.
▶ Завжди перевіряйте, щоб акумуляторна батарея була правильно

зафіксована.
1. Перед першим використанням акумуляторну батарею слід повністю

зарядити.
2. Уставте акумуляторну батарею в інструмент, щоб вона зафіксувалася

із чітким характерним звуком.
3. Переконайтеся, що акумуляторна батарея надійно зафіксована в

інструменті.

5.3 Виймання акумуляторної батареї
1. Натисніть на деблокувальні кнопки акумуляторної батареї.
2. Дістаньте акумуляторну батарею з інструмента.

5.4 Установлення адаптера
На кутовий адаптер можна встановити ще один адаптер.
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1. Уставте адаптер у патрон.
▶ Адаптер зафіксується завдяки геометричному замиканню.

2. Перевірте правильність установлення.

5.5 Від'єднання адаптера 2
1. Потягніть за фіксуючу гільзу та утримуйте її.
2. Від'єднайте адаптер.

5.6 Уставлення насадки (у шестигранний патрон)
Шестигранні патрони ексцентрикового адаптера та кутового адап-
тера утримують насадку за допомогою магніту.

1. Потягніть за фіксуючу гільзу та утримуйте її.
2. Уставте насадку.
3. Відпустіть фіксуючу гільзу.

5.7 Уставлення свердла (у швидкозатискну втулку)
1. Відкрийте швидкозатискну втулку.
2. Уставте свердло.
3. Закрийте швидкозатискну втулку.

6 Експлуатація
Дотримуйтеся попереджувальних вказівок та вказівок з техніки безпеки,
наведених у цьому документі та на корпусі інструмента.

6.1 Вибір швидкості 3
▶ Переведіть перемикач швидкостей у потрібне положення.

6.2 Установлення обертового моменту
Обертовий момент обмежується лише у режимі загвинчування .

▶ Поверніть регулювальне кільце у положення, що відповідає потріб-
ному рівню обертового моменту.

6.3 Перемикання між обертанням за годинниковою стрілкою та
обертанням проти годинникової стрілки 4

Блокувальний пристрій не дозволяє перемикати напрям обертання
під час роботи двигуна. У середньому положенні перемикач забло-
кований (функція блокування увімкнення).
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1. Натисніть на перемикач напряму обертання за годинниковою стріл-
кою/проти годинникової стрілки.
▶ Блокування увімкнення активоване.

2. Натисніть на перемикач напряму обертання за годинниковою стріл-
кою/проти годинникової стрілки.
▶ Напрям обертання змінений на протилежний.

6.4 Увімкнення та вимкнення
1. Натисніть на вимикач.
▶ Інструмент увімкнеться.

Змінюючи силу натискання на вимикач, Ви можете плавно підви-
щувати швидкість обертання до максимального значення.

2. Відпустіть вимикач.
▶ Інструмент вимкнеться.

6.5 Загвинчування
1. Установіть обертовий момент. → стор. 351
2. Установіть обертання за годинниковою стрілкою або обертання проти

годинникової стрілки. → стор. 351
3. Натисніть на вимикач. → стор. 352

6.6 Свердління
1. Переведіть регулювальне кільце для встановлення обертового мо-

менту на символ .
2. Установіть перемикач напряму обертання на обертання за годинни-

ковою стрілкою. → стор. 351
3. Натисніть на вимикач. → стор. 352

7 Догляд і технічне обслуговування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Небезпека травмування під час виконання робіт на інструменті з
установленою акумуляторною батареєю !
▶ Завжди діставайте з інструмента акумуляторну батарею, перш ніж

розпочинати будь-які роботи з догляду та технічного обслуговування!

Догляд за виробом
• Видаляйте накопичення бруду обережно.
• Якщо конструкцією інструмента передбачені вентиляційні прорізи,

обережно прочищайте їх м'якою сухою щіткою.
• Чистьте корпус інструмента тільки вологою тканиною. Не викори-

стовуйте миючі засоби, що містять силікон, оскільки вони можуть
пошкодити пластмасові деталі.
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• Для чищення контактів інструмента використовуйте чисту суху тка-
нину.

Догляд за літій-іонними акумуляторними батареями
• Ніколи не використовуйте акумуляторну батарею із заблокованими

вентиляційними прорізами. Обережно прочищайте вентиляційні про-
різи м'якою сухою щіткою.

• Уникайте зайвого контакту акумуляторної батареї з пилом або бру-
дом. Ніколи не піддавайте акумуляторну батарею впливу високої
вологості (зокрема, не занурюйте її у воду та не залишайте під до-
щем).
Якщо рідина потрапила всередину акумуляторної батареї, з нею слід
поводитися як із пошкодженою акумуляторною батареєю. Ізолюйте
акумуляторну батарею у контейнері з незаймистого матеріалу та
зверніться до сервісної служби компанії Hilti.

• Не допускайте забруднення акумуляторної батареї сторонніми ма-
стильними матеріалами. Слідкуйте за тим, щоб на акумуляторній
батареї не накопичувалась занадто велика кількість пилу або бруду.
Видаляйте забруднення з акумуляторної батареї м'якою сухою щіт-
кою або чистою сухою тканиною. Не використовуйте миючі засоби,
що містять силікон, оскільки вони можуть пошкодити пластмасові
деталі.
Не торкайтеся контактів акумуляторної батареї та не видаляйте з них
мастильні матеріали, нанесені на заводі виробника.

• Чистьте корпус інструмента тільки вологою тканиною. Не викори-
стовуйте миючі засоби, що містять силікон, оскільки вони можуть
пошкодити пластмасові деталі.

Технічне обслуговування
• Регулярно перевіряйте усі зовнішні частини інструмента на наявність

пошкоджень, а органи керування – на предмет справної роботи.
• Не використовуйте інструмент у разі виявлення пошкоджень та/або

порушень функціональності. Негайно передайте інструмент до сер-
вісної служби компанії Hilti для здійснення ремонту.

• Після завершення робіт з догляду і технічного обслуговування вста-
новіть усі захисні пристрої та перевірте їхню роботу.
Щоб гарантувати належну роботу інструмента, використовуйте
тільки оригінальні запасні частини та видаткові матеріали. Реко-
мендовані компанією Hilti запасні частини, видаткові матеріали та
приладдя для інструмента Ви можете придбати у найближчому
магазині Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group
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8 Транспортування та зберігання акумуляторних інстру-
ментів та акумуляторних батарей

Транспортування
ОБЕРЕЖНО

Непередбачене увімкнення інструмента під час транспортування !
▶ На час транспортування завжди діставайте з інструмента

акумуляторну батарею!
▶ Діставайте акумуляторну(-і) батарею(-ї).
▶ Ніколи не перевозьте акумуляторні батареї у незапакованому вигляді.

Під час перевезення акумуляторні батареї повинні бути захищені від
сильних поштовхів та вібрацій, а також ізольовані від будь-яких стру-
мопровідних матеріалів та від інших акумуляторних батарей. Це
дозволить уникнути короткого замикання, яке може статися через
контакт полюсів різних акумуляторних батарей. Дотримуйтеся міс-
цевих правил, які регламентують порядок перевезення акумуля-
торних батарей.

▶ Забороняється пересилати акумуляторні батареї поштою. Для пе-
ресилання непошкоджених акумуляторних батарей зверніться до
кур'єрської служби.

▶ Перед кожним використанням, а також перед тривалим транспорту-
ванням і після його завершення перевіряйте інструмент та акумуля-
торні батареї на наявність пошкоджень.

Зберігання
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Непередбачене пошкодження інструмента через несправність
акумуляторної батареї або через виток електроліту з акумуляторної
батареї !
▶ На час зберігання завжди діставайте з інструмента акумуляторну

батарею!
▶ Зберігайте інструмент та акумуляторні батареї у сухому прохоло-

дному місці. Дотримуйтеся діапазону температур, зазначеного у
технічних даних інструмента.

▶ Не зберігайте акумуляторні батареї на зарядному пристрої. Після
закінчення процесу заряджання завжди від'єднуйте акумуляторну
батарею від зарядного пристрою.

▶ Не зберігайте акумуляторні батареї на сонці, біля джерел тепла або
на підвіконні.

▶ Зберігайте інструмент та акумуляторні батареї у сухому місці, недо-
ступному для дітей та сторонніх осіб.

▶ Перед кожним використанням, а також перед тривалим зберіганням
і після його завершення перевіряйте інструмент та акумуляторні
батареї на наявність пошкоджень.
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9 Допомога у разі виникнення несправностей
У разі виникнення несправностей, які не зазначені у цій таблиці або які
Ви не можете полагодити самостійно, зверніться до сервісної служби
компанії Hilti.

9.1 Допомога у разі виникнення несправностей
У разі виникнення несправностей, які не зазначені у цій таблиці або які
Ви не можете полагодити самостійно, зверніться до сервісної служби
компанії Hilti.
Несправність Можлива причина Рішення
Інструмент не пра-
цює.

Акумуляторна батарея
встановлена в інстру-
мент не до кінця.

▶ Зафіксуйте
акумуляторну
батарею із
чітко відчутним
клацанням.

На вимикач немож-
ливо натиснути, або
він заблокований.

Перемикач напряму
обертання за годинни-
ковою стрілкою/проти
годинникової стрілки
знаходиться у серед-
ньому положенні.

▶ Переведіть переми-
кач напряму обер-
тання за годиннико-
вою стрілкою/проти
годинникової стрілки
в праве або в ліве
положення.

Частота обертання
несподівано
швидко
зменшується.

Акумуляторна батарея
розряджена.

▶ Замініть
акумуляторну
батарею та зарядіть
розряджену
акумуляторну
батарею.

Акумуляторна бата-
рея розряджається
швидше, ніж зви-
чайно.

Занадто низька темпе-
ратура навколишнього
середовища.

▶ Зачекайте, доки аку-
муляторна батарея
повільно нагріється
до кімнатної темпе-
ратури.

Акумуляторна бата-
рея не зафіксовує-
ться з чітко відчут-
ним клацанням.

Фіксатори акумулятор-
ної батареї засмічені.

▶ Прочистьте фікса-
тори та встановіть
акумуляторну бата-
рею у робоче поло-
ження.
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Несправність Можлива причина Рішення
Інструмент або його
акумуляторна бата-
рея сильно перегрі-
ваються.

Електрична несправ-
ність.

▶ Негайно вимкніть ін-
струмент, дістаньте
акумуляторну бата-
рею, поспостерігайте
за нею, дайте їй охо-
лонути, після чого
зверніться до серві-
сної служби компанії
Hilti.

Інструмент перенаван-
тажений (перевищене
максимально припус-
тиме навантаження).

▶ Оберіть інструмент,
який підходить до
виконуваної роботи.

10 Утилізація
Більшість матеріалів, з яких виготовлено інструменти компанії Hilti,

придатні для вторинної переробки. Передумовою для їхньої вторинної
переробки є належне сортування відходів за типом матеріалу. У багатьох
країнах світу компанія Hilti приймає старі інструменти для їхньої утиліза-
ції. Щоб отримати додаткову інформацію з цього питання, звертайтеся
до сервісної служби компанії Hilti або до свого торгового консультанта.

▶ Не викидайте електроінструменти, електронні пристрої та аку-
муляторні батареї у баки для побутового сміття!

11 RoHS (директива КНР про обмеження використання
небезпечних речовин)

Щоб переглянути таблицю з інформацією про небезпечні речовини, будь
ласка, перейдіть за таким посиланням: qr.hilti.com/r11102216
Посилання на таблицю з інформацією про речовини, включені до дирек-
тиви RoHS, наведене наприкінці цього документа у вигляді QR-коду.

12 Гарантійні зобов'язання виробника
▶ З питань гарантії, будь ласка, звертайтеся до найближчого партнера

компанії Hilti.
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Оригинално Ръководство за експлоатация
1 Данни за документацията
1.1 Към настоящата документация
• Преди въвеждане в експлоатация прочетете настоящата докумен-

тация. Това е предпоставка за безопасна работа и безаварийна
употреба.

• Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в нас-
тоящата документация и върху продукта.

• Съхранявайте Ръководството за експлоатация винаги заедно с про-
дукта и предавайте продукта на други лица само заедно с настоящото
ръководство.

1.2 Условни обозначения
1.2.1 Предупредителни указания
Предупредителните указания предупреждават за опасност в зоната
около продукта. Използват се следните сигнални думи:

ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ !
▶ Отнася се за непосредствена опасност от заплаха, която води до

тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасност от заплаха, която може да доведе

до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДПАЗЛИВОСТ
ВНИМАНИЕ !
▶ Отнася се за възможна опасна ситуация, която може да доведе до

телесни наранявания или материални щети.

1.2.2 Символи в документацията
В настоящата документация се използват следните символи:

Преди употреба прочетете Ръководството за експлоатация
Препоръки при употреба и друга полезна информация
Боравене с рециклируеми материали
Не изхвърляйте електроуреди и акумулатори в битовите отпа-
дъци
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1.2.3 Символи във фигурите
Във фигурите се използват следните символи:

Тези числа препращат към съответната фигура в началото на
настоящото ръководство
Номерацията възпроизвежда последователното изпълнение на
работните стъпки в изображението и може да се различава от
работните стъпки в текста
Позиционните номера се използват във фигурата Преглед и
препращат към номерата на легендата в Раздел Преглед на
продукта
Този знак трябва да предизвика Вашето специално внимание при
работа с продукта.

1.3 Символи в зависимост от продукта
1.3.1 Символи върху продукта
Върху продукта се използват следните символи:

Използвани типове Hilti литиево-йонни акумулатори. Съблюда-
вайте указанията в Раздел Употреба по предназначение.
Литиево-йонен акумулатор
Никога не използвайте акумулатора като ударен механизъм.
Не оставяйте акумулатора да падне. Не използвайте акумулатор,
който е бил ударен или е повреден по друг начин.
Обороти на празен ход при измерване
Постоянен ток
Обороти в минута
Безударно пробиване
Продуктът поддържа безжичен пренос на данни, който е съв-
местим с iOS- и Android платформи.

1.4 Информация за продукта
Продуктите са предназначени за професионални потреби-

тели и могат да бъдат обслужвани, поддържани в изправност и ремонти-
рани само от оторизиран компетентен персонал. Този персонал трябва
да бъде специално инструктиран за възможните опасности. Продуктът
и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат експло-
атирани неправомерно от неквалифициран персонал или ако бъдат из-
ползвани не по предназначение.
Обозначението на типа и серийният номер са отбелязани върху типовата
табелка.
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▶ Пренесете серийния номер в представената по-долу таблица. Вие
се нуждаете от данните за продукта, когато се обръщате с въпроси
към нашето представителство или сервизен отдел.
Данни за продукта
Пробивен винтоверт SFE 2-A12
Поколение: 01
Сериен №:

1.5 Декларация за съответствие
Ние декларираме на собствена отговорност, че описаният тук продукт
отговаря на действащите директиви и стандарти. Копие на Декларацията
за съответствие ще намерите в края на настоящата документация.
Тук се съхранява Техническата документация:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Безопасност
2.1 Общи указания за безопасност при електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочетете всички указания за безопасност,
инструкции, илюстрации и технически характеристики, с които е
снабден този електроинструмент. Пропуски при спазване на приве-
дените по-долу инструкции могат да предизвикат електрически удар, по-
жар и/или тежки наранявания.
Съхранявайте всички указания за безопасност и инструкции за
бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие "електроинструмент"
се отнася до захранвани от електрическата мрежа електроинструменти
(със захранващ кабел) или до захранвани от акумулатор електроинстру-
менти (без захранващ кабел).
Безопасност на работното място
▶ Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Без-

порядъкът или недостатъчното осветление в работната зона може
да доведат до злополуки.

▶ Не работете с електроинструмента във взривоопасна среда, къ-
дето има горими течности, газове или прах. В електроинстру-
ментите се отделят искри, които могат да възпламенят прахове или
изпарения.

▶ Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато
работите с електроинструмента. Ако вниманието Ви бъде откло-
нено, може да загубите контрол върху уреда.
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Безопасност при работа с електроинструменти
▶ Съединителният щепсел на електроинструмента трябва да бъде

подходящ за контакта. В никакъв случай не се допуска изме-
няне на конструкцията на щепсела. Ако работите със заземени
електроинструменти, не използвайте адаптери за щепсела. Из-
ползването на оригинални щепсели и подходящи контакти намалява
риска от електрически удар.

▶ Избягвайте допира на тялото Ви до заземени повърхности като
тръби, отоплителни уреди, печки и хладилници. Рискът от възник-
ване на електрически удар се увеличава, ако тялото Ви е заземено.

▶ Предпазвайте електроинструментите от дъжд или влага. Про-
никването на вода в електроинструмента повишава опасността от
възникване на електрически удар.

▶ Не използвайте съединителния проводник за цели, за които не е
предназначен, напр. за носене на електроинструмента, за окач-
ване или за изваждане на щепсела от контакта. Предпазвайте
съединителния проводник от нагряване, масла, остри ръбове
или движещи се части. Повредени или усукани съединителни про-
водници увеличават риска от електрически удар.

▶ Ако работите с електроинструмент на открито, използвайте само
удължителни кабели, които са подходящи и за работа навън.
Използването на удължителен кабел, предназначен за работа на
открито, намалява риска от електрически удар.

▶ Ако не можете да избегнете работа с електроинструмента във
влажна среда, използвайте ключ с вградена дефектнотокова
защита. Използването на ключ с вградена дефектнотокова защита
намалява риска от електрически удар.

Безопасен начин на работа
▶ Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и

постъпвайте разумно при работа с електроинструменти. Не из-
ползвайте електроинструмент, ако сте уморени или се намирате
под въздействие на наркотици, алкохол или медикаменти. Само
един момент на невнимание при използването на електроинстру-
мента може да доведе до сериозни наранявания.

▶ Носете лични предпазни средства и работете винаги със за-
щитни очила. Носенето на лични предпазни средства, като прахо-
защитна маска, обезопасени обувки със стабилен грайфер, защитна
каска или антифони, според вида и употребата на електроинстру-
мента, намалява риска от наранявания.

▶ Избягвайте неволно включване на електроинструмента. Уве-
рете се, че електроинструментът е изключен, преди да го свър-
жете към електрозахранването и/или акумулатора, преди да го
вземате или пренасяте. Ако при носене на електроинструмента
държите пръста си върху пусковия прекъсвач или ако свържете
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включения уред към електрозахранването, съществува опасност от
злополука.

▶ Преди да включите електроинструмента, се уверете, че сте
отстранили от него всички инструменти за настройка или гаечни
ключове. Инструмент или ключ, който се намира на въртящо се
звено, може да доведе до наранявания.

▶ Избягвайте неудобните положения на тялото. Работете при
стабилно положение на тялото и пазете равновесие във всеки
един момент. Така ще можете да контролирате електроинструмента
по-добре, ако възникнат неочаквани ситуации.

▶ Работете с подходящо облекло. Не работете с широки и дълги
дрехи или украшения. Дръжте косата си, дрехите си и ръкави-
ците си на безопасно разстояние от въртящи се части. Свобод-
ните дрехи, украшенията или дългите коси могат да бъдат захванати
и увлечени от въртящи се части.

▶ Ако е възможно монтирането на съоръжения за събиране и из-
смукване на прах, се уверете, че те са включени и се използват
правилно. Използването на прахоуловител може да намали породе-
ните от прахове опасности.

▶ Не се поддавайте на измамното усещане за сигурност и не пре-
небрегвайте правилата за безопасност за електроинструменти
дори и след като много добре сте опознали електроинструмента
и сте го използвали многократно. Нехайното действие може да
доведе за части от секундата до тежки наранявания.

Използване и обслужване на електроинструмента
▶ Не претоварвайте уреда. Използвайте електроинструмента само

съобразно неговото предназначение. Ще работите по-добре
и по-безопасно, ако използвате подходящия електроинструмент в
посочения диапазон на мощност.

▶ Не използвайте електроинструмент, чийто прекъсвач е повре-
ден. Електроинструмент, който не може повече да бъде включван
или изключван, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.

▶ Извадете щепсела от контакта и/или отстранете разглобяемия
акумулатор, преди да предприемете действия по настройките на
уреда, смяната на принадлежности или прибирането на уреда.
Тази предпазна мярка предотвратява опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание.

▶ Съхранявайте неизползвани в момента електроинструменти да-
леч от достъпа на деца. Не допускайте използването на уреда от
лица, които не са запознати с него или не са прочели настоящите
инструкции. В ръцете на неопитни потребители електроинструмен-
тите могат да бъдат опасни.

▶ Отнасяйте се грижливо към електроинструменти и принадлеж-
ности. Проверявайте дали подвижните елементи функциони-
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рат безупречно и не заклинват, дали има счупени или повре-
дени части, които нарушават функциите на електроинструмента.
Преди да използвате уреда, дайте повредените части за ремонт.
Много злополуки се дължат на лошо поддържани електроинстру-
менти.

▶ Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и
чисти. Добре поддържаните режещи инструменти с остри ръбове
заклинват по-рядко и се водят по-лесно.

▶ Използвайте електроинструменти, принадлежности, сменяеми
инструменти и т.н. съгласно настоящите инструкции. Съобразя-
вайте се и с конкретните работни условия и с дейностите, които
трябва да бъдат извършвани. Употребата на електроинструменти
за цели, различни от предвидените от производителя, може да до-
веде до опасни ситуации.

▶ Поддържайте ръкохватките и повърхностите за хващане сухи,
чисти и незамърсени от масла и смазки. Хлъзгави ръкохватки
и повърхности за хващане не позволяват безопасно обслужване и
контрол на електроинструмента в непредвидени ситуации.

Използване и обслужване на акумулаторния инструмент
▶ Зареждайте акумулаторите само с препоръчани от производи-

теля зарядни устройства. При зарядно устройство, подходящо за
определен вид акумулатори, съществува опасност от пожар, ако то
се използва с други акумулатори.

▶ Използвайте в електроинструментите само предвидените за съ-
ответния модел акумулатори. Употребата на други акумулатори
може да доведе до наранявания и опасност от пожар.

▶ Съхранявайте неизползваните акумулатори далече от кламери,
монети, ключове, пирони, винтове или други дребни метални
предмети, тъй като те могат да предизвикат късо съединение
в контактите. При късо съединение в контактите на акумулатора
може да се получат изгаряния или да възникне пожар.

▶ Ако акумулаторът се използва неправилно, от него може да из-
лезе течност. Избягвайте контакт с тази течност. При случаен
контакт изплакнете мястото обилно с вода. Ако течността по-
падне в очите, потърсете допълнително лекарска помощ. Излиза-
щата от акумулатора течност може да причини кожни раздразнения
или изгаряния.

▶ Не използвайте повреден или модифициран акумулатор. Повре-
дените или модифицирани акумулатори могат да имат непредвидимо
поведение и да предизвикат огън, експлозия или да породят опас-
ност от наранявания.

▶ Не подлагайте акумулатора на въздействието на огън или твърде
високи температури. Огън или температури над 130 °C (265 °F) могат
да предизвикат експлозия.
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▶ Следвайте всички инструкции относно зареждането и никога не
зареждайте акумулатора или акумулаторния инструмент извън
посочения в Ръководството за експлоатация температурен об-
хват. Неправилното зареждане или зареждането извън допустимия
температурен обхват може да разруши акумулатора и да повиши
опасността от възникване на пожар.

Сервизиране
▶ Ремонтът на електроинструмента трябва да се извършва само

от квалифицирани специалисти и само с оригинални резервни
части. По този начин се гарантира безопасността на съхранението
на уреда.

▶ Никога не обслужвайте повредени акумулатори. Цялостната под-
дръжка на акумулаторите следва да се извършва само от произво-
дителя или от оторизирани центрове за обслужване на клиенти.

2.2 Указания за безопасна работа с бормашини
Указания за безопасност за всички дейности
▶ Дръжте електроинструмента за изолираните повърхности за

хващане, ако извършвате дейности, при които сменяемият ин-
струмент или винтовете може да попаднат на скрита токопро-
водимост. Контактът с тоководещи проводници може да постави
под напрежение също и метални части на уреда и да доведе до
възникване на електрически удар.

Указания за безопасност при използване на дълги свредла
▶ В никакъв случай не работете с по-високи обороти от опре-

делените за свредлото максимално допустими обороти. При
по-високи обороти свредлото може леко да се огъне, когато може
да се върти свободно без контакт с детайла, и да причини наранява-
ния.

▶ Започвайте процеса на пробиване винаги с малък брой обороти
и когато свредлото е в контакт с детайла. При по-високи обороти
свредлото може леко да се огъне, когато може да се върти свободно
без контакт с детайла, и да причини наранявания.

▶ Не прилагайте прекомерен натиск и пробивайте само в надлъжна
посока. Свредлата могат да се огънат и затова да се счупят или да
причинят загуба на контрол и наранявания.

2.3 Грижливо отношение към акумулатори и внимателно бора-
вене с тях

▶ Спазвайте специалните нормативни изисквания за транспорт, съхра-
нение и експлоатация на литиево-йонни акумулатори.

▶ Дръжте акумулаторите далече от високи температури, пряка слън-
чева светлина и огън.
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▶ Акумулаторите не трябва да се разглобяват, смачкват, да се нагряват
над 80°C (176°F) или да се изгарят.

▶ Не използвайте или не зареждайте акумулатори, които са били
ударени, паднали са от височина повече от един метър или са
били повредени по друг начин. В този случай винаги се свързвайте с
Вашия Hilti сервиз.

▶ Ако акумулаторът е много горещ на пипане, той може да има дефект.
Поставете акумулатора на видимо, незапалимо място с достатъчно
разстояние до запалими материали. Оставете акумулатора да се
охлади. Ако след един час акумулаторът е все още твърде горещ на
допир, той е неизправен. Свържете се с Hilti сервиз.

2.4 Допълнителни указания за безопасност
Безопасен начин на работа
▶ Използвайте продукта само в технически изправно състояние.
▶ Никога не извършвайте манипулации или промени по уреда.
▶ Не гледайте директно в осветлението (светодиод) на пробивния

винтоверт и не осветявайте други хора в лицето. Съществува
опасност от заслепяване.

▶ Избягвайте допира до въртящи се части. Включвайте уреда едва на
работното място. Допирът до въртящи се части, и по-специално до
въртящи се сменяеми инструменти, може да доведе до наранявания.

▶ При подмяната на инструменти също носете защитни ръкавици.
Допирът до сменяемия инструмент може да доведе до порезни
рани и изгаряния.

▶ Винаги дръжте здраво и стабилно уреда за предвидената за целта
ръкохватка. При блокиране на инструмента уредът може да се
завърти поради високия си въртящ момент срещу посоката на
въртене на инструмента.

▶ Погрижете се за доброто проветрение на работното място и при
нужда носете маска за дихателна защита, която е подходяща за съ-
ответния прах. При допир или вдишване на прах могат да възникнат
алергични реакции и/или заболявания на дихателните пътища на пот-
ребителя или на намиращите се в близост лица. Някои прахове, като
прах от дъб или бук, се считат за канцерогенни, особено в комби-
нация с добавки за дървообработка (хромат, средства за защита на
дървесина). Азбестосъдържащият материал трябва да се обработва
само от специалисти.

▶ Правете работни паузи и упражнения за подобряване на кръвообра-
щението в пръстите. При продължителна работа вибрациите могат
да предизвикат нарушения на кръвоносните съдове или нервната
система в областта на ставите на пръстите, ръцете или китките.
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Безопасност при работа с електроинструменти
▶ Преди началото на работния процес проверете работната зона за

скрити електрически проводници, газо- и водопроводи. Външно ле-
жащите метални елементи на уреда могат да причинят електрически
удар, ако по невнимание повредите токопроводник.

Грижливо отношение към електроинструменти и внимателно бора-
вене с тях
▶ Застопорете детайла. Използвайте затегателни механизми или мен-

геме, за да закрепите неподвижно детайла. По този начин закрепва-
нето е по-сигурно, отколкото ако придържате с ръка, а освен това и
двете Ви ръце са свободни за работа с уреда.

▶ Изключете електроинструмента незабавно, ако инструментът бло-
кира. Уредът може да се отклони настрани.

▶ Преди да свалите електроинструмента, изчакайте, докато престане
да работи.

3 Описание
3.1 Преглед на продукта 1
@ Патронник с 1/4" вътрешен

шестостен
; Регулиращ пръстен за вър-

тящ момент и пробиване
= Превключвател за скорости
% Превключвател за

дясно/ляво въртене
с блокировка срещу
включване

& Ръкохватка

( Шлиц за монтаж за принад-
лежности
(фиг.: Кука за колан)

) Лампа
+ Индикация за състоянието на

зареждане
§ Бутон за деблокиране на

акумулатор
/ Ключ за управление (с елек-

тронен регулатор на оборо-
тите)

: Адаптер

3.2 Употреба по предназначение
Описаният продукт представлява акумулаторен пробивен винтоверт с
ръчно задвижване за завиване и развиване на винтове, за пробиване в
метал, дърво и пластмаси. Продуктът разполага със сменяем патронник
може да бъде оборудван с различни приставки.
• За този продукт използвайте само литиево-йонните акумулатори на

Hilti от тип B 12.
• За тези акумулатори използвайте само разрешените от Hilti зарядни

устройства. Повече информация ще намерите във Вашия Hilti Store
или на: www.hilti.group
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3.3 Обем на доставката
Пробивен винтоверт, Ръководство за експлоатация

Други системни продукти, разрешени за Вашия продукт, ще наме-
рите във Вашия Hilti Store или онлайн на: www.hilti.group

3.4 Индикация за състоянието на зареждане
Състоянието на зареждане на литиево-йонния акумулатор се индикира
след леко натискане на бутон/а за деблокиране (максимум до усещане
за осезаемо съпротивление).
Състояние Значение
4 светодиода светят. Състояние на зареждане:

75 % до 100 %
3 светодиода светят. Състояние на зареждане:

50 % до 75 %
2 светодиода светят. Състояние на зареждане:

25 % до 50 %
1 светодиод свети. Състояние на зареждане:

10 % до 25 %
1 светодиод мига. Състояние на зареждане: < 10 %

При задействан ключ за управление до 5 секунди след освобожда-
ване на ключа за управление прочитането на данните за състояни-
ето на зареждане става невъзможно.

3.5 Защита от претоварване и прегряване
Уредът е оборудван с електронна защита от претоварване и защита
от прегряване. При претоварване или прегряване уредът се изключва
автоматично. Ако ключът за управление се освободи и се натисне
отново, може да се получи забавяне при включване (фази на охлаждане
на уреда).

Претоварването или прегряването не се сигнализират чрез индика-
цията за състояние на зареждане.

3.6 Адаптер
Този продукт разполага с различни адаптери за различни приложения.
Следните адаптери са налични:
Адаптер Описание

Шестограмно гнездо с механичен затягащ механизъм за
накрайници.
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Адаптер Описание
Бързозатягащ патронник за размери между:
1,5 мм … 13 мм

Ъглова приставка за приложение в тесни пространства с
магнитно шестограмно гнездо за накрайници.
Може да се комбинира с други адаптери.
Ексцентрична приставка за работа в близост до стена с
магнитно шестограмно гнездо за накрайници.

4 Технически данни
4.1 SFE 2-A12
Номинално напрежение 10,8 В
Тегло 1,1 кг
Максимални обороти 1-ва скорост 400 об/мин

2-ра скорост 1 600 об/мин
Максимален въртящ момент Завинтване 0,5 Н⋅м … 5 Н⋅м

Пробиване ≤ 21 Н⋅м
⌀-свредло Меко дърво 1,5 мм … 13 мм

Твърдо дърво 1,5 мм … 10 мм
Метал 1,5 мм … 6 мм

Температура на околната среда при работа −17 ℃ … 60 ℃
Температура на съхранение −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Информация за шума и стойности на вибрациите съгласно
EN 62841

Посочените в настоящите инструкции стойности на звуковото налягане
и на вибрациите са били измерени в съответствие със стандартизиран
метод на измерване и могат да бъдат използвани при сравняването на
електроинструменти помежду им. Те са подходящи и за предварителна
оценка на натоварването от трептения.
Посочените данни представят основните приложения на електроинстру-
мента. Ако обаче електроинструментът се използва за други прило-
жения, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна под-
дръжка, в данните може да се появят отклонения. Това може значи-
телно да повиши натоварването от трептения през целия период на екс-
плоатация.
За точна преценка на натоварването от трептения трябва да се вземат
предвид и периодите, в които уредът е изключен или работи, но не е в
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реална експлоатация. Това може значително да намали натоварването
от трептения през целия период на експлоатация.
Определете допълнителни мерки за безопасност с цел защита на рабо-
тещия срещу въздействието на звука и/или вибрациите, като например:
поддръжка на електроинструмент и сменяеми инструменти, поддър-
жане на топли ръце, организация на работните процеси.
Стойности на шумовите емисии
Типово ниво на звуково налягане на емисиите
по крива А, LpA

70,5 дБ(А)

Отклонение при ниво на звуково налягане (KpA) 5 дБ(А)
Типово ниво на звукова мощност по крива А,
LWA

81,5 дБ

Отклонение при ниво на звукова мощност (KWA) 5 дБ(А)
Общи стойности на вибрациите
Стойност на вибрационните емисии при проби-
ване в метал (ah,D)

1,0 м/с²

Отклонение (K) 1,5 м/с²

4.3 Акумулатор
Работно напрежение на акумулатора 10,8 В
Температура на околната среда при работа −17 ℃ … 60 ℃
Температура на съхранение −20 ℃ … 40 ℃
Температура на акумулатора в началото на за-
реждането

−10 ℃ … 45 ℃

5 Подготовка на работата
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради неволно включване!
▶ Преди поставянето на акумулатора се уверете, че съответният про-

дукт е изключен.
▶ Отстранявайте акумулатора, преди да въвеждате настройки по уреда

или да подменяте принадлежности.

Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в настоя-
щата документация и върху продукта.

5.1 Зареждане на акумулатор
1. Преди зареждането прочетете Ръководството за експлоатация на

зарядното устройство.
2. Уверете се, че контактите на акумулатора и на зарядното устройство

са чисти и сухи.
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3. Заредете акумулатора в одобрено зарядно устройство.
→ страница 365

5.2 Поставяне на акумулатор
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване поради късо съединение или падащ аку-
мулатор!
▶ Преди поставянето на акумулатора се уверете, че контактите на

акумулатора и контактите на продукта са почистени от замърсявания.
▶ Уверете се, че акумулаторът се застопорява винаги правилно.
1. Преди първото пускане в експлоатация зареждайте акумулатора

докрай.
2. Плъзнете акумулатора в продукта, докато се застопори с ясно

щракване.
3. Контролирайте стабилното положение на акумулатора.

5.3 Отстраняване на акумулатор
1. Натиснете бутоните за деблокиране на акумулатора.
2. Извадете акумулатора от уреда.

5.4 Монтиране на адаптер
Върху ъгловата приставка може да се монтира допълнителен адап-
тер.

1. Вкарайте адаптера в гвездото.
▶ Адаптерът се застопорява с геометрично затваряне.

2. Проверете правилния монтаж.

5.5 Отстраняване на адаптер 2
1. Дръпнете и задръжте закрючващата втулка.
2. Отстранете адаптера.

5.6 Поставяне на накрайник (шестограмно гнездо)
Шестограмните гнезда на ексцентричната приставка и ъгловата
приставка задържат накайника магнитно.

1. Дръпнете и задръжте заключващата втулка.
2. Поставете накрайника.
3. Освободете заключващата втулка.

5.7 Поставяне на свредло (бързозатягащ патронник)
1. Отворете бързозатягащия патронник.
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2. Поставете свредлото.
3. Затворете бързозатягащия патронник.

6 Експлоатация
Съблюдавайте указанията за безопасност и предупреждение в настоя-
щата документация и върху продукта.

6.1 Избор на скорост 3
▶ Задействайте превключвателя на предавки.

6.2 Настройка на въртящ момент
Въртящият момент се ограничава само до функцията Завинтване .

▶ Завъртете регулиращия пръстен до желаната степен на въртящ
момент.

6.3 Регулиране на дясно въртене и ляво въртене 4
Заключващ механизъм предотвратява превключването при рабо-
тещ двигател. В средно положение ключът за управление е блоки-
ран (блокировка срещу включване).

1. Задействайте превключвателя за дясно/ляво въртене.
▶ Блокировката срещу включване е активирана.

2. Задействайте превключвателя за дясно/ляво въртене.
▶ Посоката на въртене е променена.

6.4 Включване и изключване
1. Задействайте ключа за управление.
▶ Уредът се включва.

В зависимост от дълбочината на натиска на ключа за управление
оборотите могат да бъдан настроени безстепенно на максимални
обороти.

2. Освободете ключа за управление.
▶ Уредът се изключва.

6.5 Завинтване
1. Настройте въртящия момент. → страница 370
2. Настройте дясно въртене или ляво въртене. → страница 370
3. Задействайте ключа за управление. → страница 370
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6.6 Пробиване
1. Поставете регулиращия пръстен за въртящ момент върху сим-

вола .
2. Поставете посоката на въртене в положение дясно въртене.

→ страница 370
3. Задействайте ключа за управление. → страница 370

7 Обслужване и поддръжка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване при поставен акумулатор !
▶ Винаги изваждайте акумулатора преди всяка дейност по обслужване

и поддръжка!

Грижи за продукта
• Отстранете внимателно упоритите замърсявания.
• Ако има вентилационни отвори, почистете същите внимателно със

суха, мека четка.
• Почистете корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте

почистващи препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат да
увредят пластмасовите части.

• Използвайте чиста, суха кърпа за почистване, за да избършете
контактите на продукта.

Грижи за литиево-йонни акумулатори
• Никога не използвайте акумулатор със запушени вентилационни

отвори. Почиствайте вентилационните отвори внимателно със суха,
мека четка.

• Избягвайте ненужното излагане на акумулатора на прах или замър-
сявания. Никога не излагайте акумулатора на висока влажност (напр.
потопен във вода или оставен под дъжда).
Ако акумулаторът е бил напоен с вода, третирайте го като повреден
акумулатор. Изолирайте го в незапалим контейнер и се обърнете
към сервиз на Hilti.

• Поддържайте акумулатора почистен от масла и смазки. Не позво-
лявайте по акумулатора да се натрупват ненужно прах или замърся-
вания. Избърсвайте акумулатора със суха, мека четка или с чиста,
суха кърпа за почистване. Не използвайте почистващи препарати,
съдържащи силикон, тъй като те могат да увредят пластмасовите
части.
Не се допирайте до контактите на акумулатора и не отстранявайте
фабрично нанесената грес от контактите.

• Почиствайте корпуса само с леко навлажнена кърпа. Не използвайте
почистващи препарати, съдържащи силикон, тъй като те могат да
увредят пластмасовите части.
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Поддръжка
• Проверявайте редовно всички видими части за наличие на повреди,

а елементите за управление - за изправно функциониране.
• Не работете с продукта при наличие на повреди и/или смущения във

функциите. Предайте продукта незабавно в сервиз на Hilti за ремонт.
• След извършване на дейности по обслужване и поддръжка мон-

тирайте всичи защитни устройства и проверете за изправното им
функциониране.
За безопасна работа използвайте само оригинални резервни части
и консумативи. Разрешените от Hilti резервни части, консумативи
и принадлежности за Вашия продукт ще намерите във Вашия
Hilti Store или на: www.hilti.group

8 Транспортиране и съхранение на акумулаторни ин-
струменти и акумулатори

Транспорт
ПРЕДПАЗЛИВОСТ

Неволно включване при транспортиране !
▶ Винаги транспортирайте Вашите продукти без поставени акумула-

тори!
▶ Извадете акумулатора/ите.
▶ Никога не транспортирайте акумулаторите в насипно състояние. При

транспортиране акумулаторите трябва да бъдат защитени от преко-
мерни удари и вибрации и изолирани от всякакви проводящи мате-
риали или други акумулатори, за да не се осъществи контакт с други
полюси на батерии и да се избегне късо съединение. Спазвайте
местните транспортни наредби за акумулатори.

▶ Акумулаторите не трябва да се изпращат по пощата. Свържете
се със спедиторска фирма, ако искате да изпращате повредени
акумулатори.

▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за
наличие на повреди, също преди и след продължително транспор-
тиране.

Съхранение
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Неволна повреда, дължаща се на дефектни или изтичащи акумула-
тори !
▶ Винаги съхранявайте Вашите продукти без поставени акумулатори!
▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите на хладно и сухо място.

Съблюдавайте температурните гранични стойности, посочени в тех-
ническата спецификация.



*2236948*
2236948 Български 373

▶ Не съхранявайте акумулатори в зарядното устройство. След зареж-
дане винаги изваждайте акумулатора от зарядното устройство.

▶ Никога на съхранявайте акумулатори на слънце, върху източници на
топлина или зад стъкло.

▶ Съхранявайте продукта и акумулаторите извън досега на деца и
неоторизирани лица.

▶ Преди всяка употреба проверявайте продукта и акумулаторите за
наличие на повреди, също преди и след продължително съхранение.

9 Помощ при наличие на смущения
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които
Вие сами не можете да отстраните, моля, обърнете се към нашия
сервиз на Hilti.

9.1 Помощ при наличие на смущения
При наличие на смущения, които не са посочени в таблицата или които
Вие сами не можете да отстраните, моля, обърнете се към нашия
сервиз на Hilti.
Смущение Възможна причина Решение
Уредът не функцио-
нира.

Акумулаторът не е
сменен изцяло.

▶ Застопорете аку-
мулатора с ясно
щракване.

Ключът за управ-
ление не може да
се натисне, респ. е
блокиран.

Превключвателят за
дясно/ляво въртене е в
средно положение.

▶ Натиснете превключ-
вателя за дясно/ляво
въртене в посока
наляво или надясно.

Оборотите спадат
внезапно рязко.

Акумулаторът е разре-
ден.

▶ Подменете акуму-
латора и заредете
изтощения акумула-
тор.

Акумулаторът се
изтощава по-бързо
от обикновено.

Много ниска околна
температура.

▶ Оставете акумула-
тора да се затопли
бавно до стайна тем-
пература.

Акумулаторът не се
застопорява с ясно
щракване.

Фиксиращите планки на
акумулатора са замър-
сени.

▶ Почистете фиксира-
щите планки и засто-
порете акумулатора
в работна позиция.
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Смущение Възможна причина Решение
Уредът или акуму-
латорът се нагоре-
щяват силно.

Електрическа повреда. ▶ Изключете уреда не-
забавно, извадете
акумулатора, наблю-
давайте го, оставете
го да се охлади и се
свържете със сер-
виз на Hilti.

Уредът е претоварен
(използван е извън гра-
ницата на приложение).

▶ Изберете подходя-
щия за употреба
уред.

10 Третиране на отпадъци
Уредите на Hilti са произведени в по-голямата си част от материали за
многократна употреба. Предпоставка за многократното им използване
е тяхното правилно разделяне. В много страни фирмата Hilti изкупува
обратно Вашите употребявани уреди. Попитайте отдела на Hilti за
обслужване на клиенти или Вашия търговски представител.

▶ Не изхвърляйте електроинструменти, електронни устройства и
акумулатори в битовите отпадъци!

11 RoHS (Директива за ограничаване на употребата на
опасни вещества)

Таблица с опасни вещества ще намерите на следния линк:
qr.hilti.com/r11102216
Линк към RoHS таблица ще намерите в края на настоящата документа-
ция като QR код.

12 Гаранция на производителя
▶ При въпроси относно гаранционните условия, моля, обърнете се

към Вашия местен Hilti партньор.

Manual de utilizare original
1 Date privind documentaţia
1.1 Referitor la această documentaţie
• Înainte de punerea în funcţiune, citiţi complet această documentaţie.

Aceasta este condiţia necesară pentru un lucru în siguranţă şi pentru o
manevrare fără defecţiuni.
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• Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această
documentaţie şi de pe produs.

• Păstraţi întotdeauna manualul de utilizare în preajma produsului şi
predaţi-l altor persoane numai împreună cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicaţii de avertizare
Indicaţiile de avertizare avertizează împotriva pericolelor care apar în lucrul
cu produsul. Sunt utilizate următoarele cuvinte-semnal:

PERICOL
PERICOL !
▶ Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări corporale sau

la accidente mortale.

ATENŢIONARE
ATENŢIONARE !
▶ Pentru un pericol iminent şi posibil, care poate duce la vătămări corporale

sau la accidente mortale.

AVERTISMENT
AVERTISMENT !
▶ Pentru o situaţie potenţial periculoasă, care poate duce la vătămări

corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri în documentaţie
În această documentaţie sunt utilizate următoarele simboluri:

Citiţi manualul de utilizare înainte de folosire
Indicaţii de folosire şi alte informaţii utile
Lucrul cu materiale reutilizabile
Nu aruncaţi aparatele electrice şi acumulatorii în containerele de
gunoi menajer

1.2.3 Simboluri în imagini
Următoarele simboluri sunt utilizate în imagini:

Aceste numere fac trimitere la imaginea respectivă de la începutul
acestor instrucţiuni
Numerotarea reflectă ordinea etapelor de lucru în imagine şi poate
să difere de etapele de lucru din text
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Numerele poziţiilor sunt utilizate în figura Vedere generală şi fac
trimitere la numerele din legendă în paragraful Vedere generală a
produsului
Acest semn are rolul de a stimula o atenţie deosebită din partea
dumneavoastră în lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri în funcţie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate următoarele simboluri:

Seria de tip a acumulatorului Li-Ion Hilti utilizat. Rugăm aveţi în ve-
dere datele din capitolul Utilizarea conformă cu destinaţia.
Acumulator Litiu-Ion
Nu folosiţi niciodată acumulatorul ca unealtă percutoare.
Nu lăsaţi acumulatorul să cadă. Nu utilizaţi niciun acumulator care a
suferit o lovitură sau este deteriorat într-un alt mod.
Turaţia nominală de mers în gol
Curent continuu
Rotaţii pe minut
Găurire fără percuţie
Produsul este dublat de transmisie fără fir a datelor, care este com-
patibilă cu platformele iOS şi Android.

1.4 Informaţii despre produs
Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionişti, iar operarea
cu acestea, întreţinerea şi repararea lor sunt activităţi permise numai per-
sonalului autorizat şi instruit. Acest personal trebuie să fie instruit în mod
special cu privire la potenţialele pericole. Produsul şi mijloacele sale au-
xiliare pot genera pericole dacă sunt utilizate necorespunzător sau folosite
inadecvat destinaţiei de către personal neinstruit.
Indicativul de model şi numărul de serie sunt indicate pe plăcuţa de
identificare.
▶ Transcrieţi numărul de serie în tabelul următor. Datele despre produs vă

sunt necesare în cazul solicitărilor de informaţii la reprezentanţa noastră
sau la centrul de service.
Date despre produs
Maşină de găurit şi înşurubat SFE 2-A12
Generaţia: 01
Număr de serie:
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1.5 Declaraţie de conformitate
Declarăm pe propria răspundere că produsul descris aici este conform cu
directivele şi normele în vigoare. O imagine a declaraţiei de conformitate
găsiţi la finalul acestei documentaţii.
Documentaţiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Securitate
2.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia

muncii pentru sculele electrice
ATENŢIONARE Consultaţi toate instrucţiunile de protecţie a muncii,

instrucţiunile de lucru, imaginile şi datele tehnice cu care este prevă-
zută această sculă electrică. Neglijenţele în respectarea următoarelor in-
strucţiuni pot provoca electrocutări, incendii şi/ sau accidentări grave.
Păstraţi toate instrucţiunile de protecţie a muncii şi instrucţiunile de
lucru pentru consultare în viitor.
Termenul de „sculă electrică“ folosit în instrucţiunile de protecţie a muncii
se referă la sculele cu alimentare de la reţea (cu cablu de reţea) la sculele
electrice cu alimentare de la acumulatori (fără cablu de reţea).
Securitatea în locul de muncă
▶ Menţineţi curăţenia şi un iluminat bun în zona de lucru. Dezordinea

sau iluminatul insuficient în zona de lucru pot constitui surse de accidente.
▶ Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu pericol de explozie, în care

sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice
generează scântei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

▶ Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în zona de lucru pe
parcursul utilizării sculei electrice. În cazul distragerii atenţiei, puteţi
pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrică
▶ Fişa de racord a sculei electrice trebuie să se potrivească cu priza

de alimentare. Orice gen de modificare a fişei este interzis. Nu
folosiţi niciun tip de fişe adaptoare împreună cu scule electrice
cu pământare de protecţie. Fişele nemodificate şi prizele adecvate
diminuează riscul de electrocutare.

▶ Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate la pământ, cum ar fi
ţevile, sistemele de încălzire, plitele şi frigiderele. Există un risc major
de electrocutare atunci când corpul se află în contact cu obiecte legate
la pământ.

▶ Feriţi sculele electrice de influenţa ploii şi umidităţii. Pătrunderea
apei în scula electrică creşte riscul de electrocutare.
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▶ Nu utilizaţi cablul de legătură în scopuri pentru care nu este destinat,
de exemplu pentru a transporta scula electrică, a suspenda scula
electrică sau pentru a trage fişa din priza de alimentare. Feriţi cablul
de legătură de influenţele căldurii, uleiului, muchiilor ascuţite sau
componentelor aflate în mişcare. Cablurile de legătură deteriorate sau
înfăşurate majorează riscul de electrocutare.

▶ Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, utilizaţi numai cabluri
prelungitoare care sunt adecvate şi pentru folosirea în exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului în aer liber diminuează
riscul de electrocutare.

▶ Dacă punerea în exploatare a sculei electrice într-un mediu cu
umiditate nu se poate evita, utilizaţi un întrerupător automat de
protecţie diferenţial. Utilizarea unui întrerupător automat de protecţie
diferenţial diminuează riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor
▶ Procedaţi cu atenţie, concentraţi-vă la ceea ce faceţi şi lucraţi în

mod raţional atunci când manevraţi o sculă electrică. Nu folosiţi
nicio sculă electrică dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub
influenţa drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatenţie în folosirea sculei electrice poate duce la accidentări serioase.

▶ Purtaţi echipament personal de protecţie şi, întotdeauna, ochelari
de protecţie. Folosirea echipamentelor personale de protecţie, ca de
ex. masca anti-praf, încălţămintea antiderapantă, casca de protecţie sau
căştile antifonice, în funcţie de tipul sculei electrice şi de natura aplicaţiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

▶ Împiedicaţi pornirea involuntară a aparatului. Asiguraţi-vă că scula
electrică este deconectată, înainte de a o racorda la alimentarea
electrică şi/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a
o transporta. Situaţiile în care transportaţi scula electrică ţinând degetul
pe întrerupător sau racordaţi aparatul în stare pornită la alimentarea
electrică pot duce la accidente.

▶ Înainte de a porni scula electrică, îndepărtaţi uneltele de reglaj
sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixă, aflate într-o
componentă rotativă a aparatului, pot provoca vătămări corporale.

▶ Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă şi
păstraţi-vă întotdeauna echilibrul. În acest fel, veţi putea controla mai
bine scula electrică în situaţii neaşteptate.

▶ Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu purtaţi haine largi
sau bijuterii. ţineţi părul, îmbrăcămintea şi mănuşile departe de
componentele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau
părul lung pot fi prinse de piesele aflate în mişcare.

▶ Dacă există posibilitatea montării unor accesorii de aspirare şi
captare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt racordate şi folosite
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corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

▶ Nu vă bazaţi pe măsuri de securitate greşite şi nu vă dispensaţi de
reglementările de securitate pentru sculele electrice, chiar dacă
sunteţi familiarizat cu scula electrică după multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce în fracţiuni de secundă la accidentări
grave.

Utilizarea şi manevrarea sculei electrice
▶ Nu suprasolicitaţi aparatul. Folosiţi scula electrică special destinată

lucrării dumneavoastră. Cu scula electrică adecvată, lucraţi mai bine şi
mai sigur în domeniul de putere specificat.

▶ Nu folosiţi nicio sculă electrică având întrerupătorul defect. O sculă
electrică ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasă şi
trebuie reparată.

▶ Scoateţi fişa din priză şi/ sau înlăturaţi acumulatorul dacă este
detaşabil, înainte de executarea unor reglaje la aparat, înlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Această măsură de precauţie
reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

▶ Păstraţi sculele electrice în locuri inaccesibile copiilor, atunci când
nu le utilizaţi. Nu permiteţi folosirea aparatului de către persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instrucţiunile
de faţă. Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt folosite de
persoane fără experienţă.

▶ Îngrijiţi sculele electrice şi accesoriile cu multă atenţie. Controlaţi
funcţionarea impecabilă a componentelor mobile şi verificaţi dacă
acestea nu se blochează, dacă există piese sparte sau care prezintă
deteriorări de natură să influenţeze negativ funcţionarea sculei elec-
trice. Dispuneţi repararea pieselor deteriorate înainte de punerea în
exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza întreţinerii
defectuoase a sculelor electrice.

▶ Păstraţi accesoriile aşchietoare bine ascuţite şi curate. Accesoriile
aşchietoare întreţinute atent, cu muchii aşchietoare bine ascuţite se
blochează mai greu şi pot fi conduse mai uşor.

▶ Utilizaţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. ţineţi seama de condiţiile de lucru
şi de activitatea care urmează a fi desfăşurată. Folosirea unor scule
electrice destinate altor aplicaţii de lucru decât cele prevăzute poate
conduce la situaţii periculoase.

▶ Menţineţi mânerele şi suprafeţele mânerelor în stare uscată, curată,
fără ulei şi unsoare. Mânerele şi suprafeţele mânerelor nu permit
utilizarea şi controlul sculei electrice în siguranţă în situaţii neprevăzute,
dacă sunt alunecoase.
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Utilizarea şi manevrarea sculei cu acumulatori
▶ Încărcaţi acumulatorii numai în redresoarele recomandate de pro-

ducător. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu dacă acesta este utilizat cu alţi acumulatori.

▶ Utilizaţi numai acumulatorii prevăzuţi special pentru sculele elec-
trice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentări şi poate
provoca pericol de incendiu.

▶ Ţineţi acumulatorii nefolosiţi la distanţă de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit între con-
tactele acumulatorului poate avea ca urmări arsuri sau incendii.

▶ La folosirea în mod eronat, este posibilă eliminarea de lichid din
acumulatori. Evitaţi contactul cu acesta. În cazul contactului
accidental, spălaţi cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi, solicitaţi
suplimentar asistenţă medicală. Lichidul ieşit din acumulatori poate
provoca iritaţii ale pielii sau arsuri.

▶ Nu folosiţi acumulatori deterioraţi sau modificaţi. Acumulatorii deteri-
oraţi sau modificaţi se pot comporta imprevizibil şi pot provoca incendii,
explozii sau pericol de accidentări.

▶ Nu expuneţi un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate.
Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

▶ Urmaţi toate instrucţiunile de încărcare şi nu încărcaţi niciodată
acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate în afara
domeniului de temperatură indicat în instrucţiunile de exploatare.
Încărcarea greşită sau încărcarea la valori în afara domeniului avizat de
temperatură poate distruge acumulatorul şi creşte pericolul de incendiu.

Service
▶ Încredinţaţi repararea sculei electrice a dumneavoastră numai per-

sonalului calificat de specialitate şi numai în condiţiile folosirii pie-
selor de schimb originale. În acest fel, este garantată menţinerea
siguranţei de exploatare a aparatului.

▶ Nu executaţi niciodată lucrări de întreţinere la un acumulator de-
teriorat. Toate lucrările de întreţinere la acumulatori se vor executa
numai de către producător sau de centrele de asistenţă pentru clienţi,
împuternicite de producător.

2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşini de găurit
Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru toate lucrările
▶ Ţineţi scula electrică de suprafeţele izolate ale mânerelor, când

executaţi lucrări în care dispozitivul de lucru poate întâlni conductori
electrici ascunşi sau şuruburile. Contactul cu un conductor parcurs
de curent poate pune sub tensiune şi piesele metalice ale aparatului şi
poate duce la electrocutări.
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Instrucţiuni de protecţie a muncii în cazul utilizării unui burghiu lung
▶ Nu lucraţi în niciun caz cu turaţie mai ridicată decât turaţia maximă

admisibilă pentru burghiu. În cazul turaţiilor mai ridicate, burghiul se
poate îndoi uşor dacă este posibilă rotirea liberă a lui fără contact cu
piesa care se prelucrează şi apare posibilitatea de producere a unor
accidentări.

▶ Începeţi întotdeauna procesul de găurire cu turaţie scăzută şi cât
timp burghiul are contact cu piesa care se prelucrează. În cazul
turaţiilor mai ridicate, burghiul se poate îndoi uşor dacă este posibilă
rotirea liberă a lui fără contact cu piesa care se prelucrează şi apare
posibilitatea de producere a unor accidentări.

▶ Nu exercitaţi o presiune excesivă şi apăsaţi numai pe direcţie
longitudinală pe burghiu. Burghiele se pot îndoi şi, ca urmare, se
pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului şi de producere
a unor accidentări.

2.3 Manevrarea şi folosirea cu precauţie a acumulatorilor
▶ Respectaţi directivele speciale pentru transportul, depozitarea şi exploa-

tarea acumulatorilor Li­Ion.
▶ Feriţi acumulatorii de influenţa temperaturilor înalte, de expunere directă

la soare şi de foc.
▶ Nu este permisă dezmembrarea, strivirea, încălzirea la peste 80°C (176°F)

sau arderea acumulatorilor.
▶ Nu utilizaţi sau încărcaţi niciun acumulator care a suferit o lovitură, a

căzut de la peste un metru sau a fost deteriorat într-un alt mod. În acest
caz, luaţi legătura cu întotdeauna cu Hilti Service.

▶ Dacă acumulatorul se înfierbântă prea puternic pentru a putea fi ţinut în
mână, este posibil ca el să fie defect. Aşezaţi acumulatorul într-un loc
vizibil, fără pericol de incendiu, la o distanţă suficientă faţă de materialele
inflamabile. Lăsaţi acumulatorul să se răcească. Dacă acumulatorul este
încă prea fierbinte pentru a putea fi ţinut în mână după o oră, atunci el
este defect. Luaţi legătura cu centrul de service Hilti.

2.4 Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii
Securitatea persoanelor
▶ Folosiţi produsul numai în stare tehnică impecabilă.
▶ Nu efectuaţi niciodată intervenţii neautorizate sau modificări la maşină.
▶ Nu priviţi direct în elementul de iluminat (LED) al maşinii de găurit şi

înşurubat şi nu iluminaţi în faţă alte persoane. Apare pericol de orbire.
▶ Evitaţi atingerea pieselor rotative. Conectaţi maşina numai când sunteţi

în zona de lucru. Atingerea pieselor rotative, în special a dispozitivelor
de lucru rotative, poate provoca vătămări.
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▶ Purtaţi mănuşi de protecţie şi la schimbarea accesoriilor de lucru.
Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vătămări prin tăiere şi
arsuri.

▶ Ţineţi întotdeauna maşina în siguranţă şi ferm de mânerul prevăzut. Dacă
accesoriul de lucru se blochează, maşina se poate roti în sens invers faţă
de accesoriul de lucru, din cauza cuplului de rotaţie ridicat.

▶ Asiguraţi o aerisire bună a locului de muncă şi purtaţi, dacă este cazul,
o mască de protecţie a respiraţiei, adecvată pentru praful respectiv.
Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reacţii alergice şi/ sau
afecţiuni ale căilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate în
apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar
sau de fag sunt considerate drept cancerigene, în special în combinaţie
cu substanţele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromaţi, substanţe
de protecţie a lemnului). Manevrarea materialului care conţine azbest
este permisă numai persoanelor cu pregătire de specialitate.

▶ Faceţi pauze de lucru şi exerciţii pentru îmbunătăţirea circulaţiei sanguine
în degetele dumneavoastră. În cazul lucrărilor lungi, din cauza vibraţiilor
sunt posibile tulburări la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos
în degete, mâini sau articulaţiile mâinilor.

Securitatea electrică
▶ Verificaţi înainte de începerea lucrului dacă în zona de lucru există con-

ductori electrici, conducte de gaz şi ţevi de apă acoperite. Piesele
metalice de pe exteriorul maşinii pot cauza o electrocutare dacă deteri-
oraţi accidental un conductor electric.

Manevrarea şi folosirea cu precauţie a sculelor electrice
▶ Asiguraţi piesa care se prelucrează. Utilizaţi dispozitive de prindere sau

o menghină, pentru a fixa piesa care se prelucrează. Piesa este astfel
asigurată mai bine decât dacă este ţinută în mână şi, în plus, aveţi ambele
mâini libere pentru manevrarea maşinii.

▶ Deconectaţi scula electrică imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat.
Maşina poate devia în lateral.

▶ Aşteptaţi până când scula electrică a ajuns în stare de repaus, înainte de
a o depune.

3 Descriere
3.1 Vedere generală a produsului 1
@ Mandrină cu gaură interioară

hexagonală de 1/4"
; Inel de reglare pentru cuplul

de rotaţie şi găurire
= Comutatorul treptelor de vi-

teză

% Inversor pentru rotaţie
dreapta/ stânga cu siguranţă
împotriva conectării

& Mâner
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( Fantă de montaj pentru acce-
sorii
(fig.: agăţătoare de centură)

) Lampă
+ Indicatorul stării de încărcare

§ Tasta pentru deblocare pentru
acumulator

/ Comutator de comandă (cu
sistem de comandă electro-
nică pentru turaţie)

: Adaptor

3.2 Utilizarea conformă cu destinaţia
Produsul descris este o maşină de găurit şi înşurubat cu alimentare de
la acumulatori, cu dirijare manuală, pentru introducerea prin rotaţie şi
desfacerea şuruburilor, pentru găurire în metal, lemn şi material plastic.
Produsul dispune de o mandrină interschimbabilă şi poate fi dotat cu diferite
alonje.
• Utilizaţi pentru acest produs numai acumulatorii Li-Ion Hilti din seriile de

tip B 12.
• Utilizaţi pentru aceşti acumulatori numai redresoare avizate de Hilti.

Informaţii suplimentare găsiţi la centrul dumneavoastră Hilti Store sau
la: www.hilti.group

3.3 Setul de livrare
Maşină de găurit şi înşurubat, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastră, găsiţi
la centrul dumneavoastră Hilti Store sau online la: www.hilti.group

3.4 Indicatorul stării de încărcare
Starea de încărcare a acumulatorului Li­Ion este indicată după o uşoară
apăsare a unei taste/ a tastei pentru deblocare (maxim până când sesizaţi
rezistenţă).
Starea Semnificaţie
4 LED-uri se aprind. Starea de încărcare: 75 % până la

100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de încărcare: 50 % până

la 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de încărcare: 25 % până

la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de încărcare: 10 % până la

25 %
1 LED se aprinde intermitent. Starea de încărcare: < 10 %
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Când comutatorul de comandă este acţionat şi până la 5 secunde după
eliberarea comutatorului de comandă, apelarea stării de încărcare nu
este posibilă.

3.5 Protecţia la suprasarcină şi supraîncălzire
Maşina este echipată cu un dispozitiv electronic de protecţie la suprasarcină
şi cu protecţie la supraîncălzire. În caz de suprasolicitare sau de supraîncăl-
zire, maşina se deconectează automat. Dacă se eliberează comutatorul de
comandă şi se apasă din nou, se pot produce întârzieri de conectare (fazele
de răcire a maşinii).

Suprasarcina sau supraîncălzirea nu sunt semnalizate de indicatorul
stării de încărcare.

3.6 Adaptor
Acest produs dispune de diferite adaptoare pentru diferite aplicaţii de lucru.
Sunt disponibile următoarele adaptoare:
Adaptor Descriere

Adaptor hexagonal cu sistem mecanic de strângere pentru
capete de înşurubat.

Mandrină cu strângere rapidă pentru mărimi între:
1,5 mm … 13 mm

Cap unghiular pentru aplicaţii de lucru în condiţii de spaţiu
restrâns cu adaptor hexagonal magnetic pentru capete de
înşurubat.
Posibilitate de combinare cu alte adaptoare.
Cap excentric pentru lucrări lângă pereţi cu adaptor hexago-
nal magnetic pentru capete de înşurubat.

4 Date tehnice
4.1 SFE 2-A12
Tensiunea nominală 10,8 V
Greutate 1,1 kg
Turaţie maximă Treapta 1 400 rot/min

Treapta 2 1.600 rot/min
Cuplul maxim de rotaţie Înşurubarea 0,5 Nm … 5 Nm

Găurirea ≤ 21 Nm
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⌀ burghiu Lemn de esenţă
moale

1,5 mm … 13 mm

Lemn de esenţă
tare

1,5 mm … 10 mm

Metal 1,5 mm … 6 mm
Temperatura ambiantă în timpul funcţionării −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de depozitare −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Datele privind zgomotul şi valorile vibraţiilor conform EN 62841
Valorile presiunii acustice şi ale vibraţiilor indicate în aceste instrucţiuni au
fost măsurate corespunzător unui procedeu standardizat de măsură şi pot fi
utilizate pentru compararea reciprocă a sculelor electrice. Ele sunt adecvate
şi pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se referă la aplicaţiile principale de lucru ale sculei electrice.
Fireşte că, dacă scula electrică este utilizată pentru alte aplicaţii de lucru cu
dispozitive de lucru neprevăzute sau cu o întreţinere insuficientă, datele pot
să difere. Acest lucru poate ridica în mod considerabil valorile de expunere
pe întreaga durată de lucru.
Pentru o apreciere exactă a valorilor de expunere, trebuie să se ia în calcul
şi timpii în care aparatul este deconectat sau în care el funcţionează, dar nu
execută efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce în mod considerabil
valorile de expunere pe întreaga durată de lucru.
Stabiliţi măsuri de securitate suplimentare pentru protecţia operatorului faţă
de efectele sonore şi ale vibraţiilor, ca de exemplu: întreţinerea sculei
electrice şi a dispozitivelor de lucru, menţinerea mâinilor în stare caldă,
organizarea proceselor de lucru.
Valorile emisiei de zgomot
Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat
după curba de filtrare A, LpA

70,5 dB(A)

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice
(KpA)

5 dB(A)

Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat după
curba de filtrare A, LWA

81,5 dB

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 5 dB(A)
Valori totale ale vibraţiilor
Valoarea emisiei vibraţiilor pentru găurire în me-
tal (ah,D)

1,0 m/s²

Insecuritatea (K) 1,5 m/s²
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4.3 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 10,8 V
Temperatura ambiantă în timpul funcţionării −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de depozitare −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura acumulatorului la începutul încărcării −10 ℃ … 45 ℃

5 Pregătirea lucrului
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntară!
▶ Înainte de introducerea acumulatorului, asiguraţi-vă că produsul aferent

este deconectat.
▶ Înlăturaţi acumulatorul înainte de a realiza reglaje la maşină sau de a

schimba accesorii.

Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această docu-
mentaţie şi de pe produs.

5.1 Încărcarea acumulatorului
1. Înainte de încărcare, citiţi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveţi în vedere ca la contactele acumulatorului şi ale redresorului să

existe curăţenie şi acestea să fie uscate.
3. Încărcaţi acumulatorul într-un redresor avizat. → Pagina 383

5.2 Introducerea acumulatorului
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau căderea acumulatorului!
▶ Înainte de introducerea acumulatorului, asiguraţi-vă că la contactele

acumulatorului şi la contactele de pe produs nu există corpuri străine.
▶ Asiguraţi-vă că acumulatorul este întotdeauna fixat corect în poziţie.
1. Încărcaţi acumulatorul complet înainte de prima punere în funcţiune.
2. Introduceţi prin glisare acumulatorul în produs până când acesta se

înclichetează cu zgomotul caracteristic.
3. Controlaţi stabilitatea acumulatorului.

5.3 Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsaţi tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageţi acumulatorul afară din maşină.

5.4 Montarea adaptorului
Pe capul unghiular poate fi montat încă un adaptor.
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1. Introduceţi adaptorul în locaşul de preluare.
▶ Adaptorul se fixează în poziţie cu închidere pe formă.

2. Verificaţi montarea corectă.

5.5 Îndepărtarea adaptorului 2
1. Trageţi şi imobilizaţi manşonul de blocare.
2. Îndepărtaţi adaptorul.

5.6 Introducerea capului de înşurubat (adaptor hexagonal)
Adaptoarele hexagonale ale capului excentric şi capului unghiular men-
ţin capul de înşurubat prin acţiune magnetică.

1. Trageţi şi imobilizaţi manşonul de blocare.
2. Introduceţi capul de înşurubat.
3. Eliberaţi manşonul de blocare.

5.7 Introducerea burghiului (mandrină cu strângere rapidă)
1. Deschideţi mandrina cu strângere rapidă.
2. Introduceţi burghiul.
3. Închideţi mandrina cu strângere rapidă.

6 Modul de utilizare
Aveţi în vedere indicaţiile de securitate şi de avertizare din această docu-
mentaţie şi de pe produs.

6.1 Alegerea treptei de viteză 3
▶ Acţionaţi selectorul treptei de viteză.

6.2 Reglarea cuplului de rotaţie

Cuplul de rotaţie este limitat numai pe funcţia de înşurubare .

▶ Rotiţi inelul de reglare pe treapta de cuplu dorită.

6.3 Comutarea între rotaţie spre dreapta şi stânga 4

Un sistem de blocare împiedică inversarea când motorul este în func-
ţiune. În poziţia centrală, comutatorul de comandă este blocat (sigu-
ranţa împotriva conectării).

1. Acţionaţi inversorul pentru rotaţie dreapta/ stânga.
▶ Siguranţa împotriva conectării este activă.
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2. Acţionaţi inversorul pentru rotaţie dreapta/ stânga.
▶ Sensul de rotaţie este comutat.

6.4 Conectare şi deconectare
1. Acţionaţi comutatorul de comandă.
▶ Aparatul porneşte.

În funcţie de adâncimea de apăsare în interior a comutatorului de
comandă, turaţia poate fi reglată progresiv până la turaţia maximă.

2. Eliberaţi comutatorul de comandă.
▶ Aparatul se deconectează.

6.5 Înşurubarea
1. Reglaţi cuplul de rotaţie. → Pagina 387
2. Fixaţi pe rotaţie spre dreapta sau rotaţie spre stânga. → Pagina 387
3. Acţionaţi comutatorul de comandă. → Pagina 388

6.6 Găurirea
1. Poziţionaţi inelul de reglare pentru cuplul de rotaţie pe simbolul .
2. Reglaţi sensul de rotaţie pe rotaţie spre dreapta. → Pagina 387
3. Acţionaţi comutatorul de comandă. → Pagina 388

7 Îngrijirea şi întreţinerea
ATENŢIONARE

Pericol de accidentare când acumulatorul este introdus !
▶ Înaintea tuturor lucrărilor de îngrijire şi întreţinere, extrageţi întotdeauna

acumulatorul!

Îngrijirea produsului
• Îndepărtaţi cu precauţie murdăria aderentă.
• Dacă există, curăţaţi cu precauţie fantele de aerisire, folosind o perie

uscată şi moale.
• Curăţaţi carcasa numai cu o cârpă uşor umezită. Nu utilizaţi produse

de îngrijire care conţin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

• Utilizaţi o cârpă curată şi uscată, pentru a curăţa contactele produsului.
Îngrijirea acumulatorilor Li­Ion
• Nu utilizaţi niciodată un acumulator cu fantele de aerisire astupate.

Curăţaţi fantele de aerisire cu multă atenţie, folosind o perie uscată şi
moale.
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• Evitaţi expunerea inutilă a acumulatorului la praf sau murdărie. Nu expu-
neţi niciodată acumulatorul la umiditate ridicată (de ex. prin scufundare
în apă sau lăsarea lui în ploaie).
Dacă un acumulator este pătruns de umiditate, trataţi-l ca pe un
acumulator deteriorat. Izolaţi-l într-un recipient neinflamabil şi adresaţi-
vă centrului de service Hilti.

• Păstraţi acumulatorul fără urme de ulei şi unsoare de altă provenienţă. Nu
permiteţi ca praful sau murdăria să se acumuleze inutil pe acumulator.
Curăţaţi acumulatorul cu o perie uscată şi moale sau cu o cârpă curată
şi uscată. Nu utilizaţi produse de îngrijire care conţin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.
Nu atingeţi contactele acumulatorului şi nu îndepărtaţi unsoarea aplicată
din fabricaţie de pe contacte.

• Curăţaţi carcasa numai cu o cârpă uşor umezită. Nu utilizaţi produse
de îngrijire care conţin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

Întreţinerea
• Verificaţi regulat la toate piesele vizibile dacă există deteriorări şi func-

ţionarea impecabilă a elementelor de comandă.
• În caz de deteriorări şi/ sau disfuncţionalităţi, nu puneţi produsul în

exploatare. Dispuneţi urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

• După lucrările de îngrijire şi întreţinere, ataşaţi toate dispozitivele de
protecţie şi verificaţi funcţionarea impecabilă a acestora.
Pentru o exploatare sigură utilizaţi numai piese de schimb şi materiale
consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile şi
accesorii avizate de Hilti pentru produs găsiţi la centrul dumneavoastră
Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul şi depozitarea accesoriilor de lucru cu acu-
mulator şi a acumulatorilor

Transportul
AVERTISMENT

Pornire involuntară la transport !
▶ Transportaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori

introduşi!
▶ Extrageţi acumulatorul/ acumulatorii.
▶ Nu transportaţi niciodată acumulatorii în vrac. Pe parcursul transportului,

acumulatorii trebuie protejaţi împotriva şocurilor şi vibraţiilor excesive şi
izolaţi de orice materiale conductoare electric sau de alţi acumulator,
astfel încât să nu ajungă în contact cu alte borne de baterie şi să cauzeze
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un scurtcircuit. Aveţi în vedere prescripţiile de transport locale,
valabile pentru acumulatori în zona dumneavoastră.

▶ Trimiterea acumulatorilor prin poştă nu este permisă. Adresaţi-vă unei
companii de expedieri dacă doriţi să trimiteţi acumulatori nedeterioraţi.

▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unui transport
lung şi după acesta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă deteriorări.

Depozitarea
ATENŢIONARE

Deteriorare involuntară cauzată de acumulatori defecţi sau din care
iese lichid !
▶ Depozitaţi întotdeauna produsele dumneavoastră fără acumulatori intro-

duşi!
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii răcoroase şi uscate. Aveţi în

vedere valorile limită de temperatură, indicate în Date tehnice.
▶ Nu păstraţi acumulatorii în redresor. Scoateţi întotdeauna acumulatorul

de la redresor după procesul de încărcare.
▶ Nu depozitaţi niciodată acumulatorii în soare, pe surse de căldură sau în

spatele geamurilor de sticlă.
▶ Depozitaţi produsul şi acumulatorii în spaţii inaccesibile pentru copii şi

pentru persoanele neautorizate.
▶ Controlaţi înainte de fiecare utilizare, precum şi înaintea unei depozitări

lungi şi după aceasta, dacă produsul şi acumulatorii prezintă deteriorări.

9 Asistenţă în caz de avarii
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le
puteţi remedia prin mijloace proprii, vă rugăm să vă adresaţi centrul nostru
de service Hilti.

9.1 Asistenţă în caz de avarii
În cazul avariilor care nu sunt prezentate în acest tabel sau pe care nu le
puteţi remedia prin mijloace proprii, vă rugăm să vă adresaţi centrul nostru
de service Hilti.
Avarie Cauza posibilă Soluţie
Maşina nu funcţio-
nează.

Acumulatorul nu este
complet introdus.

▶ Fixaţi acumulatorul cu
zgomotul caracteristic
de clic.

Comutatorul de co-
mandă nu permite
apăsarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotaţie
dreapta/ stânga este în
poziţia centrală.

▶ Apăsaţi inversorul
pentru rotaţie dreapta/
stânga spre stânga
sau dreapta.
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Avarie Cauza posibilă Soluţie
Turaţia scade brusc
şi puternic.

Acumulatorul este des-
cărcat.

▶ Schimbaţi acumu-
latorul şi încărcaţi
acumulatorul gol.

Acumulatorul se go-
leşte mai repede de-
cât în mod obişnuit.

Temperatura ambiantă
foarte scăzută.

▶ Lăsaţi acumulatorul să
se încălzească lent la
temperatura camerei.

Acumulatorul nu se
fixează cu zgomo-
tul caracteristic de
„clic“.

Ciocurile de fixare de la
acumulator murdărite.

▶ Curăţaţi ciocurile
de fixare şi fixaţi
acumulatorul în poziţia
de lucru.

Dezvoltare puternică
de căldură în maşină
sau în acumulator.

Defect electric. ▶ Deconectaţi maşina
imediat, extrageţi acu-
mulatorul, examinaţi-l,
lăsaţi-l să se răcească
şi luaţi legătura cu
centrul de service
Hilti.

Maşina este suprasolici-
tată (limita de aplicabili-
tate depăşită).

▶ Alegeţi maşina potri-
vită pentru aplicaţia
de lucru.

10 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
Maşinile Hilti sunt fabricate într-o proporţie mare din materiale reutiliza-

bile. Condiţia necesară pentru reciclare este separarea corectă a materiale-
lor. În multe ţări, Hilti preia maşinile dumneavoastră vechi pentru revalorifi-
care. Solicitaţi relaţii la centrul pentru clienţi Hilti sau la consilierul dumnea-
voastră de vânzări.

▶ Nu aruncaţi sculele electrice, aparatele electronice şi acumulatorii în
containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizării substanţelor
periculoase)

Sub link-ul următor găsiţi tabelul substanţelor periculoase:
qr.hilti.com/r11102216
Un link referitor la tabelul RoHS găsiţi la finalul acestei documentaţii sub
formă de cod QR.

12 Garanţia producătorului
▶ Pentru relaţii suplimentare referitoare la condiţiile de garanţie legală, vă

rugăm să vă adresaţi partenerului dumneavoastră local Hilti.
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Μετάφραση οδηγιών χρήσης από το πρωτότυπο
1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
1.1 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
• Πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία διαβάστε την παρούσα τεκ-

μηρίωση. Αποτελεί προϋπόθεση για ασφαλή εργασία και απρόσκοπτο
χειρισμό.

• Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα
τεκμηρίωση και στο προϊόν.

• Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης πάντα στο προϊόν και δίνετε το προϊόν σε
άλλα πρόσωπα μόνο μαζί με αυτές τις οδηγίες χρήσης.

1.2 Επεξήγηση συμβόλων
1.2.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
Οι υποδείξεις προειδοποίησης προειδοποιούν από κινδύνους κατά την
εργασία με το προϊόν. Χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες λέξεις επισήμανσης:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ !
▶ Για μια άμεσα επικίνδυνη κατάσταση, που οδηγεί σε σοβαρό ή θανατη-

φόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ !
▶ Για μια πιθανά επικίνδυνη κατάσταση, που μπορεί να οδηγήσει σε

σοβαρό ή θανατηφόρο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ !
▶ Για μια πιθανόν επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται να οδηγήσει σε

τραυματισμούς ή υλικές ζημιές.

1.2.2 Σύμβολα στην τεκμηρίωση
Στην παρούσα τεκμηρίωση χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Πριν από τη χρήση διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Υποδείξεις χρήσης και άλλες χρήσιμες πληροφορίες
Χειρισμός ανακυκλώσιμων υλικών
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στον κάδο
οικιακών απορριμμάτων
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1.2.3 Σύμβολα σε εικόνες
Στις εικόνες χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Αυτοί οι αριθμοί παραπέμπουν στην εκάστοτε εικόνα στην αρχή
αυτών των οδηγιών
Η αρίθμηση δείχνει τη σειρά των βημάτων εργασίας στην εικόνα και
ενδέχεται να διαφέρει από τα βήματα εργασίας στο κείμενο
Οι αριθμοί θέσης χρησιμοποιούνται στην εικόνα Επισκόπηση και
παραπέμπουν στους αριθμούς του υπομνήματος στην ενότητα Συ-
νοπτική παρουσίαση προϊόντος
Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επιστήσει ιδιαίτερα την προσοχή
σας κατά την εργασία με το προϊόν.

1.3 Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
1.3.1 Σύμβολα στο προϊόν
Στο προϊόν χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

Σειρά τύπου επαναφορτιζόμενης μπαταρίας Li-Ion Hilti. Προσέξτε
τα στοιχεία στο κεφάλαιο Κατάλληλη χρήση.
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου
Μην χρησιμοποιείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία ποτέ ως κρου-
στικό εργαλείο.
Μην αφήνετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να πέσει κάτω. Μην
χρησιμοποιείτε μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, η οποία έχει δεχτεί
χτύπημα ή έχει υποστεί ζημιά με διαφορετικό τρόπο.
Ονομαστικός αριθμός στροφών χωρίς φορτίο
Συνεχές ρεύμα
Στροφή ανά λεπτό
Διάτρηση χωρίς κρούση
Το προϊόν υποστηρίζει ασύρματη μεταφορά δεδομένων, που είναι
συμβατή με τις πλατφόρμες iOS και Android.

1.4 Πληροφορίες προϊόντος
Τα προϊόντα της προορίζονται για τον επαγγελματία χρήστη
και ο χειρισμός, η συντήρηση και η επισκευή τους επιτρέπεται μόνο από
εξουσιοδοτημένο, ενημερωμένο προσωπικό. Το προσωπικό αυτό πρέπει να
έχει ενημερωθεί ειδικά για τους κινδύνους που ενδέχεται να παρουσιαστούν.
Από το προϊόν και τα βοηθητικά του μέσα ενδέχεται να προκληθούν κίνδυνοι,
όταν ο χειρισμός τους γίνεται με ακατάλληλο τρόπο από μη εκπαιδευμένο
προσωπικό ή όταν δεν χρησιμοποιούνται με κατάλληλο τρόπο.
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Η περιγραφή τύπου και ο αριθμός σειράς αναγράφονται στην πινακίδα
τύπου.
▶ Αντιγράψτε τον αριθμό σειράς στον ακόλουθο πίνακα. Θα χρειαστείτε

τα στοιχεία προϊόντος για ερωτήματα προς την αντιπροσωπεία μας ή το
σέρβις μας.
Στοιχεία προϊόντος
Δραπανοκατσάβιδο SFE 2-A12
Γενιά: 01
Αρ. σειράς:

1.5 Δήλωση συμμόρφωσης
Δηλώνουμε ως μόνοι υπεύθυνοι, ότι το προϊόν που περιγράφεται εδώ
συμφωνεί με τις ισχύουσες οδηγίες και τα ισχύοντα πρότυπα. Ένα αντίγραφο
της δήλωσης συμμόρφωσης υπάρχει στο τέλος αυτής της τεκμηρίωσης.
Τα έγγραφα τεχνικής τεκμηρίωσης υπάρχουν εδώ:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Ασφάλεια
2.1 Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδη-
γίες, τις εικόνες και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τα οποία υπάρχουν
σε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Η παράβλεψη των ακόλουθων οδηγιών
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματι-
σμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις για την ασφάλεια και τις οδηγίες για
μελλοντική χρήση.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις για την
ασφάλεια αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν συνδέοντάς
τα στο ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο τροφοδοσίας) και σε ηλεκτρικά
εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο
τροφοδοσίας).
Ασφάλεια χώρου εργασίας
▶ Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και με καλό φωτισμό. Η

αταξία στο χώρο εργασίας και οι μη φωτισμένες περιοχές μπορεί να
οδηγήσουν σε ατυχήματα.

▶ Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον επικίνδυνο
για εκρήξεις, στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη.
Από τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούνται σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί
να αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
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▶ Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά τα παιδιά
και άλλα πρόσωπα. Εάν σας αποσπάσουν την προσοχή, μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
▶ Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση η μετατροπή του
φις. Μη χρησιμοποιείτε αντάπτορες φις μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά
εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν υποστεί μετατροπές και οι κατάλληλες
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

▶ Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες,
όπως σωλήνες, καλοριφέρ, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει
αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι γειωμένο.

▶ Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή σε υγρασία. Η
εισχώρηση νερού στο ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

▶ Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης για να μεταφέρετε ή
να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή για να τραβήξετε το
φις από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο σύνδεσης μακριά από
υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές ακμές ή κινούμενα μέρη.
Τα ελαττωματικά ή τα περιστραμμένα καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

▶ Όταν εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε υπαίθριους χώρους,
χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης (μπαλαντέζες), που είναι
κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση ενός καλω-
δίου προέκτασης κατάλληλου για χρήση σε υπαίθριους χώρους μειώνει
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

▶ Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία του ηλεκτρικού εργα-
λείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρησιμοποιήστε αυτόματο ρελέ. Η
χρήση ενός αυτόματου ρελέ μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
▶ Να είσαστε πάντα προσεκτικοί, να προσέχετε τί κάνετε και να

εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. Μην χρη-
σιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, όταν είστε κουρασμένοι ή όταν
βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή
φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

▶ Φοράτε προσωπικό εξοπλισμό προστασίας και πάντα προστατευ-
τικά γυαλιά. Φορώντας προσωπικό εξοπλισμό προστασίας, όπως μάσκα
προστασίας από τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προ-
στατευτικό κράνος ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του
ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

▶ Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία του εργαλείου. Βε-
βαιωθείτε ότι είναι απενεργοποιημένο το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν
το συνδέσετε στην παροχή ρεύματος και/ή πριν τοποθετήσετε την
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μπαταρία και πριν το μεταφέρετε. Εάν μεταφέροντας το ηλεκτρικό
εργαλείο έχετε το δάκτυλό σας στον διακόπτη ή συνδέσετε το εργα-
λείο στο ρεύμα ενώ ο διακόπτης είναι στο ΟΝ, μπορεί να προκληθούν
ατυχήματα.

▶ Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά από το ηλεκτρικό
εργαλείο, πριν το θέσετε σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
που βρίσκεται σε κάποιο περιστρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού
εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

▶ Αποφύγετε τις αφύσικες στάσεις του σώματος. Φροντίστε για
την ασφαλή στήριξη του σώματός σας και διατηρείτε πάντα την
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε καλύτερα το ηλεκτρικό
εργαλείο σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

▶ Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από περιστρε-
φόμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά
μαλλιά μπορεί να παγιδευτούν από περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

▶ Εάν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης συστημάτων αναρρόφησης
και συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένα και ότι
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση συστήματος αναρρόφησης σκόνης
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.

▶ Μην εκτιμάτε λάθος την ασφάλεια και μην παραβλέπετε τους κα-
νόνες ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και όταν, μετά από
πολλές χρήσεις, έχετε εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο. Από
απρόσεκτες ενέργειας μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί
εντός κλάσματος δευτερολέπτου.

Χρήση και αντιμετώπιση του ηλεκτρικού εργαλείου
▶ Μην υπερφορτίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε για την εργασία

σας το ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται για αυτήν. Με το
κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και με μεγαλύτερη
ασφάλεια στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

▶ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο, ο διακόπτης του
οποίου είναι χαλασμένος. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο το οποίο δεν μπορεί
να τεθεί πλέον σε λειτουργία ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

▶ Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε μια απο-
σπώμενη μπαταρία πριν διεξάγετε ρυθμίσεις στο εργαλείο, αντικα-
ταστήσετε κάποιο αξεσουάρ ή αποθηκεύσετε το εργαλείο. Αυτό
το προληπτικό μέτρο ασφαλείας αποτρέπει την ακούσια εκκίνηση του
ηλεκτρικού εργαλείου.

▶ Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από
παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιήσουν το εργαλείο άτομα που
δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή που δεν έχουν διαβάσει αυτές
τις οδηγίες χρήσης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν
χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.
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▶ Φροντίζετε σχολαστικά τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ.
Ελέγχετε, εάν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν άψογα και δεν μπλο-
κάρουν, εάν έχουν σπάσει κάποια εξαρτήματα ή έχουν υποστεί
τέτοια ζημιά ώστε να επηρεάζεται αρνητικά η λειτουργία του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Δώστε τα χαλασμένα εξαρτήματα για επισκευή
πριν χρησιμοποιήσετε ξανά το εργαλείο. Πολλά ατυχήματα οφείλο-
νται σε κακά συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

▶ Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα σχο-
λαστικά συντηρημένα εξαρτήματα κοπής με αιχμηρές ακμές κολλάνε
σπανιότερα και καθοδηγούνται με μεγαλύτερη ευκολία.

▶ Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ, τα εργαλεία
ρύθμισης κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε
ταυτόχρονα υπόψη τις συνθήκες εργασίες και την προς εκτέλεση
εργασία. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες διαφορετικές από
τις προβλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

▶ Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες συγκράτησης στεγνές, καθα-
ρές και απαλλαγμένες από λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και
επιφάνειες συγκράτησης δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό και έλεγχο
του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.

Χρήση και αντιμετώπιση του επαναφορτιζόμενου εργαλείου
▶ Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με φορτιστές που προτείνονται από

τον κατασκευαστή. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε φορτιστές που
είναι κατάλληλοι για ένα συγκεκριμένο είδος μπαταριών, όταν χρησιμο-
ποιούνται με άλλες μπαταρίες.

▶ Χρησιμοποιείτε μόνο τις προβλεπόμενες για τα ηλεκτρικά εργαλεία
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να
προκαλέσει τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

▶ Κρατήστε τις μπαταρίες που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από συν-
δετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες και άλλα μεταλλικά μι-
κροαντικείμενα, που θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των
επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί
να έχει ως συνέπεια εγκαύματα ή πυρκαγιά.

▶ Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης μπορούν να διαρρεύσουν υγρά
από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε είδους επαφή. Σε περίπτωση
ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν τα υγρά έρθουν σε
επαφή με τα μάτια σας, επισκεφθείτε επιπρόσθετα ένα γιατρό. Τα
υγρά της μπαταρίας ενδέχεται να προκαλέσουν ερεθισμούς ή εγκαύ-
ματα στο δέρμα.

▶ Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν
υποστεί μετατροπές. Οι μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά ή μετα-
τροπές μπορεί να συμπεριφερθούν απρόβλεπτα και να προκαλέσουν
φωτιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.
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▶ Μην εκθέτετε την μπαταρία σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρα-
σίες. Η φωτιά ή οι θερμοκρασία άνω των 130 °C (265 °F) μπορεί να
προκαλέσει έκρηξη.

▶ Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για τη φόρτιση και μην φορτίζετε
την μπαταρία ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο ποτέ εκτός του εύ-
ρους θερμοκρασιών που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών
χρήσης. Η λανθασμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός του επιτρεπόμε-
νου εύρους θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει την μπαταρία και να
αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Σέρβις
▶ Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου μόνο σε κατάλ-

ληλο εξειδικευμένο προσωπικό με χρήση μόνο γνήσιων ανταλλακτι-
κών. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται ότι θα διατηρηθεί η ασφάλεια
του εργαλείου.

▶ Μην συντηρείτε ποτέ μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά. Κάθε
συντήρηση μπαταριών θα πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από τον
κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα σέρβις.

2.2 Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εργασίες
▶ Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες

συγκράτησης, όταν εκτελείτε εργασίες κατά τις οποίες το εξάρτημα
που χρησιμοποιείτε ή οι βίδες ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με
καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια. Η επαφή με καλώδιο που βρίσκεται
υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση ακόμη και τα μεταλλικά μέρη του
εργαλείου και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

Υποδείξεις ασφαλείας σε περίπτωση χρήσης τρυπανιών μεγάλου μή-
κους
▶ Μην εργάζεστε σε καμία περίπτωση με υψηλότερο αριθμό στροφών

από τον μέγιστο επιτρεπόμενο αριθμό στροφών για το τρυπάνι. Σε
υψηλότερους αριθμούς στροφών μπορεί να λυγίσει ελαφρώς το τρυπάνι,
όταν μπορεί να περιστραφεί ελεύθερα χωρίς επαφή με το κατεργαζόμενο
αντικείμενο και να προκληθούν τραυματισμοί.

▶ Αρχίζετε τη διαδικασία διάτρησης πάντα με χαμηλό αριθμό στροφών
και ενώ το τρυπάνι είναι σε επαφή με το κατεργαζόμενο αντικείμενο.
Σε υψηλότερους αριθμούς στροφών μπορεί να λυγίσει ελαφρώς το
τρυπάνι, όταν μπορεί να περιστραφεί ελεύθερα χωρίς επαφή με το
κατεργαζόμενο αντικείμενο και να προκληθούν τραυματισμοί.

▶ Μην ασκείτε υπερβολική πίεση και μόνο σε διαμήκη κατεύθυνση
προς το τρυπάνι. Τα τρυπάνια μπορούν να λυγίσουν και επομένως να
σπάσουν ή να προκαλέσουν απώλεια του ελέγχου και τραυματισμούς.
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2.3 Επιμελής χειρισμός και χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών
▶ Προσέξτε τις ειδικές οδηγίες για τη μεταφορά, την αποθήκευση και τη

λειτουργία των επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li­Ion.
▶ Κρατάτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μακριά από υψηλές θερμο-

κρασίες, άμεση ηλιακή ακτινοβολία και φωτιά.
▶ Δεν επιτρέπεται να αποσυναρμολογείτε, να συμπιέζετε, να θερμαίνετε

πάνω από τους 80°C (176°F) ή να καίτε τις επαναφορτιζόμενες μπατα-
ρίες.

▶ Μην χρησιμοποιείτε και μην φορτίζετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες,
που έχουν χτυπηθεί, έχουν πέσει από ύψος μεγαλύτερο του ενός
μέτρου ή έχουν υποστεί άλλου είδους ζημιά. Επικοινωνείτε σε αυτή
την περίπτωση πάντα με το σέρβις της Hilti.

▶ Εάν η μπαταρία καίει υπερβολικά όταν την ακουμπάτε, ενδέχεται να
έχει υποστεί ζημιά. Τοποθετήστε την μπαταρία σε ένα σημείο στο οποίο
έχετε ορατότητα, μη εύφλεκτο και με επαρκή απόσταση από εύφλεκτα
υλικά. Αφήστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία να κρυώσει. Εάν η
μπαταρία εξακολουθεί να καίει υπερβολικά μετά από μία ώρα όταν την
ακουμπάτε, τότε έχει υποστεί ζημιά. Επικοινωνήστε με το σέρβις της
Hilti.

2.4 Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια
Ασφάλεια προσώπων
▶ Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε τεχνικά άψογη κατάσταση.
▶ Μην πραγματοποιείτε ποτέ παραποιήσεις ή μετατροπές στο εργαλείο.
▶ Μην κοιτάτε κατευθείαν στον φωτισμό (LED) του δραπανοκατσάβιδου

και μην φωτίζετε το πρόσωπο άλλων. Υπάρχει κίνδυνος θάμβωσης.
▶ Αποφύγετε να ακουμπάτε περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Θέστε το εργα-

λείο σε λειτουργία μόνο όταν βρεθείτε στο χώρο όπου θα εργαστείτε.
Μπορεί να τραυματιστείτε εάν ακουμπήσετε περιστρεφόμενα τμήματα
του εργαλείου, ιδίως τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

▶ Φοράτε προστατευτικά γάντια ακόμη και κατά την αντικατάσταση εξαρ-
τημάτων. Η επαφή με το εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό
από κοπή και εγκαύματα.

▶ Κρατάτε το εργαλείο πάντα με σιγουριά και σταθερά από την προβλε-
πόμενη χειρολαβή. Εάν το εξάρτημα κολλήσει, ενδέχεται να περιστραφεί
το εργαλείο κόντρα στη φορά περιστροφής του εξαρτήματος λόγω της
μεγάλης του ροπής στρέψης.

▶ Φροντίστε για καλό αερισμό του χώρου εργασίας και φοράτε ενδεχο-
μένως μάσκα προστασίας της αναπνοής, η οποία να είναι κατάλληλη για
την εκάστοτε σκόνη. Η επαφή ή η εισπνοή σκόνης μπορεί να προκαλέσει
αλλεργικές αντιδράσεις και/ή παθήσεις του αναπνευστικού συστήματος
του χρήστη ή ατόμων που βρίσκονται κοντά. Συγκεκριμένα είδη σκόνης,
όπως για παράδειγμα η σκόνη από δρυ ή οξιά θεωρούνται ως καρκι-
νογόνα, ιδίως σε συνδυασμό με πρόσθετες ουσίες επεξεργασίας ξύλου
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(χρωμάτια, υλικά προστασίας ξυλείας). Η εργασία με υλικά με αμίαντο
επιτρέπεται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

▶ Κάνετε διαλείμματα από την εργασία καθώς και ασκήσεις για καλύτερη
αιμάτωση των δακτύλων σας. Σε παρατεταμένη εργασία ενδέχεται να
προκληθούν από κραδασμούς προβλήματα σε αιμοφόρα αγγεία ή στο
νευρικό σύστημα στα δάχτυλα, στα χέρια ή στις αρθρώσεις των χεριών.

Ηλεκτρική ασφάλεια
▶ Ελέγξτε την περιοχή εργασίας πριν από την έναρξη της εργασίας για

καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια, σωλήνες αερίου και ύδρευσης. Από
εξωτερικά μεταλλικά μέρη στο εργαλείο μπορεί να προκληθεί ηλεκτρο-
πληξία, εάν π.χ. κατά λάθος προκαλέσετε ζημιά σε ένα ηλεκτρικό
καλώδιο.

Επιμελής χειρισμός και χρήση ηλεκτρικών εργαλείων
▶ Ασφαλίστε το προς επεξεργασία αντικείμενο. Χρησιμοποιήστε εργαλεία

σύσφιξης ή μια μέγγενη, για να ακινητοποιήσετε το αντικείμενο. Με
αυτόν τον τρόπο συγκρατείται καλύτερα από ό,τι με το χέρι και,
επιπρόσθετα, έχετε ελεύθερα και τα δύο χέρια για τον χειρισμό του
εργαλείου.

▶ Απενεργοποιήστε αμέσως το ηλεκτρικό εργαλείο, όταν το εργαλείο
κολλήσει. Το εργαλείο μπορεί να εκτραπεί προς το πλάι.

▶ Περιμένετε μέχρι να σταματήσει το ηλεκτρικό εργαλείο πριν το απο-
θέσετε.

3 Περιγραφή
3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος 1
@ Τσοκ με εσωτερικό εξάγωνο

1/4"
; Δακτύλιος ρύθμισης για ροπή

και διάτρηση
= Διακόπτης ταχυτήτων
% Διακόπτης εναλλαγής δε-

ξιόστροφης/αριστερόστροφης
λειτουργίας με φραγή ενεργο-
ποίησης

& Χειρολαβή

( Σχισμή τοποθέτησης για αξε-
σουάρ
(εικ.: άγκιστρο ζώνης)

) Λυχνία
+ Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
§ Πλήκτρο απασφάλισης επα-

ναφορτιζόμενης μπαταρίας
/ Διακόπτης ελέγχου (με ηλε-

κτρονική ρύθμιση στροφών)
: Αντάπτορας

3.2 Κατάλληλη χρήση
Το προϊόν που περιγράφεται είναι ένα καθοδηγούμενο με το χέρι επανα-
φορτιζόμενο δραπανοκατσάβιδο για το βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών, για
διάτρηση σε μέταλλο, ξύλο και πλαστικό. Το προϊόν διαθέτει ανταλλακτικό
τσοκ και μπορεί να εξοπλιστεί με διάφορα πρόσθετα εξαρτήματα.
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• Χρησιμοποιείτε για αυτό το προϊόν μόνο τις επαναφορτιζόμενες μπατα-
ρίες Li-Ion της Hilti της σειράς τύπου B 12.

• Χρησιμοποιείτε για αυτές τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο φορ-
τιστές εγκεκριμένους από τη Hilti. Περισσότερες πληροφορίες θα βρείτε
στο Hilti Store ή στη διεύθυνση: www.hilti.group

3.3 Έκταση παράδοσης
Δραπανοκατσάβιδο, οδηγίες χρήσης

Περισσότερα εγκεκριμένα για το προϊόν σας συστήματα θα βρείτε στο
Hilti Store ή online στη διεύθυνση: www.hilti.group

3.4 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας Li­Ion εμφανίζεται μετά από ελαφρό
πάτημα του/ενός πλήκτρου απασφάλισης (το πολύ μέχρι να αισθανθείτε
αντίσταση).
Κατάσταση Σημασία
4 LED ανάβουν. Κατάσταση φόρτισης: 75 % έως

100 %
3 LED ανάβουν. Κατάσταση φόρτισης: 50 % έως 75

%
2 LED ανάβουν. Κατάσταση φόρτισης: 25 % έως 50

%
1 LED ανάβει. Κατάσταση φόρτισης: 10 % έως

25 %
1 LED αναβοσβήνει. Κατάσταση φόρτισης: < 10 %

Όταν είναι πατημένος ο διακόπτης ελέγχου και έως και 5 δευτερόλεπτα
αφού αφήσετε τον διακόπτη ελέγχου δεν είναι δυνατή η εμφάνιση της
κατάστασης φόρτισης.

3.5 Προστασία από υπερφόρτωση και υπερθέρμανση
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονική προστασία υπερφόρτωσης
και υπερθέρμανσης. Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή υπερθέρμανσης, το
εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα. Εάν αφήσετε ελεύθερο τον διακόπτη
ελέγχου και τον πατήσετε ξανά, μπορεί να παρουσιαστούν καθυστερήσεις
στην ενεργοποίηση (ενδιάμεσα στάδια για να κρυώσει το εργαλείο).

Η υπερφόρτωση ή η υπερθέρμανση δεν υποδηλώνονται από την ένδειξη
κατάστασης φόρτισης.
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3.6 Αντάπτορας
Αυτό το προϊόν διαθέτει διάφορους αντάπτορες για διαφορετικές εφαρμο-
γές.
Οι ακόλουθοι αντάπτορες είναι διαθέσιμοι:
Αντάπτο-
ρας

Περιγραφή

Εξάγωνη απόληξη με μηχανικό μηχανισμό σύσφιξης για μύτες.

Ταχυτσόκ για διαστάσεις μεταξύ:
1,5 mm … 13 mm

Γωνιακό εξάρτημα για εφαρμογές σε στενά σημεία με μαγνη-
τική εξάγωνη απόληξη για μύτες.
Δυνατότητα συνδυασμού με άλλους αντάπτορες.
Έκκεντρο εξάρτημα για εργασία κοντά στον τοίχο με μαγνη-
τική εξάγωνη απόληξη για μύτες.

4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
4.1 SFE 2-A12
Ονομαστική τάση 10,8 V
Βάρος 1,1 kg
Μέγιστος αριθμός στροφών 1η ταχύτητα 400/min

2η ταχύτητα 1.600/min
Μέγιστη ροπή Βίδωμα 0,5 Nm … 5 Nm

Διάτρηση ≤ 21 Nm
⌀ τρυπανιού Μαλακό ξύλο 1,5 mm … 13 mm

Σκληρό ξύλο 1,5 mm … 10 mm
Μέταλλο 1,5 mm … 6 mm

Θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτουργία −17 ℃ … 60 ℃
Θερμοκρασία αποθήκευσης −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών κατά EN 62841
Οι αναφερόμενες στις παρούσες οδηγίες τιμές ηχητικής πίεσης και κρα-
δασμών έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση μεταξύ ηλεκτρικών εργα-
λείων. Είναι επίσης κατάλληλες για πρόχειρη εκτίμηση των εκθέσεων.
Τα αναφερόμενα στοιχεία αντιπροσωπεύουν τις κύριες εφαρμογές του
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν ωστόσο το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί
σε άλλες εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή με ελλιπή συντήρηση,
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ενδέχεται να διαφέρουν τα στοιχεία. Το γεγονός αυτό μπορεί να αυξήσει
σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για μια ακριβής εκτίμηση της έκθεσης θα πρέπει να συνυπολογίζονται και
οι χρόνοι, στους οποίους είναι απενεργοποιημένο το εργαλείο ή λειτουργεί
μεν, αλλά δεν χρησιμοποιείται πραγματικά. Το γεγονός αυτό μπορεί να
μειώσει σημαντικά τις εκθέσεις σε όλη τη διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Καθορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χρήστη από
την επίδραση του θορύβου και/ή των κραδασμών, όπως για παράδειγμα:
Συντήρηση ηλεκτρικού εργαλείου και εξαρτημάτων, διατήρηση χεριών σε
κανονική θερμοκρασία, οργάνωση των σταδίων εργασίας.
Τιμές εκπομπής θορύβου
Τυπική μέτρηση τύπου Α, επιπέδου πίεσης, LpA 70,5 dB(A)
Ανακρίβεια επιπέδου ηχητικής πίεσης (KpA) 5 dB(A)
Τυπική μέτρηση τύπου Α, επιπέδου πίεσης, LWA 81,5 dB
Ανακρίβεια στάθμης θορύβου (KWA) 5 dB(A)

Συνολικές τιμές κραδασμών
Τιμή κραδασμών Διάτρηση σε μέταλλο (ah,D) 1,0 m/s²
Ανακρίβεια (K) 1,5 m/s²

4.3 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
Τάση λειτουργίας επαναφορτιζόμενης μπαταρίας 10,8 V
Θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτουργία −17 ℃ … 60 ℃
Θερμοκρασία αποθήκευσης −20 ℃ … 40 ℃
Θερμοκρασία μπαταρίας στην έναρξη φόρτισης −10 ℃ … 45 ℃

5 Προετοιμασία εργασίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από ακούσια έναρξη λειτουργίας!
▶ Βεβαιωθείτε ότι το σχετικό προϊόν είναι εκτός λειτουργίας, πριν τοπο-

θετήσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
▶ Αφαιρέστε την μπαταρία, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στο εργα-

λείο ή αντικαταστήσετε αξεσουάρ.

Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα
τεκμηρίωση και στο προϊόν.

5.1 Φορτίστε την μπαταρία
1. Διαβάστε πριν από τη φόρτιση τις οδηγίες χρήσης του φορτιστή.
2. Βεβαιωθείτε ότι οι επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και του

φορτιστή είναι καθαρές και στεγνές.



404 Ελληνικά 2236948
*2236948*

3. Φορτίστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε έναν εγκεκριμένο φορτι-
στή. → σελίδα 400

5.2 Τοποθέτηση μπαταρίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από βραχυκύκλωμα ή πτώση της μπαταρίας!
▶ Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα στις επαφές στην μπα-

ταρία και στις επαφές στο προϊόν, πριν τοποθετήσετε την επαναφορτι-
ζόμενη μπαταρία.

▶ Βεβαιωθείτε ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία κουμπώνει πάντα σωστά.
1. Φορτίζετε πλήρως την μπαταρία πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία.
2. Εισάγετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στο προϊόν, μέχρι να κου-

μπώσει με χαρακτηριστικό ήχο.
3. Βεβαιωθείτε ότι εδράζει καλά η μπαταρία.

5.3 Αφαίρεση επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1. Πατήστε τα πλήκτρα απασφάλισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας.
2. Τραβήξτε την μπαταρία από το εργαλείο.

5.4 Τοποθέτηση αντάπτορα
Στο γωνιακό εξάρτημα μπορεί να τοποθετηθεί ένας ακόμη αντάπτορας.

1. Τοποθετήστε τον αντάπτορα στην υποδοχή.
▶ Ο αντάπτορας κουμπώνει ακριβώς.

2. Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση.

5.5 Αφαίρεση αντάπτορα 2
1. Τραβήξτε και συγκρατήστε το χιτώνιο ασφάλισης.
2. Αφαιρέστε τον αντάπτορα.

5.6 Τοποθέτηση μύτης (εξάγωνη απόληξη)
Οι εξάγωνες απολήξεις του έκκεντρου εξαρτήματος και του γωνιακού
εξαρτήματος συγκρατούν μαγνητικά τη μύτη.

1. Τραβήξτε και συγκρατήστε το χιτώνιο ασφάλισης.
2. Τοποθετήστε τη μύτη.
3. Αφήστε ελεύθερο το χιτώνιο ασφάλισης.

5.7 Τοποθέτηση τρυπανιού (ταχυτσόκ)
1. Ανοίξτε το ταχυτσόκ.
2. Τοποθετήστε το τρυπάνι.
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3. Κλείστε το ταχυτσόκ.

6 Χειρισμός
Προσέξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποίησης στην παρούσα
τεκμηρίωση και στο προϊόν.

6.1 Επιλογή ταχύτητας 3
▶ Χειριστείτε τον διακόπτη επιλογής ταχύτητας.

6.2 Ρύθμιση ροπής στρέψης

Η ροπή περιορίζεται μόνο στη λειτουργία βιδώματος .

▶ Περιστρέψτε τον δακτύλιο ρύθμισης στην επιθυμητή βαθμίδα ροπής.

6.3 Αλλαγή δεξιόστροφης λειτουργίας και αριστερόστροφης λειτου-
ργίας 4

Ένας μηχανισμός φραγής αποτρέπει την εναλλαγή λειτουργίας όσο
λειτουργεί το μοτέρ. Στη μεσαία θέση, ο διακόπτης ελέγχου είναι
μπλοκαρισμένος (φραγή ενεργοποίησης).

1. Χειριστείτε τον διακόπτη εναλλαγής δεξιόστροφης / αριστερόστροφης
λειτουργίας.
▶ Η φραγή ενεργοποίησης είναι ενεργή.

2. Χειριστείτε τον διακόπτη εναλλαγής δεξιόστροφης / αριστερόστροφης
λειτουργίας.
▶ Η φορά περιστροφής έχει αλλάξει.

6.4 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
1. Χειριστείτε τον διακόπτη ελέγχου.
▶ Το εργαλείο αρχίζει να λειτουργεί.

Ανάλογα με το βάθος πίεσης του διακόπτη ελέγχου αλλάζει αδια-
βάθμητα ο αριθμός στροφών μέχρι τον μέγιστο αριθμό στροφών.

2. Αφήστε ελεύθερο το διακόπτη ελέγχου.
▶ Το εργαλείο απενεργοποιείται.

6.5 Βίδωμα
1. Ρυθμίστε τη ροπή στρέψης. → σελίδα 405
2. Ρυθμίστε τη δεξιόστροφη λειτουργία ή την αριστερόστροφη λειτουργία.

→ σελίδα 405
3. Χειριστείτε τον διακόπτη ελέγχου. → σελίδα 405
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6.6 Διάτρηση
1. Θέστε τον δακτύλιο ρύθμισης ροπής στο σύμβολο .
2. Ρυθμίστε τη φορά περιστροφής σε δεξιόστροφη λειτουργία.

→ σελίδα 405
3. Χειριστείτε τον διακόπτη ελέγχου. → σελίδα 405

7 Φροντίδα και συντήρηση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από τοποθετημένη μπαταρία !
▶ Πριν από κάθε εργασία φροντίδας και συντήρησης αφαιρείτε πάντα την

μπαταρία!

Φροντίδα του προϊόντος
• Απομακρύνετε με προσοχή τους ρύπους που έχουν επικαθήσει.
• Εφόσον υπάρχουν, καθαρίζετε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά με μια

στεγνή, μαλακή βούρτσα.
• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην

χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.

• Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, στεγνό πανί, για να καθαρίσετε τις επαφές
του προϊόντος.

Φροντίδα επαναφορτιζόμενων μπαταριών Li­Ion
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία με βουλω-

μένες σχισμές αερισμού. Καθαρίζετε τις σχισμές αερισμού προσεκτικά
με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα.

• Αποφύγετε την άσκοπη έκθεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας σε
σκόνη ή ρύπους. Μην εκθέτετε ποτέ την επαναφορτιζόμενη μπαταρία
σε μεγάλη υγρασία (π.χ. βύθιση σε νερό ή παραμονή σε βροχή).
Εάν έχει βραχεί μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία, αντιμετωπίστε την
όπως μια μπαταρία που έχει υποστεί ζημιά. Απομονώστε τη σε ένα μη
εύφλεκτο δοχείο και απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

• Διατηρείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία καθαρή από ξένα λάδια
και γράσα. Μην επιτρέπετε να συγκεντρώνονται άσκοπα σκόνες ή ρύποι
στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Καθαρίζετε την επαναφορτιζόμενη
μπαταρία με μια στεγνή, μαλακή βούρτσα ή ένα καθαρό, στεγνό πανί.
Μην χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
Μην ακουμπάτε τις επαφές της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας και μην
απομακρύνετε από τις επαφές το εργοστασιακό γράσο.

• Καθαρίζετε το περίβλημα μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην
χρησιμοποιείτε υλικά φροντίδας με περιεκτικότητα σε σιλικόνη, διότι
ενδέχεται να προσβάλλουν τα πλαστικά μέρη.
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Συντήρηση
• Ελέγχετε τακτικά όλα τα ορατά μέρη για τυχόν ζημιές και την άψογη

λειτουργία όλων των χειριστηρίων.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περίπτωση ζημιών ή/και δυσλειτου-

ργιών. Αναθέστε άμεσα την επισκευή του προϊόντος στο σέρβις της
Hilti.

• Μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης, τοποθετήστε όλα τα
συστήματα προστασίας και ελέγξτε την απρόσκοπτη λειτουργία τους.
Για μια ασφαλή λειτουργία χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά
και αναλώσιμα. Εγκεκριμένα από τη Hilti ανταλλακτικά, αναλώσιμα και
αξεσουάρ για το προϊόν σας θα βρείτε στο πλησιέστερο Hilti Store ή
στη διεύθυνση: www.hilti.group

8 Μεταφορά και αποθήκευση επαναφορτιζόμενων εργα-
λείων και επαναφορτιζόμενων μπαταριών

Μεταφορά
ΠΡΟΣΟΧΗ

Ακούσια ενεργοποίηση κατά τη μεταφορά !
▶ Μεταφέρετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετη-

μένες!
▶ Αφαιρέστε την/τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
▶ Μην μεταφέρετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ποτέ χύδην. Κατά τη

μεταφορά θα πρέπει οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες να προστατεύ-
ονται από υπερβολικές κρούσεις και δονήσεις και να απομονώνονται
από κάθε είδους αγώγιμα υλικά ή άλλες επαναφορτιζόμενες μπατα-
ρίες, ώστε να μην έρθουν σε επαφή με άλλους πόλους μπαταριών και
προκληθεί βραχυκύκλωμα. Λάβετε υπόψη τις τοπικές προδιαγραφές
μεταφοράς για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

▶ Δεν επιτρέπεται η αποστολή επαναφορτιζόμενων μπαταριών μέσω τα-
χυδρομείου. Απευθυνθείτε σε μια μεταφορική εταιρεία, όταν θέλετε να
αποστείλετε άθικτες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν
ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης
διάρκειας μεταφορά.

Αποθήκευση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Ακούσια πρόκληση ζημιάς από ελαττωματικές μπαταρίες. !
▶ Αποθηκεύετε τα προϊόντα σας πάντα χωρίς τις μπαταρίες τοποθετη-

μένες!
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▶ Αποθηκεύετε τα προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε δρο-
σερό και στεγνό χώρο. Προσέξτε τις οριακές τιμές θερμοκρασίας, που
αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά.

▶ Μην φυλάτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πάνω στον φορτιστή. Μετά
τη διαδικασία φόρτισης, αφαιρείτε πάντα την επαναφορτιζόμενη μπα-
ταρία από τον φορτιστή.

▶ Μην αποθηκεύετε ποτέ τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον ήλιο,
πάνω σε πηγές θερμότητας ή πίσω από τζάμια.

▶ Αποθηκεύετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε σημείο
στο οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά και αναρμόδια άτομα.

▶ Ελέγχετε το προϊόν και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες για τυχόν
ζημιές πριν από κάθε χρήση καθώς και πριν και μετά από μεγαλύτερης
διάρκειας αποθήκευση.

9 Βοήθεια για προβλήματα
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να
αποκαταστήσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.

9.1 Βοήθεια για προβλήματα
Σε βλάβες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα ή δεν μπορείτε να
αποκαταστήσετε μόνοι σας, απευθυνθείτε στο σέρβις της Hilti.
Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Το εργαλείο δεν
λειτουργεί.

Η μπαταρία δεν έχει
τοποθετηθεί ολόκληρη.

▶ Κουμπώστε την μπα-
ταρία ώστε να ακου-
στεί κλικ.

Δεν υπάρχει η δυνα-
τότητα πίεσης του
διακόπτη ελέγχου ή
έχει μπλοκάρει.

Ο διακόπτης
εναλλαγής δεξιόστρο-
φης/αριστερόστροφης
λειτουργίας είναι στη
μεσαία θέση.

▶ Πιέστε τον δια-
κόπτη αριστερόστρο-
φης/δεξιόστροφης
λειτουργίας προς τα
αριστερά ή δεξιά.

Ο αριθμός στροφών
μειώνεται ξαφνικά
πάρα πολύ.

Η μπαταρία είναι απο-
φορτισμένη.

▶ Αντικαταστήστε την
μπαταρία και φορτί-
στε την άδεια μπατα-
ρία.

Η μπαταρία αδειάζει
πιο γρήγορα από
ό,τι συνήθως.

Πολύ χαμηλή θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος.

▶ Αφήστε την μπαταρία
να φτάσει σταδιακά
σε θερμοκρασία δω-
ματίου.
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Βλάβη Πιθανή αιτία Λύση
Η μπαταρία δεν
κουμπώνει αισθητά
κάνοντας "κλικ".

Προεξοχές ασφάλισης
στην μπαταρία λερω-
μένες.

▶ Καθαρίστε τις προ-
εξοχές ασφάλισης
και κουμπώστε την
μπαταρία στη θέση
λειτουργίας.

Έντονη αύξηση
θερμοκρασίας στο
εργαλείο ή στην
μπαταρία.

Ηλεκτρική βλάβη. ▶ Απενεργοποιήστε
αμέσως το εργα-
λείο, αφαιρέστε την
επαναφορτιζόμενη
μπαταρία, παρατηρή-
στε τη, αφήστε τη να
κρυώσει και επικοινω-
νήστε με το σέρβις της
Hilti.

To εργαλείο έχει υπερ-
φορτωθεί (υπέρβαση
ορίου χρήσης).

▶ Επιλέξτε το κατάλ-
ληλο για την εφαρ-
μογή εργαλείο.

10 Διάθεση στα απορρίμματα
Τα εργαλεία της Hilti είναι κατασκευασμένα σε μεγάλο ποσοστό από

ανακυκλώσιμα υλικά. Προϋπόθεση για την ανακύκλωσή τους είναι ο
κατάλληλος διαχωρισμός των υλικών. Σε πολλές χώρες, η Hilti παραλαμβάνει
το παλιό σας εργαλείο για ανακύκλωση. Ρωτήστε το σέρβις ή τον σύμβουλο
πωλήσεων της Hilti.

▶ Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, της ηλεκτρονικές συσκευές και
τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στον κάδο οικιακών απορριμ-
μάτων!

11 RoHS (οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυ-
νων ουσιών)

Στον ακόλουθο σύνδεσμο θα βρείτε τον πίνακα επικίνδυνων ουσιών:
qr.hilti.com/r11102216
Έναν σύνδεσμο για τον πίνακα RoHS θα βρείτε στο τέλος αυτής της
τεκμηρίωσης ως κωδικό QR.

12 Εγγύηση κατασκευαστή
▶ Για ερωτήσεις σχετικά με τους όρους εγγύησης απευθυνθείτε στον

τοπικό συνεργάτη της Hilti.
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Orijinal kullanım kılavuzu
1 Dokümantasyon verileri
1.1 Bu doküman için
• Çalıştırmadan önce bu dokümanı okuyunuz. Bu, güvenli çalışma ve

arızasız kullanım için ön koşuldur.
• Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine

dikkat ediniz.
• Kullanım kılavuzunu her zaman ürün üzerinde bulundurunuz ve ürünü

sadece bu kılavuz ile birlikte başka kişilere veriniz.

1.2 Resim açıklaması
1.2.1 Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır.
Aşağıdaki uyarı metinleri kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶ Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehli-

keler için.

İKAZ
İKAZ !
▶ Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶ Vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası tehlikeli

durumlar için.

1.2.2 Dokümandaki semboller
Bu dokümanda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyunuz
Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler
Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma

Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Bu sayılar, kılavuzun başlangıcındaki ilgili resimlere atanmıştır
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Numaralandırma, resimdeki çalışma adımlarının sırasını göstermekte-
dir ve metindeki çalışma adımlarından farklı olabilir
Pozisyon numaraları Genel bakış resminde kullanılır ve Ürüne genel
bakış bölümündeki açıklama numaralarına referans niteliğindedir
Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.

1.3 Ürüne bağlı semboller
1.3.1 Üründeki semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanılan Hilti Lityum İyon akü tip serisi. Usulüne uygun kullanım
bölümündeki bilgileri dikkate alınız.
Lityum İyon akü
Aküyü asla darbe aleti olarak kullanmayınız.
Aküyü düşürmeyiniz. Darbe almış veya hasar görmüş bir aküyü kul-
lanmayınız.
Ölçüm rölanti devir sayısı
Doğru akım
Dakika başına devir
Darbesiz delme
Ürün, iOS ve Android platformları ile uyumlu kablosuz veri aktarımını
destekler.

1.4 Ürün bilgileri
ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür

ve sadece yetkili personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu
personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkında özel olarak eğitim görmüş
olmalıdır. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel tarafından
usulüne uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması
sonucu tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.
Tip tanımı ve seri numarası, tip plakası üzerinde belirtilmiştir.
▶ Seri numarasını aşağıdaki tabloya aktarınız. Ürün bilgileri acente veya

servis merkezini aradığınızda sorulabilir.
Ürün bilgileri
Delme/vidalama makinesi SFE 2-A12
Nesil: 01
Seri no.:
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1.5 Uygunluk beyanı
Burada tanımlanan ürünün, geçerli yönetmeliklere ve normlara uygun ol-
duğunu kendi sorumluluğumuzda beyan ederiz. Bu dokümantasyonun so-
nunda uygunluk beyanının bir kopyasını bulabilirsiniz.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Güvenlik
2.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

İKAZ Bu elektrikli el aletine yönelik tüm güvenlik uyarılarını, talimat-
ları, resimli açıklamaları ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Aşağıdaki
talimatlara uyulmaması durumunda elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır
yaralanmalar söz konusu olabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza ediniz.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "Elektrikli el aleti terimi, şebeke işletimli
elektrikli el aletleri (şebeke kablosu ile) veya akü işletimli elektrikli el aletleri
(şebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.
İş yeri güvenliği
▶ Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutunuz. Düzensiz veya aydınlatma

olmayan çalışma alanları kazalara yol açabilir.
▶ Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu patlama tehlikesi

olan yerlerde elektrikli el aleti ile çalışmayınız. Elektrikli el aletleri, toz
veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.

▶ Elektrikli el aletini kullanırken çocukları ve diğer kişileri uzak tutunuz.
Dikkatiniz dağılırsa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik güvenliği
▶ Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş hiç-

bir şekilde değiştirilmemelidir. Adaptör fişini topraklama korumalı
elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayınız. Değiştirilmemiş fişler ve
uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltır.

▶ Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi toprağa temas eden
üst yüzeylere vücudunuzla temas etmekten kaçınınız. Vücudunuzun
toprakla teması var ise yüksek bir elektrik çarpması riski söz konusudur.

▶ Elektrikli el aletini yağmurdan veya ıslaklıktan uzak tutunuz. Elektrikli
el aletine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.

▶ Elektrikli el aletini taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek için
bağlantı kablosunu kullanım amacı dışında kullanmayınız. Bağlantı
kablosunu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan ve hareketli parça-
lardan uzak tutunuz. Hasarlı veya dolanmış bağlantı kabloları elektrik
çarpması riskini arttırır.
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▶ Elektrikli bir el aleti ile açık alanda çalışacaksanız, sadece dışarıda
kullanımına izin verilen uzatma kabloları kullanınız. Dış mekanlar
için uygun olan uzatma kablolarının kullanılması elektrik çarpması riskini
azaltır.

▶ Elektrikli el aleti işletiminin nemli ortamda yapılması kaçınılmaz ise
bir kaçak akım koruma şalteri kullanınız. Bir kaçak akım koruma
şalterinin kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

Kişilerin güvenliği
▶ Dikkatli olunuz, ne yaptığınıza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile

mantıklı bir şekilde çalışınız. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol
veya ilaç etkisi altında olduğunuzda elektrikli el aleti kullanmayınız.
Elektrikli el aletini kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

▶ Kişisel koruyucu donanım ve her zaman bir koruyucu gözlük takınız.
Elektrikli el aletinin türüne ve kullanımına göre toz maskesi, kaymayan
güvenlik ayakkabısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi kişisel koruyucu
donanımların kullanılması yaralanma riskini azaltır.

▶ İstem dışı çalışmayı önleyiniz. Güç kaynağına ve/veya aküyü bağla-
madan, girişini yapmadan veya taşımadan önce elektrikli el aletinin
kapalı olduğundan emin olunuz. Elektrikli el aletini taşırken parmağınız
şalterde ise veya alet açık konumda güç kaynağına takılırsa bu durum
kazalara yol açabilir.

▶ Elektrikli el aletini devreye almadan önce ayar aletlerini veya vida-
lama anahtarlarını çıkartınız. Dönen bir alet parçasında bulunan bir alet
veya anahtar yaralanmalara yol açabilir.

▶ Aşırı bir vücut hareketinden sakınınız. Güvenli bir duruş sağlayınız ve
her zaman dengeli tutunuz. Böylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

▶ Uygun kıyafetler giyiniz. Bol kıyafetler giymeyiniz veya takı takmayı-
nız. Saçları, kıyafetleri ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak
tutunuz. Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket eden parçalara
takılabilir.

▶ Toz emme ve tutma tertibatları monte edilebiliyorsa bunların bağlı
olduğundan ve doğru kullanıldığından emin olunuz. Bu toz emme
tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

▶ Kendi güvenliğinizi riske atmayınız ve elektrikli el aletleri kullanı-
mında son derece tecrübeli olsanız bile ilgili güvenlik kurallarını ihlal
etmeyiniz. Dikkatsiz kullanım saniyeler içerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶ Aleti çok fazla zorlamayın. Çalışmanız için uygun olan elektrikli el

aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alanında daha
iyi ve güvenli çalışırsın.
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▶ Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayınız. Açılıp kapatıla-
mayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

▶ Alet ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden veya
aleti bir yere koymadan önce fişi prizden ve/veya (çıkarılabilir) aküyü
aletten çıkarınız. Bu önlem, elektrikli el aletinin istem dışı çalışmasını
engeller.

▶ Kullanılmayan elektrikli el aletlerini çocukların erişemeyeceği yerde
muhafaza edin. Aleti iyi tanımayan veya bu talimatları okumamış ki-
şilere aleti kullandırmayınız. Elektrikli el aletleri bilgisiz kişiler tarafından
kullanılırsa tehlikelidir.

▶ Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarının bakımını titizlikle yapınız.
Hareketli parçaların kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı, parçaların
kırılıp kırılmadığı veya hasar görüp görmediği, elektrikli el aleti fonk-
siyonlarının kısıtlanma durumlarını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları
aleti kullanmadan önce tamir ettiriniz. Birçok kazanın nedeni bakımı
kötü yapılan elektrikli el aletleridir.

▶ Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin
bıçak kenarı olan kesme aletleri daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.

▶ Elektrikli el aletini, aksesuarları, ek aletleri vb. bu talimatlara
göre kullanın. Çalışma şartlarını ve yapılacak işi de ayrıca göz
önünde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı dışında
kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

▶ Tutamağı ve tutamak yüzeylerini daima temiz ve yağ ve gresten
arındırılmış durumda tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri
güvenli bir kullanımı ve öngörülemeyen durumlarda elektrikli el aletinin
kontrolünü engeller.

Akülü el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶ Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazları ile şarj

ediniz. Belirli bir akü için uygun olan bir şarj cihazı, başka akülerle
kullanılırsa yanma tehlikesi vardır.

▶ Elektrikli el aletlerinde sadece bunun için öngörülen aküler kullanıl-
malıdır. Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yanma tehlikelerine
yol açabilir.

▶ Kullanılmayan aküleri, kontakların köprülenmesine sebep olabilecek
ataçlar, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük
metal cisimlerden uzak tutunuz. Akü kontakları arasındaki kısa devre
yanmalara veya alev oluşumuna sebep olabilir.

▶ Yanlış kullanımda aküden sıvı çıkabilir. Bunlar ile teması önleyiniz.
Yanlışlıkla temasta su ile durulayınız. Sıvı gözlere temas ederse
ayrıca doktor yardımı isteyiniz. Dışarı akan akü sıvısı cilt tahrişine ve
yanmalarına yol açabilir.

▶ Hasarlı veya değiştirilmiş aküleri kullanmayınız. Hasarlı veya değiş-
tirilmiş aküler öngörülemeyen şekilde yangın, patlama veya yaralanma
tehlikesi içeren tutumlara neden olabilir.
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▶ Aküleri açık ateş yakınına koymayınız veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayınız. Açık ateş veya 130°C'nin (265°F) üzerinde sıcaklıklar
patlama tehlikesine neden olabilir.

▶ Tüm şarj talimatlarına uyunuz ve aküyü veya akülü aleti kullanım
kılavuzunda öngörülen sıcaklık aralığının dışında şarj etmeyiniz.
Hatalı şarj veya öngörülen sıcaklık aralığının dışındaki şarj işlemleri akünün
zarar görmesine ve yangın tehlikesine neden olabilir.

Servis
▶ Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece

orijinal yedek parçalar ile tamir ettiriniz. Böylece aletin güvenliğinin
korunduğundan emin olunur.

▶ Hasarlı akülere bakım yapmayınız. Akülere yönelik tüm bakım çalışma-
ları sadece üretici veya yetkili müşteri hizmetleri tarafından yapılmalıdır.

2.2 Matkaplar için güvenlik uyarıları
Tüm çalışmalara yönelik güvenlik uyarıları
▶ Ek aletin veya cıvataların gizli elektrik kablolarına temas edebileceği

yerlerde çalışıyorsanız elektrikli el aletini izole edilmiş tutamak yü-
zeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parçalar da
gerilim altında kalır ve elektrik çarpmasına neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanımına yönelik güvenlik uyarıları
▶ Asla matkap ucu için izin verilen devir sayısının üzerinde bir devir

sayısı ile çalışmayınız. Bunun üzerindeki devir sayılarında matkap ucu
hafifçe bükülerek iş parçasına temas etmeden serbestçe dönebilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

▶ Delme işlemine her zaman düşük devir sayısı ile başlayınız ve
matkap ucunun iş parçasına temas etmesini bekleyiniz. Bunun
üzerindeki devir sayılarında matkap ucu hafifçe bükülerek iş parçasına
temas etmeden serbestçe dönebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

▶ Aşırı baskı uygulamayınız ve sadece matkap ucuna göre uzunla-
masına yönde baskı uygulayınız. Matkap ucu bükülebilir, bu nedenle
kırılabilir veya kontrolün kaybedilmesine ve yaralanmalara neden olabilir.

2.3 Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı
▶ Lityum İyon akülerin taşıma, depolama ve kullanımına yönelik özel

talimatları dikkate alınız.
▶ Aküler, yüksek sıcaklıklarda, doğrudan güneş ışığından ve ateşten uzak

tutulmalıdır.
▶ Aküler parçalarına ayrılmamalı, ezilmemeli, 80°C (176°F) üzerine ısıtılma-

malı veya yakılmamalıdır.
▶ Darbe almış, bir metreden daha yüksek bir yerden düşmüş veya başka

bir şekilde hasar görmüş aküleri kullanmayınız veya şarj etmeyiniz. Bu
durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
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▶ Akü tutulamayacak kadar sıcaksa arızalı olabilir. Pili, yanıcı malzemelere
yeterli mesafede, görünür ve yanıcı olmayan bir yere yerleştiriniz. Aküyü
soğumaya bırakınız. Akü bir saat sonra hala dokunulamayacak kadar
sıcaksa, arızalı demektir. Hilti servisi ile iletişim kurunuz.

2.4 Ek güvenlik uyarıları
Kişilerin güvenliği
▶ Ürünü sadece teknik açıdan sorunsuz durumdayken kullanın.
▶ Alette hiçbir zaman manipülasyonlar veya değişiklikler yapmayınız.
▶ Delme/vidalama makinesinin ışığına (LED) doğrudan bakmayınız ve ışığı

doğrudan başkalarının yüzüne doğru tutmayınız. "Kör olma tehlikesi"
vardır.

▶ Dönen parçalara temas etmekten kaçınınız. Aleti çalışma alanında
çalıştırmaya başlayınız. Dönen parçalara, özellikle dönen ek aletlere
temas etme yaralanmalara yol açabilir.

▶ Matkap ucu değişimi sırasında koruyucu eldiven takınız. Ek alete takılan
uçlara dokunmak kesik ve yanık türünde yaralanmalara yol açabilir.

▶ Aleti tutamağında öngörüldüğü şekilde sağlam ve sıkı bir şekilde tutunuz.
Alet ucu bloke olmuşsa, alet yüksek tork nedeniyle alet ucu dönüş
yönünün tersine dönebilir.

▶ Çalışma yerinin iyi havalandırmasını sağlayınız ve gerektiği durumlarda
ilgili toz için uygun olan bir maske kullanınız. Tozlara dokunulması veya
tozların solunması, kullanıcıda veya yakınında bulunan kişilerde alerjik
reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastalıklarına yol açabilir. Kayın veya
meşe ağacı gibi belli tür tozlar özellikle ahşap işlemede ek maddelerle
(kromat, ahşap koruyucu malzemeler) bağlantılı çalışıldığında kanser
yapıcı olarak kabul edilir. Asbest içerikli malzemeler sadece uzman kişiler
tarafından işlenmelidir.

▶ Parmaklarınızdaki kan dolaşımının daha iyi olması için çalışma molaları
verin ve parmak egzersizleri yapınız. Uzun süreli çalışmalarda titreşimden
dolayı parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarında veya sinir
sisteminde rahatsızlıklar oluşabilir.

Elektrik güvenliği
▶ Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında üzeri kapatılmış elektrik

kablosu, gaz ve su borusu bulunup bulunmadığını kontrol edin. Bir
elektrik hattına kazara zarar verilmesi halinde, aletin dışındaki metal
parçalar elektrik çarpmasına neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli çalışılması ve aletin doğru kullanılması
▶ Aleti emniyete alınız. İş parçasını sabit tutmak için germe tertibatı veya

bir mengene kullanınız. Böylece alet el ile tutmaktan daha güvenli durur
ve ayrıca her iki eliniz de aleti kullanmak için boşta kalır.

▶ Takımın bloke olması halinde, elektrikli el aletini derhal kapatın. Alet yana
doğru kayabilir.
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▶ Yere koymadan önce elektrikli el aletinin tamamen durmasını bekleyin.

3 Tanımlama
3.1 Ürüne genel bakış 1
@ 1/4" içten altıgenli alet bağlantı

yeri
; Tork ve delme için ayar halkası
= Vites şalteri
% Çalıştırma kilidi olan sağa/sola

dönüş değiştirme şalteri
& Tutamak

( Aksesuar için montaj deliği
(Şekil: Kemer kancası)

) Lamba
+ Şarj durumu göstergesi
§ Akü kilidi açma tuşu
/ Kumanda şalteri (elektronik

devir sayısı kumandalı)
: Adaptör

3.2 Usulüne uygun kullanım
Açıklanan ürün, vidaların vidalanması ve çözülmesi, metal, ahşap ve plastiğe
delik açmak için elle kullanılan akü işletimli bir delme/vidalama makinesidir.
Ürün, değiştirilebilir bir alet bağlantı yerine sahiptir ve farklı adaptörlerle
donatılabilir.
• Bu ürün için sadece Hilti Lityum İyon akülerinin B 12 serisini kullanınız.
• Bu aküler için sadece Hilti onaylı şarj cihazları kullanınız. Daha fazla

bilgiyi Hilti Store veya www.hilti.group adresinde bulabilirsiniz

3.3 Teslimat kapsamı
Delme/vidalama makinesi, kullanım kılavuzu

Ürünleriniz için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store veya
internetteki şu adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Şarj durumu göstergesi
Lityum İyon akülerin şarj durumu, kilit açma tuşuna hafifçe bastırıldıktan (en
fazla hissedilebilir bir direnç fark edene kadar) sonra gösterilir.
Durum Anlamı
4 LED yanıyor. Şarj durumu: %75 ile %100 arası
3 LED yanıyor. Şarj durumu: %50 ile %75 arası
2 LED yanıyor. Şarj durumu: %25 ile %50 arası
1 LED yanıyor. Şarj durumu: %10 ile %25 arası
1 LED yanıp sönüyor. Şarj durumu: < %10

Kumanda şalterine basılıyken ve kumanda şalteri bırakıldıktan sonra 5
saniye içinde şarj durumu sorgusu yapmak mümkün değildir.
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3.5 Aşırı zorlama ve aşırı sıcaklık koruması
Alet, elektronik bir aşırı zorlanma emniyetine ve aşırı sıcaklık korumasına sa-
hiptir. Aşırı yüklenme ve aşırı ısınma durumunda alet otomatik olarak kapa-
nır. Kumanda şalteri serbest bırakılıp tekrar basıldığında aletin çalışmasında
gecikmeler (aletin soğuma kademeleri) olabilir.

Aşırı yük veya aşırı sıcaklık, şarj durumu göstergesi üzerinden gösteril-
mez.

3.6 Adaptör
Bu ürün farklı uygulamalar için farklı adaptörlere sahiptir.
Aşağıdaki adaptörler mevcuttur:
Adaptör Tanımlama

Uçlar için mekanik sıkma düzeneğine sahip altı köşeli bağlantı.

Şu boyutlar için anahtarsız mandren:
1,5 mm … 13 mm

Dar alanlardaki uygulamalara yönelik uçlar için mıknatıslı altı
köşeli bağlantılı köşeli adaptör.
Diğer adaptörlerle birleştirilebilir.
Duvara yakın uygulamalara yönelik uçlar için mıknatıslı altı
köşeli bağlantılı eksantrik adaptör.

4 Teknik veriler
4.1 SFE 2-A12
Nominal gerilim 10,8 V
Ağırlık 1,1 kg
Maksimum devir sayısı 1. vites 400 dev/dak

2. vites 1.600 dev/dak
Maksimum tork Vidalama 0,5 Nm … 5 Nm

Delme ≤ 21 Nm
⌀-Matkap ucu Yumuşak ahşap 1,5 mm … 13 mm

Sert ahşap 1,5 mm … 10 mm
Metal 1,5 mm … 6 mm

İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 60 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 70 ℃
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4.2 EN 62841 uyarınca ses bilgisi ve titreşim değerleri
Bu talimatlarda belirtilen ses basıncı ve titreşim değerleri, ilgili normlara uy-
gun bir ölçüm metodu ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
karşılaştırılması için kullanılabilir. Zorlanmaların geçici olarak değerlendirme-
sine de uygundur.
Belirtilen değerler, elektrikli el aletinin ana kullanım alanlarını temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farklı ek aletlerle veya yetersiz bakım yapılmış şekilde
kullanılması durumunda, veriler sapma gösterebilir. Bu durum, toplam
çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin şekilde yükseltebilir.
Doğru bir zorlanma değerlendirmesi için aletin kapatıldığı veya çalışır ko-
numda olduğu ve ayrıca kullanımda olmadığı zamanlar da dikkate alınmalı-
dır. Bu durum, toplam çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin şekilde
azaltabilir.
Kullanıcıyı ses ve/veya titreşimin etkilerinden koruyacak ek güvenlik önlemleri
belirleyiniz, örneğin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakımının yapılması,
ellerin sıcak tutulması, iş akışlarının düzenlenmesi.
Ses emisyonu değerleri
Standart A değerlendirmeli emisyon ses basıncı
seviyesi, LpA

70,5 dB(A)

Ses basıncı seviyesi için emniyetsizlik (KpA) 5 dB(A)
Standart A değerlendirmeli ses gücü seviyesi, LWA 81,5 dB
Ses gücü seviyesi için emniyetsizlik (KWA) 5 dB(A)

Toplam titreşim değerleri
Metalde delme için titreşim emisyon değeri (ah,D) 1,0 m/sn²
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn²

4.3 Akü
Akü çalışma gerilimi 10,8 V
İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 60 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 40 ℃
Şarj başlangıcında akü sıcaklığı −10 ℃ … 45 ℃

5 Çalışma hazırlığı
İKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara çalışmaya başlama nedeniyle!
▶ Aküyü takmadan önce ilgili ürünün kapalı konumda olduğundan emin

olunuz.
▶ Cihazın ayarlarını yapmadan veya aksesuarları değiştirmeden önce aküyü

çıkartınız.
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Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat
ediniz.

5.1 Akünün şarj edilmesi
1. Şarj etmeden önce şarj cihazının kullanım kılavuzunu okuyunuz.
2. Akü ve şarj cihazının kontaklarının temiz ve kuru olmasına dikkat ediniz.
3. Aküyü izin verilen şarj cihazında şarj ediniz. → Sayfa 417

5.2 Akünün yerleştirilmesi
İKAZ

Yaralanma tehlikesi kısa devre veya akünün düşmesi nedeniyle!
▶ Aküyü yerleştirmeden önce, akü kontaklarında ve ürün içindeki kontak-

larda yabancı cisim bulunmadığından emin olunuz.
▶ Akünün her zaman tam oturduğundan emin olunuz.
1. İlk kullanım öncesinde akü tamamen şarj edilmelidir.
2. Aküyü ürüne, duyulur şekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akünün alette emniyetli bir şekilde yerleşip yerleşmediğini kontrol ediniz.

5.3 Akünün çıkartılması
1. Akünün serbest bırakma düğmelerine basınız.
2. Aküyü aletten çıkartınız.

5.4 Adaptörün monte edilmesi
Köşeli adaptör üzerine başka bir adaptör monte edilebilir.

1. Adaptörü bağlantı yerine takınız.
▶ Adaptör tam oturur.

2. Doğru montaj bakımından kontrol ediniz.

5.5 Adaptörün çıkarılması 2
1. Çekiniz ve kilitleme kovanını tutunuz.
2. Adaptörü çıkarınız.

5.6 Ucun takılması (altı köşeli bağlantı)
Eksantrik adaptör ve köşeli adaptörün altı köşeli bağlantıları ucu mıkna-
tısla tutar.

1. Çekiniz ve kilitleme kovanını tutunuz.
2. Ucu takınız.
3. Kilitleme kovanını serbest bırakınız.
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5.7 Matkap ucunun takılması (anahtarsız mandren)
1. Anahtarsız mandreni açınız.
2. Matkap ucunu yerleştiriniz.
3. Anahtarsız mandreni kapatınız.

6 Kullanım
Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat
ediniz.

6.1 Vites seçimi 3
▶ Vites seçim şalterine basınız.

6.2 Sıkma torkunun ayarlanması
Tork, sadece vidalama fonksiyonunda sınırlanır.

▶ Ayar halkasını istenen tork kademesine çeviriniz.

6.3 Sağa dönüş ve sola dönüşün ayarlanması 4
Bir kilit, motor çalışırken değiştirmeyi engeller. Kumanda şalterinin orta
konumu bloke olmuştur (çalıştırma kilidi).

1. Sağa/sola dönüş değiştirme şalterine basınız.
▶ Çalıştırma kilidi etkindir.

2. Sağa/sola dönüş değiştirme şalterine basınız.
▶ Dönüş yönü ayarlanmıştır.

6.4 Açılması ve kapatılması
1. Kumanda şalterine basınız.
▶ Alet çalışır.

Kumanda şalterine basma miktarınıza göre devir sayısı kademesiz
olarak maksimum devir sayısına kadar ayarlanabilir.

2. Kumanda şalterini bırakınız.
▶ Alet kapanır.

6.5 Vidalama
1. Torku ayarlayınız. → Sayfa 421
2. Sağa veya sola doğru dönüşü ayarlayınız. → Sayfa 421
3. Kumanda şalterine basınız. → Sayfa 421
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6.6 Delme
1. Tork ayar halkasını sembolüne getiriniz.
2. Dönüş yönünü sağa dönüşe ayarlayınız. → Sayfa 421
3. Kumanda şalterine basınız. → Sayfa 421

7 Bakım ve onarım
İKAZ

Takılı aküden dolayı yaralanma tehlikesi !
▶ Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman aküyü çıkarınız!

Ürün bakımı
• Yapışmış olan kiri dikkatlice çıkarınız.
• Eğer varsa, havalandırma deliklerini kuru, yumuşak bir fırça ile dikkatlice

temizleyiniz.
• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-

çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
• Ürünün kontaklarını temizlemek için temiz, kuru bir bez kullanınız.
Lityum İyon akülerin bakımı
• Bir aküyü asla havalandırma delikleri tıkalıyken kullanmayınız. Havalan-

dırma deliklerini kuru, yumuşak bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.
• Akünün gereksiz toz veya kire maruz kalmasını önleyiniz. Aküyü asla

yüksek neme maruz bırakmayınız (örn. suya daldırma veya yağmurda
bırakma).
Bir akü ıslandıysa, bu aküye hasarlı akü muamelesi yapınız. Yanmayan
bir kabın içinde izole ediniz ve Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

• Aküyü yabancı yağ ve gresten uzak tutunuz. Gereksiz toz veya kirin
aküde birikmesini önleyiniz. Aküyü kuru, yumuşak bir fırça veya temiz,
kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parçalara yapışabileceğinden silikon
içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
Akünün kontaklarına dokunmayınız ve fabrika tarafında sürülen gresi
kontaklardan temizlemeyiniz.

• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-
çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.

Onarım
• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığını ve kumanda elemanlarının

sorunsuz şekilde çalışıp çalışmadığını düzenli olarak kontrol ediniz.
• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürünü çalıştırmayınız. Ürü-

nün derhal Hilti servisi tarafından onarılmasını sağlayınız.
• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatlarını yerleş-

tiriniz ve bunları sorunsuz fonksiyon bakımından kontrol ediniz.
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Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve sarf malzeme-
leri kullanınız. Hilti tarafından onaylanmış, yedek parçaları, aksesu-
arları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya şu adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

8 Akülü aletlerin ve akülerin taşınması ve depolanması
Taşıma

DİKKAT
Taşıma sırasında aletin istem dışı çalışması !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküler takılı olmadan taşıyınız!
▶ Aküleri çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle sıkıca bağlanmamış koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye

sırasında, aküler aşırı şok ve titreşimlerden korunmalı ve başka akü
kutupları ile temas ederek kısa devreye neden olmamaları için, her türlü
iletken malzeme veya diğer akülerden izole edilmiş olmalıdır. Aküler için
yerel taşıma talimatlarını dikkate alınız.

▶ Aküler posta ile gönderilmemelidir. Hasarsız aküleri sevk etmek istemeniz
halinde, bir nakliye şirketine başvurunuz.

▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce
olduğu gibi uzun taşımalardan önce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama
İKAZ

Arızalı veya akan aküler nedeniyle beklenmeyen hasar oluşumu !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküleri yerleştirmeden depolayınız!
▶ Ürünü ve aküleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde

belirtilen sıcaklık sınır değerlerini dikkate alınız.
▶ Aküleri şarj cihazının üzerinde muhafaza etmeyiniz. Şarj işleminden sonra

her zaman aküyü şarj cihazından çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle güneşte, ısı kaynakların üzerinde veya cam arkasında

muhafaza etmeyiniz.
▶ Ürünü ve aküleri çocukların ve yetkisiz kişilerin ulaşamayacağı yerlerde

muhafaza ediniz.
▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce

olduğu gibi uzun süreli depolamalardan önce ve sonra kontrol ediniz.

9 Arıza durumunda yardım
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda
lütfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.
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9.1 Arıza durumunda yardım
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda
lütfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.
Arıza Olası sebepler Çözüm
Alet çalışmıyor. Akü yerine tamamen

takılmamış.
▶ Aküyü duyulabilir bir

klik sesi ile yerine
oturtunuz.

Kumanda şalterine
basılamıyor veya
bloke olmuş.

Sağa/sola dönüş de-
ğiştirme şalteri orta ko-
numda.

▶ Sağa/sola dönüş
değiştirme şalterini
sağa veya sola doğru
bastırınız.

Devir sayısı aniden
çok düşüyor.

Akü deşarj olmuş. ▶ Aküyü değiştiriniz ve
boş aküyü şarj ediniz.

Akü normalden daha
hızlı boşalıyor.

Çok düşük ortam sıcak-
lığı.

▶ Aküyü yavaşça oda
sıcaklığına ulaşacak
biçimde ısınmaya
bırakınız.

Akü duyulabilir bir
"klik“ sesi ile yerine
oturmuyor.

Akünün kilit tırnakları
kirlenmiş.

▶ Kilit tırnakları temiz-
lenmeli ve akü çalışma
konumuna oturtulma-
lıdır.

Alette veya aküde
güçlü ısı artışı.

Elektrik arızası. ▶ Aleti hemen kapatı-
nız, aküyü çıkartınız,
gözleyiniz, soğumaya
bırakınız ve Hilti ser-
visi ile irtibat kurunuz.

Alet aşırı yüklenmiş (kul-
lanım sınırı aşılmış).

▶ Uygulama için uygun
olan aleti seçiniz.

10 İmha
Hilti aletleri yüksek oranda geri dönüşümlü malzemelerden üretilmiştir.

Geri dönüşüm için gerekli koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu
ülkede Hilti, eski aletlerini yeniden değerlendirmek üzere geri alır. Bu konuda
Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

▶ Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazları ve aküleri evdeki çöplere
atmayınız!

11 RoHS (Tehlikeli madde kullanımını kısıtlama direktifi)
Aşağıdaki linkte tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz:
qr.hilti.com/r11102216
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RoHS tablosunun linkini bu dokümanın sonunda QR kodu olarak bulabilirsi-
niz.

12 Üretici garantisi
▶ Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza

başvurunuz.
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يلصلأالامعتسلااليلد
دنتسملاتانايب1
دنتسملااذهلوح1.1
لمعللاطرشاذهربتعي.ليغشتلالبقلماكلابتادنتسملاهذهأرقا•

.تلالاتخانودبمادختسلااونمآلكشب
دنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت•

.زاهجلاىلعو
اقفرملاإنيرخلآزاهجلايطعتلاو،جتنملاعمامئادلامعتسلااليلدبظفتحا•

.ليلدلااذهب

تاملاعلاحرش1.2
ةيريذحتتاداشرإ1.2.1
متي.زاهجلاعملماعتلادنعةئشانلاراطخلأاىلإةيريذحتلاتاداشرلإاهبنت
:ةيلاتلاةيليلدلاتاملكلامادختسا

رطخ
!رطخ
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت◀

ريذحت
!ريذحت
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيدقلمتحمرطخلريشت◀

:سرتحا
!سرتحا
.ةيدامرارضأوأةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت◀

دنتسملايفزومرلا1.2.2
:دنتسملااذهيفةيلاتلازومرلامادختسامتي

لامعتسلااليلدأرقامادختسلاالبق
ةديفمىرخأتامولعمومادختسلااتاداشرإ
ريودتلاةداعلإةلباقداومعملماعتلا

ةيلزنملاةمامقلانمضتايراطبلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختتلا

روصلايفزومرلا1.2.3
:ةيحيضوتلاموسرلايفةيلاتلازومرلامدختست
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ليلدلااذهعلطمبةينعملاروصلاىلإدادعلأاهذهريشت
نعفلتخيدقو،روصلايفلمعلاتاوطخبيترتلثميروصلاميقرت
صنلايفلمعلاتاوطخميقرت
ىلإريشتيهوماعلاضرعلاةروصيفعضاوملاماقرأمادختسامتي
جتنمللماعضرعلصفيفةروصلاقيلعتماقرأ
.جتنملاعملماعتلادنعاصاخامامتهاةملاعلاهذهيعرتستنأيغبني

جتنملابةطبترملازومرلا1.3
جتنملاىلعزومرلا1.3.1
:جتنملاىلعةيلاتلازومرلامادختسامتي

ىلعصرحا.عونلانمةمدختسملاHiltiمويثيللاتانويأتايراطب
قباطملامادختسلاالصفلايفةدراولاتاميلعتلاةاعارم
.تاميلعتلل
مويثيللاتانويأةيراطب
.ةقرطمكًادبأةيراطبلامدختستلا
عونيأوأتامدصلتضرعتةيراطبمدختستلا.طقستةيراطبلاعدتلا
.تايفلتلانمرخآ
دياحملاعضولايفيمسلااتافللاددع
رمتسمرايت
ةقيقدلايفتافللاددع
قرطنودببقثلا
تاصنمعمقفاوتتيتلاو،ًايكلسلاتانايبلالقنةيلمعجتنملامعدي
.ديوردنأونوفيآةزهجأ

جتنملاتامولعم1.4
اهلامعتسارصتقيونيفرتحملانيمدختسمللةممصمتاجتنم
صاخشلأاءلاؤه.اديجنيبردملاونيدمتعملاصاخشلأاىلعاهحلاصإواهتنايصو
زاهجلاببستيدق.ةئراطلاراطخلأاىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجي

اينفميلسريغلكشباهعملماعتلامتاذإراطخأثودحيفةدعاسملاهتاودأو
.تاميلعتللقباطمريغلكشباهمادختسامتوأنيبردمريغصاخشألبقنم
.عنصلاةحولىلعلسلسملامقرلاوزارطلاىمسمدجوي
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يفجتنملاتانايبىلإجاتحتس.يلاتلالودجلايفلسلسملامقرلالقنا◀
.ةمدخلازكرموأانيلثممىلإةهجوملاتاراسفتسلااةلاح
جتنملاتانايب

SFEباقثلايللآاكفملا 2-A12
01:ليجلا
:لسلسملامقرلا

ةقباطملانايب1.5
تاعيرشتلاعمقفاوتمانهحورشملاجتنملانأبةيدرفلاانتيلوئسمىلعرقن

.دنتسملااذهةياهنيفةقباطملانايبلةروصدجت.اهبلومعملاتافصاوملاو
:انهةظوفحمةينفلاتادنتسملا

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

ةملاسلا2
ةيئابرهكلاتاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإ2.1

روصلا،تاهيجوتلا،ةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحاريذحت
يأ.ةيئابرهكلاةادلأاهذهعمةقفرملاةينفلاتافصاوملاوةيحيضوتلا
قعصثودحيفببستيدقةيلاتلاتاميلعتلابمازتللاايفلامهإوأريصقت
.ةريطختاباصإعوقووأ/وقيرحبوشن،يئابرهك
دنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإتادنتسمعيمجبظفتحا
.دعباميفاهيلإةجاحلا
تاودلأاةملاسلاتاداشرإيفروكذملا»ةيئابرهكلاةادلأا«حلطصمبدصقي
ةيئابرهكلاتاودلأاوأ)ءابرهكلالباكمادختساب(ءابرهكلابةلغشملاةيئابرهكلا
.)ءابرهكلالباكنودب(تايراطبلابةلغشملا

لمعلاناكمةملاس
نكامأوأىضوفلا.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح◀

.ثداوحعوقوليدؤتنأنكميةءاضملاريغلمعلا
هبدجاوتيراجفنلاارطخلضرعمطيحميفةيئابرهكلاةادلأابلمعتلا◀

دلوتةيئابرهكلاتاودلأا.لاعتشلالةلباقرابغعاونأوأتازاغوألئاوس
.ةرخبلأاورابغلالاعشلإيدؤينأنكمياررش

ةادلأامادختساءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا◀
.زاهجلاىلعةرطيسلادقفتدقكهابتنافارصناةلاحيف.ةيئابرهكلا

ةيئابرهكلاةملاسلا
لا.سبقملاعمامئلاتمةيئابرهكلاةادلأاليصوتسباقنوكينأبجي◀

ةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأانملاحيأبسباقلاليدعتزوجي
ةلدعملاريغسباوقلا.ةيمحميضرأةلصوتاذةيئابرهكتاودأعم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاو
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ةصاخلاحطسلأالثمةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت◀
نمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاوةئفدتلاةزهجأوريساوملاب
.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدصثودح
لخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعةيئابرهكلاتاودلأادعبأ◀

.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمديزيةيئابرهكلاةادلأا
بحسلوأاهقيلعتوأةيئابرهكلاةادلأالمحلليصوتلالباكمدختستلا◀

ةنوخسلانعاديعبليصوتلالباكبظفتحا.سبقملانمسباقلا
وأةفلاتلاليصوتلاتلاباك.ةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاو
.يئابرهكقعصثودحرطخنمديزتةكباشتملا
ىوسمدختستلاف،فوشكمناكميفةيئابرهكةادأبلمعتامدنع◀

لباكمادختسا.يجراخلاقاطنلايفلمعللةبسانملاةلاطلإاتلاباك
قعصثودحرطخنمللقييجراخلاقاطنلايفلمعللبسانمةلاطإ
.يئابرهك
مدختساف،بطرطيحميفةيئابرهكلاةادلأاليغشتبنجترذعتاذإ◀

رايتلابرستنمةيامحلاحاتفممادختسا.رايتلابرستنمةيامححاتفم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخللقي

صاخشلأاةملاس
دنعلقعتبةيئابرهكلاةادلأاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك◀

ريثأتتحتوأابعتمنوكتامدنعةيئابرهكلاةادلأامدختستلا.اهبلمعلا
ةظحللهابتنلاامدعببستيدقف.ريقاقعلاوأتايلوحكلاوأتاردخملا
.ةغلابتاباصإثودحيفمادختسلااءانثأةدحاو
تازيهجتءادترا.ةيقاوةراظنامئاددتراوةيصخشةياقوتازيهجتدترا◀

ةداضملاناملأاةيذحأورابغلانمةياقولاعانقلثم،ةيصخشةياقو
ةادلأامادختساوعونلاعبت،عمسلايقاووأةياقولاةذوخوقلازنلال
.تاباصلإارطخنمللقي،ةيئابرهكلا
ةأفطمةيئابرهكلاةادلأانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت◀

ناكاذإ.اهلمحوأاهعفرلبقوةيراطبلابوأ/وءابرهكلاباهليصوتلبق
عضويفزاهجلاناكوأةيئابرهكلاةادلأالمحدنعحاتفملاىلعكعبصإ
.ثداوحعوقولكلذيدؤيدقف،ءابرهكلابليصوتلادنعليغشتلا
ةادلأاليغشتلبقيغاربلاطبرحيتافموأطبضلاتاودأدعبأ◀

نأنكميزاهجلانمراودءزجيفدجاوتملاحاتفملاوأةادلأا.ةيئابرهكلا
.تاباصإثودحليدؤي
نامأبافقاونوكتنأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت◀

ةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأاعيمجيفكنزاوتىلعظفاحو
.ةئجافملافقاوملايفلضفألكشبةيئابرهكلاةادلأاىلع
ىلعصرحا.يلحوأةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا◀

.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاوسبلاملاورعشلانوكينأ
يفكبتشتنأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلاسبلاملا
.ةكرحتملاءازجلأا
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ةلصوماهنأدكأتف،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ◀
للقينأنكميرابغلاطفشةزيهجتمادختسا.ميلسلكشبةمدختسمو
.رابغلانعةجتانلاراطخلأا
ةملاسلاتاعيرشتلهاجتتلاورطخلانعنمأميفكنأبدقتعتلا◀

ةيئابرهكلاةادلأابةياردىلعتنكنإوىتح،ةيئابرهكلاتاودلألةينعملا
عوقوىلإيدؤيدقرذحنودبزاهجلاعملماعتلا.اهمادختساراركتدعب
.ةيناثلانمٍءزجيفةغلابتاباصإ

اهعملماعتلاوةيئابرهكلاةادلأامادختسا
ةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا◀

كلحيتيةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامادختسا.هبموقتيذلالمعلل
.ررقملالمعلاقاطنيفانامأرثكأولضفألكشبلمعلا
مليتلاةيئابرهكلاةادلأا.فلاتحاتفمتاذةيئابرهكةادأمدختستلا◀

.اهحلاصإبجيوةروطخلثمتاهؤافطإوأاهليغشتنكميدعي
نمعلخللةلباقلاةيراطبلاعلخاوأ/وسبقملانمسباقلابحسا◀

دنعوأتاقحلملاءازجألادبتساوأ،طبضلاتايلمعءارجإلبقزاهجلا
نودةيئابرهكلاةادلأاليغشتءدبعنمييئاقولاءارجلإااذه.زاهجلاكرت
.دصق
.لافطلأالوانتمنعاديعبةمدختسملاريغةيئابرهكلاتاودلأابظفتحا◀

ملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشألبقنمزاهجلامادختسابحمستلا
اهمادختساةلاحيفةريطخةيئابرهكلاتاودلأا.تاميلعتلاهذهاوءرقي
.ةبجاولاةربخلامهيدلتسيلصاخشألبقنم
ةكرحتملاءازجلأاصحفا.تاقحلملاوةيئابرهكلاتاودلأاباديجينتعا◀

اهصحفاواهراصحنامدعولكاشمنودباهتفيظولاهئادأثيحنم
ابلسرثؤتنأنكميررضللةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيحنم
لبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.ةيئابرهكلاةادلأاةفيظوىلع
متيتلاةيئابرهكلاتاودلأااهردصمثداوحلانمريثكلا.زاهجلامادختسا

.ءيدرلكشباهتنايص
فاوحتاذعطقلاتاودأزيمتت.ةفيظنوةداحعطقلاتاودأىلعظفاح◀

.لماعتلايفلهسأورثعتللةضرعلقأاهنأبةقدباهبىنتعملاةداحلاعطقلا
اقبطهفلاخولمعلاتاودأوتاقحلملاوةيئابرهكلاةادلأامدختسا◀

لمعلاتاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذهيفصرحا.تاميلعتلاهذهل
ريغتاقيبطتيفةيئابرهكلاتاودلأامادختسا.اهذيفنتدارملاةمهملاو
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلت
ةيلاخوةفيظنوةفاجةلاحيفكسملاعضاوموضباقملاىلعظفاح◀

نودلوحتةيقلازنلااكسملاعضاوموضباقملا.محشلاوتيزلانم
ريغفقاوملايفنمآلكشباهبمكحتلاوةيئابرهكلاةادلأالامعتسا
.ةعقوتملا
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اهعملماعتلاوةيراطبلابةلماعلاةادلأامادختسا
.ةعناصلاةهجلالبقنماهبىصومنحشةزهجأيفلاإةيراطبلانحشتلا◀

قيرحلارطخأشني،تايراطبلانمنيعمعونلبسانملانحشلازاهجلةبسنلاب
.ىرخأتايراطبعمهمادختسادنع
مادختسا.اهلةصصخملاتايراطبلاىوسةيئابرهكلاتاودلأايفعضتلا◀

.قيرحلارطخوتاباصإعوقوليدؤينأنكميىرخأتايراطب
دوقنلاعطقوقرولاكباشمنعةمدختسملاريغةيراطبلادعبأ◀

ةريغصلاةيندعملاءايشلأاوأيغاربلاوريماسملاوحيتافملاوةيندعملا
ثودح.امهضعبلنيسملاملاليصوتيفببستتنأنكمييتلاىرخلأا
قورحثودحهنعجتنينأنكميةيراطبلاليصوتفارطأنيبةيئابرهكةلفق
.قيرحبوشنوأ
.ةيراطبلانملئاسبرستينأنكميئطاخلكشبمادختسلاادنع◀

اذإ.أطخلاقيرطنعهتسملامةلاحيفءاملابهفطشا.هتسملامبنجت
ةيراطبلالئاس.كلذىلعةولاعبيبطللهجوتف،نينيعلللئاسلالصو
.قورحثودحوأةرشبلاجيهتليدؤينأنكميبرستملا
دقةفلتخملاوأةفلاتلاتايراطبلا.ةفلتخموأةفلاتةيراطبمدختستلا◀

ثودحوأقيرحبوشنليدؤياممعقوتمريغلكشباهسفنعملعافتت
.تاباصإعوقووأراجفنا
يدؤتدقثيح.ةياغللةعفترمةرارحتاجردلوأرانللةيراطبلاضرعتلا◀

.راجفناثودحىلإ)ف°265(م°130نعةدئازلاةرارحلاتاجردورانلا
ةيراطبلانحشبادبأمقتلاو،نحشلابةينعملاتاميلعتلاةفاكبمزتلا◀

هركذدراولاةرارحلاةجردقاطنجراخةيراطبلابةلماعلاةادلأاوأ
ةرارحلاةجردقاطنجراخوأئطاخلكشبنحشلا.ليغشتلاليلديف
.قيرحلارطخنمديزيوةيراطبلافلتيدقهبحومسملا

ةمدخلا
طقفنيدمتعمنيينفيديأىلعةيئابرهكلاكتادأحلاصإىلعلمعا◀

ظافحلانمدكأتتكلذبو.ةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعراصتقلااو
.زاهجلاةملاسىلع
ةنايصلالامعأعيمجمتتنأبجي.ةفلاتلاتايراطبلاةنايصبادبأمقتلا◀

.نيدمتعملاءلامعلاةمدخزكارمللاخنموأطقفةعناصلاةهجلاةفرعمب

بقاثمللةملاسلاتاداشرإ2.2
لامعلأاعيمجلةملاسلاتاداشرإ
دنعةلوزعملاكسملاعضاومنمةيئابرهكلاةادلأاكسمىلعصرحا◀

عميغاربلاوأةيئابرهكلاةادلأاسملاتتنأاهيفلمتحيلامعأءارجإ
يئابرهكلارايتلاهيفيرسيكلسةسملامنأثيح.ةيفخمةيئابرهككلاسأ
ثودحليدؤيوزاهجلابةيندعملاءازجلأليئابرهكلادهجلالقنينأنكمي

.ةيئابرهكةمدص
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ةليوطبقثةشيرمادختساةلاحيفةملاسلاتاداشرإ
تافللاددعنمىلعأتافلددعبلاوحلأانملاحيأبلمعتلا◀

نكميىلعأتافلددعبلمعلادنع.بقثلاةشيرلهبحومسملاىصقلأا
،لغشلاةعطقعمسملاتنودتراداذإ،ةلوهسببقثلاةشيرينثنتنأ

.تاباصإعوقوىلإيدؤتو
ةشيرنوكتامدنعوضفخنمتافلددعباًمئادبقثلاةيلمعأدبا◀

نكميىلعأتافلددعبلمعلادنع.لغشلاةعطقلةسملامبقثلا
،لغشلاةعطقعمسملاتنودتراداذإ،ةلوهسببقثلاةشيرينثنتنأ

.تاباصإعوقوىلإيدؤتو
دقف.طقفيلوطهاجتايفوطارفإنودببقثلاةشيرىلعطغضا◀

نأنكمملانموأ،كلذءارجنمراسكنلااوءانثنلالبقثلاةشيرضرعتت
.تاباصإعوقويفببستتواهيلعةرطيسلادقفت

اهمادختساوتايراطبلابةلماعلاةزهجلأاعمةيانعبلماعتلا2.3
.مويثيللاتانويأتايراطبليغشتونيزختولقنلةصاخلاتاميلعتلاىعارت◀
سمشلاةعشأوةعفترملاةرارحلاتاجردورانلانعتايراطبلادعبأ◀

.ةرشابملا
نمىلعأةرارحةجرديفاهعضووأاهقحسوأتايراطبلاكيكفتزوجيلا◀

.اهقرحوأ)ف°176(م80°
نمتطقسوأ،تامدصلتضرعتيتلاتايراطبلانحشتوأمدختستلا◀

لصاوت،ةلاحلاهذهيف.ىرخأرارضأةيلأتضرعتوأرتمىلعديزيعافترا
.Hiltiةمدخعمًامئاد
نوكتدقف،اهبكاسملإارذعتيثيحبةيراطبللةديدشلاةنوخسلاةلاحيف◀

عملاعتشلاللباقريغويئرمناكميفةيراطبلاعضوىلعصرحا.ةفلات
.دربتةيراطبلاكرتا.لاعتشلالةلباقلاتاماخلانمةيفاكةفاسمدوجو
ينعياذهف،اهسملرذعتةجردلةعاسرورمدعبةنخاسةيراطبلاتلظاذإ
.ةمدخHiltiزكرمبلصتا.ةفلاتاهنأ

ةملاسللةيفاضإتاداشرإ2.4
صاخشلأاةملاس
.ةينفلاةيحانلانمةميلسةلاحيفوهوجتنملامادختساىلعرصتقا◀
.زاهجلاىلعتارييغتوأتلاخدتةيأبادبأمقتلا◀
مقتلاوباقثلايللآاكفملل)LED(ةءاضلإاردصمىلإرشابملكشبرظنتلا◀

.ىمعلابةباصلإارطخكانهف.نيرخآصاخشأهجوأىلإةءاضلإاهيجوتب
.لمعلاقاطنيفلاإزاهجلاليغشتبمقتلا.ةراودلاءازجلأاةسملامبنجت◀

يدؤينأنكمي،ةراودلالغشلاتاودأاصوصخو،ةراودلاءازجلأاةسملام
.تاباصإثودحل
يدؤتدقلغشلاةادأةسملام.تاودلأارييغتءانثأايقاوازافقدترا◀

.قورحبةباصإوةيعطقحورجبتاباصإعوقول
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يف.كلذلصصخملاضبقملانمتابثبوديجلكشبامئادزاهجلاكسمأ◀
نارودهاجتاسكعزاهجلارودينأنكمي،ةقاعلإلةادلأاضرعتةلاح
.يلاعلاهنارودمزعببسبةادلأا
سفنتعانقموزللادنعدتراولمعلاناكملةديجةيوهتدوجوىلعصرحا◀

ضارعأببسيدقهقاشنتساوأهتسملام.ثعبنملارابغلاةيعونلصصخم
نيدجاوتملاصاخشلألوأمدختسملليسفنتلازاهجلاضارمأوأ/وةيساسح
بشخرابغلثمرابغلانمةنطرسمةنيعمعاونأكانه.هنمةبرقمىلع
ةيفاضإداومبعاونلأاهذهتطبترااذإاميسلاو،نازلابشخرابغوأطولبلا
لماعتلازوجيلا.)باشخلأاةيامحداوموموركلالثم(باشخلأاةجلاعمل
.نيصصختمنيينفلبقنملاإسوتسبسلأاىلعةيوتحملاداوملاعم
يفمدلانايرسلءاخرتسانيرامتبمقولمعلاءانثأةحارلانمًاطسقذخ◀

ثدحيدقفةليوطتارتفللامعأبمايقلادنع.لضفألكشبعباصلأا
تازازتهلااةرثكببسبيبصعلازاهجلاوأةيومدلاةيعولأايفتابارطضا
.ديلامصعموأيديلأا،عباصلأاىلع

ةيئابرهكلاةملاسلا
ءابرهكتلايصوتدوجوثيحنملمعلاقاطنصحفالامعلأاءدبلبق◀

نأنكميزاهجلابةيجراخلاةيندعملاءازجلأا.ءاملاوزاغللريساوموأةاطغم
تلايصوتىدحإفلاتإبدصقنودتمقاذإ،ةيئابرهكةمدصيفببستت
.رايتلا

ةيئابرهكلاتاودلأاعمةيانعبلماعتلاومادختسلاا
ةعطقتيبثتلةلجنموأدشتازيهجتمدختسا.لغشلاةعطقتيبثتبمق◀

ناترداقكيدينوكتو،ديلاباهكاسمإنعاتابثرثكأنوكتكلذب.لغشلا
.ةلوهسبزاهجلالامعتساىلع
.ةقاعلإلةادلأاضرعتدرجمب،روفلاىلعةيئابرهكلاةادلأافاقيإبمق◀

.ابناجزاهجلافرحنينأنكمي
.امامتةيئابرهكلاةادلأافقوتتنأىلإرظتنانيزختلالبق◀

حرشلا3
1جتنملاىلعةماعةرظن3.1
عمتاودلأابيكرتفرظ@

1/4فوجميسادسعطقم
ةصوب

نارودلامزعطبضةقلح;
بقثلاو

تاعرسلاحاتفم=
نارودلاليوحتحاتفم%

عنامبدوزمواراسي/انيمي
ليغشت

ضبقملا&
قحلملابيكرتةحتف)

)مازحلافاطخ:ةروص(
ةبمل(
نحشلاةلاحنيبم+
ةيراطبلاريرحترز§
مكحتماظنبدوزم(مكحتحاتفم/

)تافللاددعيفينورتكلإ
ئياهملا:
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تاميلعتللقباطملامادختسلاا3.2
هيجوتلايوديوةيراطبلابلماعباقثيلآكفمنعةرابعحورشملاجتنملا
جتنملالمتشي.كيتسلابلاوباشخلأا،ندعملايفبقثلا،يغاربلاكفوطبرل
.تاقحلملانمديدعلابهزيهجتنكميورييغتلللباقتاودأبيكرتفرظىلع
BعونلانمHiltiنممويثيللاتانويأتايراطبمادختساىلعرصتقا• 12.
.تايراطبلاهذهلHiltiنماهبحرصملانحشلاةزهجأمادختساىلعرصتقا•

Hiltiىدلتامولعملانمديزملادجت Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:
www.hilti.group

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم3.3
لامعتسلااليلد،باقثلايللآاكفملا

Hiltiرجتمىدلكجتنملاهبحومسملاماظنلاتاجتنمنمديزملادجت Store
www.hilti.group:تنرتنلإاعقومىلعوأ

نحشلاةلاحنيبم3.4
رارزأدحأ/رزىلعةريصقةلهولطغضلادعبةيراطبلانحشةلاحضرعمتي
.)ىصقأدحكةظوحلمةمواقمىلإلوصولاىتح(ريرحتلا

لامعتسلااةلاحلا
%100ىلإ%75:نحشلاةلاح.LEDتابملعبرأءيضت
%75ىلإ%50:نحشلاةلاح.LEDتابملثلاثءيضت
%50ىلإ%25:نحشلاةلاح.LEDتابملنمناتنثاءيضت
%25ىلإ%10:نحشلاةلاح.ةدحاوLEDةبملءيضت
%10<:نحشلاةلاح.ةدحاوLEDةبملضموت

مكحتلاحاتفمىلعطغضلادنعةيراطبلانحشةلاحنعملاعتسلاانكميلا
.مكحتلاحاتفمكرتنمناوث5رورموأ

ةطرفملاةنوخسلاودئازلاليمحتلانمةيامحلاةيصاخ3.5
.ةطرفملاةنوخسلاودئازلاليمحتلانمةينورتكلإةيامحةليسوبدوزمزاهجلا

دنعو.ايكيتاموتوأزاهجلافقوتيةطرفملاةنوخسلاوأدئازلاليمحتلاةلاحيف
ضعبيفليغشتلارخأتيدقديدجنمهيلعطغضلاومكحتلاحاتفمكرت
.)زاهجلاديربتلحارم(نايحلأا

ةلاحنايبللاخنمةطرفملاةنوخسلاودئازلاليمحتلاىلإةراشلإامتتلا
.نحشلا

ئياهملا3.6
.ةفلتخملاتامادختسلالةعونتمتائياهمىلعجتنملااذهلمتشي
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:ةيلاتلاتائياهملارفوتت
حرشلائياهملا

.بقثلاشيرلةيكيناكيمتيبثتةيلآبدوزميسادسفرظ

:نيبحوارتتماجحلأطبرلاةعيرسبقثلاشيرةمقلم
مم13…مم1.5

عمةقيضلاتاحاسملايفتامادختسلالةبسانمةيوازةقحلم
.يسيطانغملايسادسلابقثلاشيرفرظ
.ىرخأتائياهمعماهجمدنكمي
فرظمادختسابناردجلانمةبيرقلالامعلألةيزكرملاةقحلم
.يسيطانغملايسادسلابقثلاشير

ةينفلاتافصاوملا4
4.1SFE 2-A12
طلف10.8يمسلاايئابرهكلادهجلا
مجك1.1نزولا
ةقيقد/ةفل400ىلولأاةعرسلاتافلددعىصقأ

ةقيقد/ةفل1,600ةيناثلاةعرسلا
لحوطبرنارودمزعىصقأ

يغاربلا
…رتمنتوين0.5

رتمنتوين5
رتمنتوين21≤بقثلا

مم13…مم1.5نيلبشخبقثلاةشيررطق
مم10…مم1.5دلصبشخ
مم6…مم1.5ندعملا

م°60…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°70…م°20−نيزختلاةرارحةجرد

ENةفصاومللاقبطزازتهلااوءاضوضلاميق4.2 62841
دحلأاقبطليلدلااذهيفةدراولازازتهلااميقوتوصلاطغضسايقمت
تاودلأانيبةنراقمءارجإيفاهبةناعتسلاانكميوةددحملاسايقلاريياعم
ةروصبرطاخملامجحريدقتلاضيأةبسانميهو.ضعبلااهضعبعمةيئابرهكلا
.ةيلوأ
اذإامأ.ةيئابرهكلاةادلألةيساسلأاتامادختسلاابقلعتتةدراولاتافصاوملا
ةفلاخملغشتاودأعمىرخأتاقيبطتيفةيئابرهكلاةادلأامادختسامت
.تافصاوملافلتختدقةلاحلاهذهيفف،ةيفاكةنايصنودوأتافصاوملل

.ةحضاوةروصبلمعلاةدملاوطرطاخملاةبسننماذهديزيدقو
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يتلاتاقولأاةاعارماضيأيغبنيرطاخملامجحلقيقدريدقتىلعلوصحللو
مادختسانودنكلوزاهجلاليغشتاهيفمتييتلاوأزاهجلافاقيإاهيفمتي
.ةحضاوةروصبلمعلاةدملاوطرطاخملاةبسننماذهللقيدقو.يقيقح
نممدختسملاةيامحاهنأشنمةملاسللةيفاضإتاءارجإذاختاىلعصرحا
لغشلاتاودأوةيئابرهكلاةادلأاةنايص:لثمتازازتهلااوأ/وجيجضلاريثأت

.لمعلالحارمميظنتوةئفادةلاحيفيديلأاىلعظافحلاو
ثعبنملاجيجضلاميق

فنصمثعبنملايدايتعلااتوصلاطغضىوتسم
A،LpAةئفلاب

)A(لبيسيد70.5

)A(لبيسيد5)KpA(توصلاطغضىوتسملتوافتلاةبسن
،Aةئفلابفنصميدايتعلااتوصلاةدشىوتسم
LWA

لببيسيد81.5

)A(لبيسيد5)KWA(توصلاةدشىوتسملتوافتلاةبسن
ةيلامجلإازازتهلااميق

²ةيناث/مah,D(1.0(ندعملايفبقثللثعبنملازازتهلااةميق
²ةيناث/مK(1.5(توافتلاةبسن

ةيراطبلا4.3
طلف10.8ةيراطبلاليغشتدهج
م°60…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°40…م°20−نيزختلاةرارحةجرد
م°45…م°10−نحشلاءدبدنعةيراطبلاةرارحةجرد

لمعللريضحتلا5
ريذحت

!دوصقملاريغليغشتلاللاخنمةباصلإارطخ
.أفطمصتخملازاهجلانأتايراطبلالاخدإلبقدكأت◀
تاقحلملاءازجأرييغتوأزاهجلاطبضتايلمعءارجإلبقةيراطبلاعلخا◀

.ةيليمكتلا

ىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت
.زاهجلا

ةيراطبلانحش5.1
.نحشلازاهجلامعتساليلدةءارقبمق،نحشلالبق.1
.ةفاجوةفيظننحشلازاهجوةيراطبلاسملاتفارطأنوكتنأىلعصرحا.2
434ةحفص←.هبحرصمنحاشمادختسابةيراطبلانحشبمق.3
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ةيراطبلابيكرت5.2
ريذحت

!ةيراطبلاطوقسوأةيئابرهكةلفقللاخنمةباصلإارطخ
نيبةبيرغماسجأدوجومدعنمزاهجلايفتايراطبلابيكرتلبقدكأت◀

.زاهجلاوةيراطبلاليصوتفارطأ
.امئادحيحصلكشبةيراطبلاتيبثتنمدكأت◀
.ةرملولأليغشتلالبقامامتاهرخلآةيراطبلانحشا.1
.عومسمتوصباهعضوميفرقتستنأىلإجتنملايفةيراطبلاكيرحتبمق.2
.ديجلكشباهعضوميفاهتابثثيحنمةيراطبلاصحفت.3

ةيراطبلاعلخ5.3
.ةيراطبلاريرحترارزأىلعطغضا.1
.زاهجلانمةيراطبلاعلخا.2

ئياهملابيكرت5.4
.ةيوازلاةقحلملاىلعيفاضإئياهمبيكرتنكمي

.فرظلايفئياهملالخدأ.1
.مكحملكشبئياهملارقتسي◀

.حيحصلابيكرتلانمدكأت.2

2ئياهملاعلخ5.5
.اهبظفتحاوتيبثتلاةبلجبحسا.1
.ئياهملاعلخبمق.2

)يسادسفرظ(ةمقللابيكرت5.6

تيبثتبةيوازلاةقحلملاوةيزكرملالاةقحلمللةيسادسلافرظلأاموقت
.ايسيطانغمةمقللا

.اهبظفتحاوتيبثتلاةبلجبحسا.1
.ةمقللابيكرتبمق.2
.تيبثتلاةبلجكرتا.3

)طبرلاةعيرسبقثلاشيرةمقلم(بقثلاةشيربيكرت5.7
.طبرلاةعيرسشيرلاةمقلمحتفا.1
.بقثلاةشيربيكرتبمق.2
.طبرلاةعيرسبقثلاشيرةمقلمقلغأ.3



438 يبرع 2236948
*2236948*

لامعتسلاا6
ىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت
.زاهجلا

3ةعرسلارايتخا6.1
.ةعرسلارايتخاحاتفمىلعطغضا◀

نارودلامزعطبض6.2

.يغاربلاطبروكفةفيظوعملاإطبرلامزعدييقتمتيلا

.بوغرملاطبرلامزعىوتسمىلإطبضلاةقلحردأ◀

4راسيلاوأنيميلاةهجنارودلاعضوليدعت6.3

طسولأاعضولايف.ارئادروتوملانوكيامدنعليوحتلاعنميلفقدجوي
.)ليغشتلاعنام(لافقممكحتلاحاتفمنوكي

.اراسي/انيميليوحتلاحاتفمىلعطغضا.1
.لاعفليغشتلاعنام◀

.اراسي/انيميليوحتلاحاتفمىلعطغضا.2
.نارودلاهاجتارييغتمتي◀

فاقيلإاوليغشتلا6.4
.مكحتلاحاتفمىلعطغضا.1

.لمعلايفزاهجلاأدبي◀
ةسلاسبتافللاددعطبضنكميمكحتلاحاتفمةوجفقمعلاقبط
.تافلددعىصقأىلإلوصولاىتح

.مكحتلاحاتفمكرتا.2
.زاهجلافقوتي◀

يغاربلالحوطبر6.5
438ةحفص←.نارودلامزعطبضا.1
438ةحفص←.راسيلاوأنيميلاةهجنارودلاطبضا.2
438ةحفص←.مكحتلاحاتفمىلعطغضا.3

بقثلا6.6
.زمرلاىلعنارودلامزعطبضةقلحطبضا.1
438ةحفص←.نيميلاةهجنارودلاعضوىلعنارودلاهاجتاطبضا.2
438ةحفص←.مكحتلاحاتفمىلعطغضا.3
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ةنايصلاوةيانعلا7
ريذحت

!ةبكرمةیراطبلانوكتدنعةباصلإارطخ
!ةيانعلاوحلاصلإالامعأعيمجلبقامئادةيراطبلاعلخىلعصرحا◀

جتنملابةيانعلا
.صرحلايخوتعمقاصتللااةديدشتاخاستلااةلازإىلعصرحا•
ةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق،اهدوجوةلاحيف•

.ةمعانوةفاج
لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•

فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

.جتنملاتاسملامفيظنتلةفاجوةفيظنشامقةعطقمدختسا•
مويثيللاتانويأتايراطببةيانعلا
فيظنتبمق.ةدودسمةيوهتتاحتفتاذةيراطبمادختساباًقلطممقتلا•

.ةمعانوةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتف
اًقلطممقتلا.ٍعادنودتاخاستلااوأرابغللةيراطبلاضيرعتبنجت•

وأءاملايفاهرمغ،لاثملاليبسىلع(ةعفترملاةبوطرللةيراطبلاضيرعتب
.)راطملأاتحتاهكرت

ءاعويفةيراطبلالزعا.ةفلاتةيراطبكاهعملماعت،ةيراطبلاللبةلاحيف
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتولاعتشلاللباقريغ

رابغللحمستلا.يجراخلامحشلاوتيزلانمةيلاخةيراطبلاىلعظفاح•
ةيراطبلافيظنتبمق.ةيراطبلاىلعٍعادنودمكارتلابتاخاستلااوأ
مدختستلا.ةفاجوةفيظنشامقةعطقوأةمعانوةفاجةاشرفمادختساب
ءازجلأافلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوم
.ةيكيتسلابلا
عنصملالبقنمدوجوملامحشلاةلازإبمقتلاوةيراطبلاتاسملامسملتلا
.تاسملاملانع

لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•
فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

ةنايصلا
رارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاصحفىلعةمظتنمةروصبصرحا•

.ةيفيظولااهتءافكثيحنملامعتسلاارصانعصحفاو
صرحا.ةيفيظوتلالاتخاوأ/ورارضأدوجوةلاحيفزاهجلاليغشتبمقتلا•

.Hiltiةمدخىدلةعرسلاهجوىلعزاهجلاحلاصإىلع
اهصحفاوةيامحلاتازيهجتعيمجبيكرتبمقحلاصلإاوةيانعلالامعأدعب•

.ميلسلايفيظولاءادلأاثيحنم
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.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
جتنمللHiltiنماهبحرصملاتاقحلملاولغشلاتاماخورايغلاعطقدجت
Hiltiرجتميفكبصاخلا Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group

تايراطبلاوةيراطببةلماعلالغشلاتاودأنيزختولقن8
لقنلا

:سرتحا
!لقنلادنعدوصقمريغليغشتلا
!تايراطبلانودبامئادجتنملالقنبمق◀
.تايراطبلا/ةيراطبلاعلخا◀
تايراطبلاةيامحلقنلاءانثأيغبني.ةريبكتايمكبتايراطبلالقنبمقتلا◀

ةلصومداومةيأنعاهلزعكلذكو،تازازتهلااوفينعلامادطصلاانم
تايراطبباطقأعمسملاتتلاىتحكلذو،ىرخأتايراطبةيأوأءابرهكلل
لقنلاتاميلعتةاعارمىلعصرحا.ةيئابرهكةلفقثودحمثنموىرخأ
.تايراطبللةيلحملا
تنكاذإ،نحشةكرشىلإهجوت.ديربلاقيرطنعتايراطبلالاسرإزوجيلا◀

.ةفلاتريغتايراطبلاسرإيفبغرت
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةفاسمللقنلادعبو
نيزختلا

ريذحت
!.بيرستاهبيتلاوأةفلاتلاتايراطبلاببسبةدوصقمريغرارضأ
!تايراطبلانودبامئادجتنملانيزختبمق◀
ىلعصرحا.فاجودرابناكميفتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.ةينفلاتافصاوملايفةدراولاةرارحلاتاجردلةيدحلاميقلاةاعارم
نحاشلانمةيراطبلاةلازإباًمئادمق.نحشلازاهجىلعتايراطبلابظفتحتلا◀

.نحشلاةيلمعءاهتنادعب
وأةرارحلارداصميفوأسمشلاةعشأتحتتايراطبلانيزختباًدبأمقتلا◀

.جاجزلافلخ
لوانتمنعاًديعبهبظافتحلااوتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.مهلحرصملاريغصاخشلأاولافطلأا
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةرتفلنيزختلادعبو

تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا9
،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلاىجريف
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تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا9.1
،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلاىجريف
لحلالمتحملاببسلاللخلا
ةيراطبلالاخدإمتيمل.لمعيلازاهجلا

.ةياهنلاىتح
ةيراطبلاتيبثتبمق◀

توصعامسىتح
.تيبثتلا

ىلعطغضلانكميلا
وأمكحتلاحاتفم
.لفقمحاتفملا

نارودلاليوحتحاتفم
عضولايفاراسي/انيمي
.طسولأا

حاتفمىلعطغضا◀
نارودلاليوحت
راسيلاىلإاراسي/انيمي
.نيميلاوأ

ضفخنيتافللاددع
.ئجافملكشبةدشب

ةيراطبلارييغتبمق◀.ةنحشلاةغرافةيراطبلا
ةيراطبلانحشاو
.ةغرافلا

غرفتةيراطبلاةنحش
نمعرسألكشب
.داتعملا

ةطيحمةرارحةجرد
.ضافخنلااةديدش

نخستةيراطبلاكرتا◀
ةرارحةجردىتحءطبب
.ةفرغلا

تبثتلاةيراطبلا
ةقطقطتوصب
.عومسم

ةيراطبلاتيبثتفارطأ
.ةخستم

فارطأفيظنتبمق◀
تيبثتوتيبثتلا
عضويفةيراطبلا
.لمعلا

ةديدشةنوخسأشنت
.ةيراطبلاوأزاهجلاب

ىلعزاهجلافاقيإبمق◀.يئابرهكلطع
تايراطبلاعلخا،روفلا

مث،اديجاهصحفاو
لصتاودربتاهكرتا
.Hiltiةمدخزكرمب

ىلعدئازليمحتكانه
دحزواجتمت(زاهجلا
.)مادختسلاا

بسانملازاهجلارتخا◀
.مادختسلال

نيهكتلا10
طرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiةزهجأ

لودلانمديدعلايف.اينفميلسلكشبتاماخلالصفمتينأريودتلاةداعلإ
تامولعمللو.اهريودتةداعلإةميدقلاةزهجلأاللاغتسابHiltiةكرشموقت
.كنمبيرقلاعزوملاوأHiltiءلامعةمدخبلصتاكلذلوح

نمضتايراطبلاوةينورتكللإاةزهجلأا،ةيئابرهكلاتاودلأاقلتلا◀
!ةيلزنملاةمامقلا
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)ةريطخلاداوملامادختسادييقتةفصاوم(RoHSةفصاوم11
qr.hilti.com/r11102216:يلاتلاطبارلاتحتةرطخلاداوملابلاودجدجت
.QRدوككدنتسملااذهةياهنيفRoHSلودجصوصخبًاطباردجت

ةعناصلاةهجلانامض12
ىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف◀

.كلعباتلايلحملاHiltiليكو
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原始操作說明
1 文件相關資訊
1.1 關於此文件
• 初次操作或使用前，請先詳讀此文件。本文件包含安全前提、疑難排解處

理和產品使用。
• 請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。
• 操作說明應與產品一起保管，產品交予他人時必須連同操作說明一起轉

交。
僅適用於台灣
進口商: 喜利得股份有限公司
地址: 新北市板橋區
新站路16號24樓22041
電話: 0800-221-036

1.2 已使用的符號說明
1.2.1 警告
警告使用本產品的人員可能發生之危險。採用了以下標示文字：

危險
危險 !
▶ 此標語警示會發生對人造成嚴重傷害甚至致死的危險情形。

警告
警告 !
▶ 此標語警示會造成嚴重傷害甚至致死危險的潛在威脅。

注意
注意 ！
▶ 請小心會造成人員受傷或對設備及其他財產造成損害的潛在危險情況。

1.2.2 文件中的符號
本文件中採用以下符號：

使用前請閱讀操作說明。
使用說明與其他資訊
處理可回收的材料

不可將電子設備與電池當作家庭廢棄物處置

1.2.3 圖解中的符號
圖解中採用了以下符號：
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號碼對應操作說明的開始處的圖解
編號代表圖解中的操作步驟順序，可能與內文中的步驟有所不同
項目參考編號用於總覽圖解，並請參閱產品總覽章節中使用的編號
本符號是為了讓您在操作本產品時可以注意某些重點。

1.3 產品專屬符號
1.3.1 產品上的符號
產品上採用下列符號：

使用Hilti鋰電池類型系列。請遵守用途一節所提供之資訊。
鋰電池
請勿將電池使用作為敲擊工具。
避免電池掉落。不得使用遭受衝擊或其他原因遭成損壞的電池。
無負載下的額定速率
直流電（DC）
每分轉數
鑽孔時無鎚擊動作
本產品支援相容於iOS及Android平台的無線資料傳輸。

1.4 產品資訊
產品是針對專業使用者設計，故僅經訓練、認可的人員可操作、

維修與維護本產品。必須告知上述人員關於可能遭遇到的特殊危險。若因未
經訓練人員操作錯誤或未依照其原本的用途操作，則本產品和它的輔助工具
設備有可能會發生危險。
類型名稱和序號都標示於額定銘牌上。
▶ 在下方表格中填入序號。與Hilti維修中心或當地Hilti機關聯絡查詢產品相

關事宜時，我們需要您提供產品詳細資訊。
產品資訊
電鑽 / 起子 SFE 2-A12
產品代別： 01
機具序號：

1.5 符合聲明
基於我們唯一的責任，本公司在此聲明本產品符合適用的指示或標準。本文
件結尾處有符合聲明之副本。
技術文件已歸檔：
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany

2 安全性
2.1 一般電動機具安全警告

警示 請詳閱本電動機具提供的所有安全警告、指示、圖解和說明。未能遵
守以下所有指示可能會造成電擊事故、火災和 / 或嚴重的傷害。
妥善保存所有警示及說明，以供將來參考。
注意事項中的「機具」係指使用電源（有線）或電池（無線）的電動機具。
工作區域安全
▶ 請保持工作區的清潔與採光充足。雜亂而昏暗的工作區會導致意外發生。
▶ 勿在容易發生爆炸的環境中使用機具，例如有可燃性液體、瓦斯或粉塵存

在的環境。機具產生的火花可能會引燃塵埃或煙霧。
▶ 操作機具時，請與兒童及旁人保持距離。注意力不集中時容易發生失控的

情形。
電力安全
▶ 機具插頭與插座須能互相搭配。勿以任何方式改裝插頭。勿將任何變壓器

插頭和與地面接觸（接地）的電動機具搭配使用。未經改裝的插頭以及能
互相搭配的插座可減少發生電擊的危險。

▶ 避免讓身體碰觸到如管線、散熱器、爐灶與冰箱等與土地或地表接觸之物
品。如果您的身體接觸到地表或地面，將增加電擊的危險。

▶ 請勿將機具曝露在下雨或潮濕的環境中。若水氣進入機具中將增加觸電的
危險。

▶ 勿濫用電纜線。勿以電纜線吊掛、拖拉機具或拔下機具插頭。電纜線應避
開熱氣、油、銳利的邊緣或移動性零件。電纜線損壞或纏繞會增加發生電
擊事故的危險。

▶ 於室外操作機具時，須使用適用於戶外的延長線。使用適合戶外使用的延
長線可降低觸電的風險。

▶ 如果無法避免在潮濕的地點操作機具，請使用漏電斷路器（RCD）保護
電源供應器。使用漏電斷路器（RCD）可降低電擊的風險。

人員安全
▶ 操作機具時，請提高警覺，注意進行中的工作並善用常識。感到疲勞或受

到藥物、酒精或治療的影響時勿使用機具。操作機具時稍不留神就可能會
造成嚴重的人員傷亡。

▶ 穿戴個人防護裝備。請隨時穿戴眼罩。適當使用防塵面罩、防滑鞋、安全
帽及耳罩等安全防護配備可減少人員的傷害。

▶ 避免不經意的啟動。在接上電源或電池組、抬起或攜帶機具之前，務必確
認開關處於關閉的位置。攜帶機具時，如果把手指放在開關上，或在開關
開啟時，將機具插上插頭容易發生意外。

▶ 啟動機具前，應將所有調整鑰匙或扳手移開。將扳手或鑰匙留在機具的旋
轉零件中可能會造成人員傷害。
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▶ 勿將手伸出過遠。隨時站穩並維持平衡。這可讓您在意外情況發生時，
對機具有較好的控制。

▶ 穿著適當服裝。請勿穿著寬鬆的衣服或佩戴珠寶。頭髮、衣服與手套應遠
離移動性零件。移動性零件可能會夾到寬鬆的衣服、珠寶或長髮。

▶ 如果機具可連接吸塵裝置與集塵設備，請連接並適當使用這些設備。使用
集塵裝置可降低與粉塵有關的危險。

▶ 請勿因頻繁而習慣使用機具便疏於遵守或忽略機具的安全規範。草率使用
可能在轉眼間便造成嚴重的傷害。

機具使用與保養
▶ 不可強制使用機具。依據用途使用正確的機具。根據設計的速率使用機具

可更快速安全地完成工作。
▶ 若開關無法啟動或關閉電動工具時，請勿使用電動工具。任何無法以開關

控制的機具都很危險且需要維修。
▶ 在進行任何調整、更換配件、或貯放電動機具前，請先將插頭拔離插座和

/ 或將電池組自電動機具卸下（如可拆卸）。此預防安全措施可降低機具
意外啟動的風險。

▶ 將閒置的機具貯放在兒童拿不到的地方，勿讓不熟悉或未詳閱本說明的人
員操作本機具。機具在未經訓練的使用者手中是很危險的。

▶ 維護機具與配件。請檢查移動性零件有無偏移或黏合的情形、零件有無破
損，以及任何會影響機具運轉的狀況。如果機具受損，請先維修後再使
用。很多意外便是由維護不當的機具造成的。

▶ 保持切割機具的銳利與清潔。具銳利切割邊緣的切割機具如果得到適當的
維護，便較不會發生黏合的現象，且較容易控制。

▶ 遵守本指示說明使用機具、配件和工具組等，並考量工作條件與待進行的
工作。將機具用在原目的外之用途可能會造成危險。

▶ 保持握把與其表面的乾燥、清潔且不要讓上面出現油漬。握把及其表面濕
滑會在意外情況中造成機具無法安全掌控。

電池機具的使用與保養
▶ 務必使用原廠指定的充電器進行充電。將適合特定類型電池的充電器使用

在其他電池時，會有造成火災的危險。
▶ 務必使用機具特別指定的電池匣。使用其他的電池匣可能會造成受傷或火

災。
▶ 電池匣未使用時，請將其遠離如迴紋針、錢幣、鑰匙、針、固定釘或其他

會在電池兩極間形成連結的小型金屬物件。在電池兩極間建立短路可能會
造成灼傷或火災。

▶ 若使用不當，可能會有液體由電池流出；請避免接觸該液體。若不慎接
觸，請以清水沖洗。如果不小心讓液體接觸到眼睛，請立即尋求醫療援
助。從電池中滲出的液體，可能會導致過敏或灼傷。

▶ 請勿使用損壞或改裝過的電池組或機具。受損或改裝過的電池可能會無法
正常運作而造成起火、爆炸或受傷的風險。

▶ 請勿將電池組或機具曝露在火源或極端的溫度環境中。曝露在火源或溫度
超過130° C（265 °F）的環境下可能會造成爆炸。
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▶ 請遵守充電操作說明且不要在說明所載的溫度範圍之外為電池組或機具充
電。不當充電或在指定溫度範圍外充電均可能造成電池損壞並提高起火的
風險。

維修服務
▶ 請將機具交給合格的維修人員進行維修，並使用相同的替代零件。這可確

保維護機具安全。
▶ 請勿自行維修損壞的電池。損壞的電池僅可由製造商或授權的維修商進行

維修。

2.2 鑽孔安全性警告
所有操作的安全說明
▶ 當所進行的工作，其切割配件或固定釘可能會碰觸到隱藏配線，進行操作

時請握住機具的絕緣握把。與「導電」電線接觸的切割配件或固定釘可能
會導致機具暴露在外的金屬零件「導電」，使得操作人員遭受電擊。

使用長鑽頭的安全操作說明
▶ 請勿以高於鑽頭最大額定速率的速度操作。在高速下，若鑽頭未接觸工件

空轉可能會彎曲，造成人員受傷。
▶ 請務必讓鑽頭尖端在接觸工件的狀態下以低速開始鑽孔。在高速下，若鑽

頭未接觸工件空轉可能會彎曲，造成人員受傷。
▶ 施加壓力時必須與鑽頭成一直線，切勿施以過大壓力。鑽頭彎曲會導致鑽

頭斷裂或機具失控，造成人員受傷。

2.3 小心處理和使用電池
▶ 遵守適用於鋰電池之運送、存放與使用的特別指南。
▶ 請勿讓電池暴露在高溫下、讓陽光直接照射或接觸火焰。
▶ 請勿拆解、擠壓或焚燒電池，且不可將電池置放在溫度超

過80°C（176°F）的環境中。
▶ 請勿使用或充電受到機構性衝擊、從高處摔落或有損壞跡象之電池。在此

情況下，務必聯絡Hilti維修中心。
▶ 若電池溫度過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。將電池放在清楚可見

且沒有火災危險、遠離易燃材料的位置。讓電池冷卻。若一小時後電池溫
度仍然過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。聯絡Hilti維修中心。

2.4 其他安全預防措施
人員安全
▶ 請在本產品能正常運轉時使用。
▶ 勿嘗試以任何方式改裝機具。
▶ 請勿直視電鑽 / 起子的照明光源（LED），亦不得直接往他人臉上照射。

如此可預防暈眩或眼晴受傷的危險。
▶ 避免接觸旋轉中的零件。將機具移到工件位置後再開啟電源。碰觸旋轉零

件，特別是旋轉的配件，會導致受傷。
▶ 請在更換配件工具時也戴上防護手套。觸摸配件工具可能會造成受傷（割

傷或燙傷）。
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▶ 務必使用握把來握住機具。如果配件工具（例如鑽頭）卡住或空轉，機具
會因為本身的高扭力而造成與配件旋轉軸相反方向的轉動。

▶ 請確保工作場所有良好通風，必要時，請依會產生的粉塵類型配戴適合的
口罩。操作人員與旁觀者接觸或吸入粉塵可能會引起過敏及 / 或造成呼吸
問題或其他疾病。像是橡木與山毛櫸木材的粉塵已列為致癌物質，尤其是
當它們使用調濕塗料（鉻酸鹽、木材防腐劑）時。包含石綿之基材務必由
專人處理。

▶ 請適時休息，並活動您的手指以促進血液循環。長時間暴露在震動下會造
成手指、手掌和手腕的血管和神經系統失調。

電力安全
▶ 開始工作前，請先檢查工作區域是否有隱藏的電纜線、瓦斯管或水管。

若不小心損壞電纜線，機具外部的金屬零件可能會造成觸電。
電子機具的使用與保養
▶ 固定工件。使用夾具或虎鉗來固定工件。這會比以手來握住工件更穩固，

而且可以讓您空出雙手來操作電動機具。
▶ 若配件工具卡住時請立即關閉機具。機具可能會絞到線材。
▶ 請等候機具完全停止再將其放下。

3 說明
3.1 產品總覽 1
@ 1/4"六角套筒
; 扭力與鑽孔模式選擇環
= 檔位轉速選擇開關
% 帶有安全鎖的正轉 / 逆轉選

擇開關
& 握把

( 配件的安裝槽縫
（圖：皮帶掛鉤）

) 燈具
+ 充電狀態顯示
§ 電池拆卸鈕
/ 控制開關（具電子轉速控制）
: 轉接器

3.2 用途
本文所述產品為手持充電式電鑽 / 起子，用於螺絲之裝卸以及金屬、木材及
塑膠之鑽孔。本產品配備有可互換夾頭並可安裝多種轉接器。
• 本產品限使用B 12系列Hilti鋰電池。
• 僅可使用經Hilti認可的電池充電器為電池充電。可從Hilti Store或www.hilti.group取

得更多資訊。

3.3 配備及數量
電鑽 / 起子、操作說明

關於本產品，您可於當地Hilti Store或網站查詢其他經過認證可搭配使用
的系統產品：www.hilti.group
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3.4 充電狀態顯示
每輕按一下電池拆卸鈕，就會顯示鋰電池的充電狀態（只需按到感覺有阻力
為止）。
狀態 意義
4個LED亮起。 充電狀態：75 %至100 %
3個LED亮起。 充電狀態：50 %至75 %
2個LED亮起。 充電狀態：25 %至50 %
1個LED亮起。 充電狀態：10 %至25 %
1個LED閃爍。 充電狀態：< 10 %

按下控制開關然後放開控制開關超過5秒後，將無法顯示電池充電狀態。

3.5 過載及過熱保護
本機具配有電子式保護系統，可以提供保護避免過載和過熱。本機具在過載
或過熱的情況之下會自動關閉。在鬆開控制開關之後，本機具在再次按下開
關後，可能不會馬上重新啟動（當本機具正在冷卻時）。

充電狀態顯示幕不會顯示過載和過熱的狀況。

3.6 轉接器
本產品具備適合各種應用的不同轉接器。
轉接器共有：
轉接器 說明

鑽頭用六角鑽頭接桿，採用機械夾緊機制。

適用於以下尺寸範圍的自動鑽夾頭：
1.5 mm … 13 mm

適用於狹窄環境的直角轉接器，附磁性六角鑽頭接桿。
可結合其他轉接器。

適合靠近牆壁工作的偏心轉接器，附磁性六角鑽頭接桿。

4 技術資料
4.1 SFE 2-A12
額定電壓 10.8 V
重量 1.1 kg
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最大速度 1檔 400 rpm
2檔 1,600 rpm

最大扭力 螺絲起子作業 0.5 Nm … 5 Nm
鑽孔 ≤ 21 Nm

鑽頭直徑 軟木 1.5 mm … 13 mm
硬木 1.5 mm … 10 mm
金屬 1.5 mm … 6 mm

操作時的環境溫度 −17 ℃ … 60 ℃
貯放溫度 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 噪音資訊和震動值（依據EN 62841）
操作說明中所提供之音壓和震動值已參照標準測量，並可用來比較不同機具
之噪音。它們也可作為噪音量的初步評估。
提供之資料表示機具主要應用時之數值。若機具應用於不同之用途，搭配不
同的配件工具或在保養不良的情況下，其數據會有所不同。在作業過程中，
這會大幅提高其噪音量。
當機具關閉，或開啟但未進行任何作業時也應列入考量，才能準確評估噪音
量。在作業過程中，這會大幅降低其噪音量。
確認其他安全措施，以保護操作員不受噪音和 / 或震動影響，例如：保養機
具與其配件、操作前保持雙手溫暖、作業型式之安排等。
震動值
典型A級-加權音壓級數，LpA 70.5 dB(A)
無法判定的音壓級數（KpA） 5 dB(A)
典型A級-加權聲功率級數，LWA 81.5 dB
無法判定的聲功率级數（KWA） 5 dB(A)

總震動
金屬鑽孔的震動噪音值 (ah,D) 1.0 m/s²
無法判定 (K) 1.5 m/s²

4.3 電池
電池操作電壓 10.8 V
操作時的環境溫度 −17 ℃ … 60 ℃
貯放溫度 −20 ℃ … 40 ℃
電池充電啟動溫度 −10 ℃ … 45 ℃
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5 工作場所的準備工作
警告

有受傷的風險！ 因意外啟動
▶ 置入電池前，請確認產品已關閉。
▶ 在調整機具或變更配件前請先將電池拆下。

請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。

5.1 為電池充電
1. 電池充電前，請閱讀充電器的操作手冊。
2. 確認電池的接點和充電器的接點清潔且乾燥。
3. 請使用經認可的充電器對電池充電。 → 頁次 448

5.2 置入電池
警告

有受傷的危險 因短路或電池掉落！
▶ 置入電池前，請確認電池的接點及產品的接點上無任何異物。
▶ 確認電池已確實咬合。
1. 初次使用前，請將電池完全充電。
2. 將電池推入產品中，直到聽到卡入聲。
3. 請檢查電池是否安裝牢固。

5.3 卸下電池
1. 按下電池拆卸鈕。
2. 請將電池自充電器卸下。

5.4 安裝轉接器
其他轉接器可以安裝在直角轉接器上。

1. 將轉接器裝入夾頭。
▶ 確定轉接器卡至定位。

2. 檢查安裝是否正確。

5.5 卸下轉接器 2
1. 拉動鎖定套環並保持在這個位置。
2. 卸下轉接器。

5.6 安裝鑽頭（六角鑽頭接桿）
偏心轉接器和直角轉接器的六角鑽頭接桿會以磁力固定鑽頭。

1. 拉動鎖定套環並保持在這個位置。
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2. 插入鑽頭。
3. 鬆開鎖定套環。

5.7 安裝鑽頭（自動鑽夾頭）
1. 打開自動鑽夾頭。
2. 插入鑽頭。
3. 關閉自動鑽夾頭。

6 操作
請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。

6.1 選擇檔位 3
▶ 操作檔位選擇開關。

6.2 設定扭力
只有機具設定在螺絲起子模式 才能限制扭力。

▶ 轉動調整環旋轉至需要的扭力設定。

6.3 切換正轉（順時針）或逆轉（逆時針方向） 4
聯鎖裝置可防止當馬達運轉時，有任何開關動作。當正轉 / 逆轉開關在
中間時，控制開關便會鎖住（安全鎖）。

1. 操作正轉 / 逆轉開關。
▶ 啟動安全鎖會啟用。

2. 操作正轉 / 逆轉開關。
▶ 設定為想要的旋轉方向。

6.4 切換開與關
1. 按下控制開關。
▶ 機具啟動。

依據按下控制開關的深度，可以控制旋轉速度無段增加到最大速度。

2. 鬆開控制開關。
▶ 機具即關閉。

6.5 螺絲起子作業
1. 設定扭力。 → 頁次 452
2. 設定旋轉方向為正轉（順時針）或逆轉（逆時針方向）。 → 頁次 452
3. 按下控制開關。 → 頁次 452
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6.6 鑽孔
1. 將扭力設定環轉到 記號。
2. 設定旋轉方向為正轉（順時針）。 → 頁次 452
3. 按下控制開關。 → 頁次 452

7 維護及保養
警告

電池裝入時有受傷的危險 !
▶ 進行維護及保養前，請務必卸下電池！

產品保養
• 小心地清除頑強的髒污。
• 若有，請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可

能會造成塑膠零件損壞。
• 請使用乾淨的乾布清潔產品的接點。
鋰電池的保養
• 通風口堵塞時請勿使用電池。請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
• 請避免電池暴露在粉塵或髒污的環境之中。請勿讓電池接觸過高的濕

氣（例如：浸入水中或淋雨）。
電池若濕透，請將該電池視為已受損。請將電池隔絕在不可燃的容器內，
並洽詢Hilti維修中心。

• 避免電池沾上油脂。避免讓電池上積聚粉塵或髒污。請使用乾燥的軟刷或
乾淨的乾布清潔電池。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可能會造成
塑膠零件損壞。
請勿觸摸電池的觸點或從觸點上去除出廠塗敷的油脂

• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可
能會造成塑膠零件損壞。

維護
• 定期檢查外部零件和控制元件有無損壞跡象，並確認它們運作正常。
• 如果有損壞跡象或任何零件功能故障，請不要操作本產品。請立即將產品

交付Hilti維修中心進行維修。
• 清潔及保養後，裝上所有防護套或保護裝置並檢查功能是否正常。

為確保操作的安全及可靠性，請務必使用原廠Hilti備件與耗材。您可
以在Hilti Store或在以下網站選購Hilti認可的備用零件、耗材和配件：
www.hilti.group
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8 充電式機具和電池的運輸與存放
搬運

注意
搬運時意外啟動 !
▶ 搬運產品時務必卸下電池！
▶ 取出電池。
▶ 切勿散裝運輸電池。運送過程中，應保護電池避免衝擊與震動並與導電物

質或其他電池隔離，以免因與電池端子接觸而造成短路。請遵守您所在地
當地的電池運輸規範。

▶ 請勿以郵寄方式遞送電池。若要運送未損壞之電池，請洽詢運送服務商。
▶ 每次使用前以及長途運輸前後請檢查本產品和電池是否受損。
設備的貯放

警告
瑕疵或漏液的電池所造成的意外損害 ！
▶ 存放產品時，一律不可插入電池！
▶ 請將本產品和電池存放在陰涼及乾燥處。請遵守技術性數據中所規定的溫

度極限值。
▶ 請勿將電池貯放在充電器中。完成充電程序後，請將電池從充電器取出。
▶ 請勿將電池存放在有日光直射處、熱源上或玻璃後方。
▶ 請將本產品和電池存放在兒童或未授權人員無法觸及的地點。
▶ 每次使用前以及長時間存放前後請檢查本產品和電池是否受損。

9 故障排除
若您遇到未列出的問題或是無法自行排除的問題，請聯絡Hilti維修中心。

9.1 故障排除
若您遇到未列出的問題或是無法自行排除的問題，請聯絡Hilti維修中心。
故障 可能原因 解決方法
機具不會運作。 電池沒有完全置入。 ▶ 壓下電池直到聽見咬

合時發出的喀啦聲。
無法按下控制開關，
或開關卡住。

正轉 / 逆轉開關位於中間
位置。

▶ 將正轉 / 逆轉開關推向
左邊或右邊。

運轉速度突然急速下
降。

電池電量不足。 ▶ 更換電池，並對無電
量的電池再次充電。

電池較一般電池壽命
短。

周遭環境溫度極低。 ▶ 將電池放在室溫下緩
慢升溫。

電池咬合時不會發出
喀啦聲。

電池上的卡榫太髒。 ▶ 清潔卡榫並將電池咬
合至工作位置。
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故障 可能原因 解決方法
機具或電池變得非常
熱。

電力故障。 ▶ 立即將電動機具關
閉，卸下電池，將機
具置於可隨時觀察的
位置，讓它靜置冷卻
並聯絡Hilti維修中心。

機具已超載（超出其應用
限制）。

▶ 根據用途選擇適合的
機具。

10 廢棄設備處置
Hilti機具或設備所採用的材料大部分均可回收再利用。材料在回收前必

須正確地分類。在許多國家中，您可以將舊機具及設備送回Hilti進行回收。
詳情請洽Hilti維修中心，或當地Hilti代理商。

▶ 請勿將機具、電子設備或電池當作一般家用廢棄物處理！

11 RoHS（有害物質限制指令）
按一下本連結可前往危險物質表： qr.hilti.com/r11102216
您可在文件最後找到QR碼格式的RoHS表連結。

12 製造商保固
▶ 如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理商。
Hilti Taiwan Co., Ltd.
4/F, No. 2 Jen Ai Road, Sec. 2, Taipei, 10060 Taiwan
Tel. +886 2 2357 9090

原版操作说明译文
1 文档信息
1.1 关于该文档
• 首次操作或使用前，请先阅读本文档。这是安全、无故障地操作和使用产

品的前提条件。
• 请遵守本文档中以及产品上的安全说明和警告。
• 请务必将本操作说明与本产品保存在一起，确保将操作说明随产品一起交

给他人。

1.2 使用符号的说明
1.2.1 警告
警告是为了提醒您在处理或使用此产品时会发生的危险。使用以下信号词：
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-危险-
危险 ！
▶ 用于让人们能够注意到会导致严重身体伤害或致命的迫近危险。

-警告-
警告 ！
▶ 用于提醒人们注意可能导致严重或致命伤害的潜在危险。

-小心-
小心 ！
▶ 用于提醒人们注意可能造成人身伤害、设备损坏或其他财产损失的潜在危

险情况。

1.2.2 文档中的符号
本文档中使用下列符号：

请在使用之前阅读操作说明。
使用说明和其他有用信息
处理可回收材料

不得将电气设备和电池作为生活垃圾处置

1.2.3 图示中的符号
图示中使用了下列符号：

这些编号指本操作说明开始处的相应图示。
图示中的编号反映操作顺序，可能与文本中描述的步骤不同。
概览图示中使用了项目参考号，该参考号指的是产品概览部分中使用
的编号。
这些符号旨在提醒您在操作本产品时要特别注意的某些要点。

1.3 取决于产品的符号
1.3.1 产品上的符号
产品上使用下列符号：

使用 Hilti 锂离子电池类型系列。请遵守“预期用途”一章中所述信息。
锂电池
切勿将电池用作敲击工具。
请勿让电池掉落。切勿使用受到撞击或有任何损坏的电池。
无负荷下的额定转速
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直流电 (DC)
每分钟转数
不通过锤击作用钻孔
本产品支持无线数据传输，兼容 iOS 和 Android 平台。

1.4 产品信息
产品经设计适用于专业用户，只有经过专门训练的授权人员才允

许操作、维修和维护本产品。必须将任何可能的危险专门告知该人员。不按
照说明使用或由未经培训的人员不正确地使用本产品及其辅助设备可能会带
来危险。
型号名称和序列号印在铭牌上。
▶ 在下表中填写序列号。在联系 Hilti 维修中心或当地 Hilti 机构询问产品

时，将要求您提供产品的详细信息。
产品信息
电钻/起子机 SFE 2-A12
分代号： 01
序列号：

1.5 符合性声明
按照我们单方面的责任，我们声明本产品符合下列适用指令和标准：一致性
声明副本位于本文档结尾处。
技术文档在此处归档：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany

2 安全
2.1 一般电动工具安全警告

警告 请阅读本电动工具随附的所有安全警告、说明、图示和技术规范。
不遵守下列所有操作说明可能会导致电击、火灾和/或严重人身伤害。
请保存所有安全警告和操作说明，以供将来参考。
在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动 (有线) 电动工具或电池驱动
(无线) 电动工具。
工作区域安全
▶ 保持工作区域清洁和良好照明。杂乱和黑暗的区域容易导致事故。
▶ 不要在爆炸性环境中操作电动工具，例如有易燃液体、气体或灰尘。电动

工具会产生可以点燃这些灰尘或烟雾的火花。
▶ 在操作电动工具时，要令儿童和旁观者远离工作现场。万一分心，可能会

使您失去对电动工具的控制。
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电气安全
▶ 电动工具 (设备) 插头必须匹配电源插座。切勿以任何方式改动插头。对于

接地的电动工具 (设备)，不要使用任何适配器插头。使用未经改动的插头
和匹配的电源插座可以大大减少电击危险。

▶ 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如果您的身体接地，
则会增加电击危险。

▶ 不要将电动工具暴露在雨水或潮湿环境中。电动工具进水将会增加电击危
险。

▶ 不要滥用电缆。切勿使用电缆运送、拉动或拔出电动工具。保持电缆远离
高温、油、锋利边缘或运动部件。电缆损坏或缠绕会增加电击危险。

▶ 当在户外操作电动工具时，应使用经认可适合户外操作的加长电缆。使用
适合户外使用的电缆可减少电击危险。

▶ 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，应使用剩余电流动作保护
器 (RCD)。使用 RCD 可减小电击危险。

人身安全
▶ 保持警觉，注意您正在进行的工作，并在操作电动工具的过程中，应利用

自己的判断能力。当您疲劳或受到药物、酒精或医疗影响时，请不要使用
电动工具。当操作电动工具时，瞬间的分心都可能导致严重的人身伤害。

▶ 使用个人防护装备。一定要戴上护目装置。安全装置，诸如适当条件下使
用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

▶ 防止电动工具意外启动。在连接至电源和/或电池组、拿起或搬运电动工
具之前，应确保开关处于“关闭”位置。将手指放在开关上搬运电动工具或
在开关处于“打开”位置时接通电源，都可能会导致事故发生。

▶ 在打开电动工具之前，必须拿掉任何调整键或扳手。让扳手或调整键留在
电动工具的旋转部件上可能会导致人身伤害。

▶ 不要操之过急。应时刻保持正确的站姿和平衡。这在意外情况下能够更好
地控制电动工具。

▶ 应确保正确着装。不要穿着松垮的衣服或佩戴首饰。让头发和衣服远离运
动部件。松垮的衣服、首饰或长发会卡在运动部件中。

▶ 如果提供有用于连接除尘和集尘设施的装置，应确保将它们连接好并正确
使用。使用除尘装置可以减少与灰尘相关的危险。

▶ 经常使用工具能令您获得较高的熟练度，但不能因此掉以轻心和忽视工具
安全准则。一次不慎操作就会在瞬间导致重伤。

电动工具的使用和维护
▶ 不要强制使用电动工具。针对您的应用场合使用正确的电动工具。正确的

电动工具在其额定设计值范围内将能够更好和更安全地工作。
▶ 如果通过开关不能使其打开和关闭，则请不要使用电动工具。任何不能通

过开关进行控制的电动工具都是危险的，必须对其进行修理。
▶ 在进行任何调整、更换配件或存放电动工具之前，应从电源上断开插头

和/或从电动工具上拆下电池组 (若可拆卸)。此预防性安全措施可减少意
外启动电动工具的危险。

▶ 将不用的电动工具存放在儿童拿不到的地方，并且不要让不熟悉电动工具
或其操作说明的人员操作电动工具。未经培训的用户操作电动工具是危险
的。
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▶ 维护电动工具和配件。检查是否存在运动部件失调或卡滞、部件断裂和任
何其它影响电动工具操作的情况。如果存在损坏，则在使用之前应修理电
动工具。许多事故都是由于电动工具维护不良造成的。

▶ 保持切削工具锋利和清洁。带锋利切削刃的切削工具如果维护得当，很少
会发生卡滞且更容易控制。

▶ 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来使用电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于指定用途以外的场合会导致危险。

▶ 使手柄和抓握面保持干燥、清洁且没有油脂。如果手柄和抓握面打滑，
将无法在意外情况下安全操作或控制本工具。

无绳 (电池操作) 工具/设备的使用和维护
▶ 充电时只能使用制造商指定的充电器。适合某种类型电池组的充电器如果

被用于为另一类型电池组充电，则可能会带来火灾危险。
▶ 只能使用专用电池组为电动工具供电。使用任何其它电池组可能会带来人

身伤害和火灾。
▶ 当电池组不用时，应使其远离其它金属物体，例如纸夹、硬币、钥匙、

钉子、螺钉或其它小的金属物体，以免造成短路。如果电池端子被短路，
则会造成人员烧伤或火灾。

▶ 如果持续滥用电池，则可能会造成液体从电池中喷射出来；注意避免接触
到液体。如果意外接触到液体，应用水冲洗。如果液体接触眼睛，除了用
大量清水冲洗外，还应立即就医。从电池中喷射出来的液体会导致疼痛或
灼伤。

▶ 不要使用损坏或改装过的电池组或工具。损坏或改装过的电池会造成不可
预测的情形，导致火灾、爆炸或受伤风险。

▶ 不要将电池组或工具暴露在明火或过高的温度中。暴露在明火或超过
130 °C (265 °F) 温度中可能导致爆炸。

▶ 遵守所有充电说明，且不要在使用说明规定的温度范围之外对电池组或工
具充电。充电不正确或在规定温度范围之外充电会损坏电池并增加火灾风
险。

保养
▶ 将你的电动工具送交专业维修人员，使用同样的备件进行修理。这样才可

确保维持电动工具 (设备) 的安全性。
▶ 切勿擅自维修损坏的电池组。仅可由制造商或授权服务提供商执行电池组

的维修。

2.2 钻孔安全警告
所有操作的安全说明
▶ 当执行切削配件或紧固件可能会接触到隐藏导线的操作时，应确保只能通

过绝缘把手表面握住电动工具。如果切削配件或紧固件接触“带电”导线，
则会使电动工具的裸露金属部件“带电”，从而可能会电击到操作者。

使用长钻头时的安全说明
▶ 操作时不得超出钻头的最大额定转速。否则，如果让钻头在不接触工件的

情况下任意旋转，则钻头极易发生弯曲，进而导致人员受伤。
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▶ 始终以低转速开始钻孔，并使钻头尖端与工件接触。否则，如果让钻头在
不接触工件的情况下任意旋转，则钻头极易发生弯曲，进而导致人员受
伤。

▶ 施力方向应与钻头保持在同一直线上，注意不得施力过度。否则，钻头会
发生弯曲，导致工具损坏或失去控制，进而造成人员受伤。

2.3 小心处理和使用电池
▶ 遵守适用于锂离子电池的运输、存放和使用的专用指南。
▶ 不要将电池暴露在高温、直射阳光或明火环境下。
▶ 请勿拆开、挤压或烧毁电池，不要让它们暴露在超过 80°C (176°F) 的高温

下。
▶ 如果电池受到过物理冲击、从高处跌落过或表现出损坏迹象，则不得使用

电池或为其充电。在这种情况下，请务必联系您的 Hilti 维修中心。
▶ 如果电池发热烫手，则可能有故障。请将电池放在醒目且无火灾风险的地

方，并与易燃物品保持足够距离。让电池自行冷却。如果一小时后电池仍
然发热烫手，则表示存在故障。联系 Hilti 维修中心。

2.4 附加安全预防措施
人身安全
▶ 请仅在产品处于良好工作的状态时使用它。
▶ 不得以任何方式篡改或改动本工具。
▶ 不得直视电钻/起子机中集成的光源 (LED)，且不得用光束直射其他人的脸

部。这会导致眩晕或使眼睛受到伤害。
▶ 避免接触旋转部件。仅在将电动工具带到工作位置时才可打开电动工具。

接触旋转部件，特别是旋转起来的配件工具，会导致伤害。
▶ 更换配套工具时，请戴上防护手套。触摸配套工具可能会造成人身伤害

(割伤或烧伤)。
▶ 只能通过把手抓握电动本工具。若配套工具 (例如钻头) 粘住或停止，电动

工具可能在高扭矩作用下以与配套工具相反的方向围绕自身轴线旋转。
▶ 确保工作场所通风良好，并在必要时佩戴与所产生的粉尘类型相适应的呼

吸器。接触或吸入这些粉尘可能会导致操作者或旁观者出现过敏性反应
和/或呼吸疾病或其他疾病。某些种类的粉尘还属于致癌物质，例如橡木
和山毛榉木粉尘，特别是与木材调节添加剂 (铬酸盐、木材防腐剂) 一起使
用时。含石棉的材料只能由专业人员处理。

▶ 适当休息并活动手指，以改善手指的血液循环。工作期间长时间暴露于振
动环境中可能导致手指、手掌和手腕部位血管和神经系统紊乱。

电气安全
▶ 开始工作前，检查工作区域是否有隐蔽的电缆或天然气和水管。如果意外

损坏电缆，电动工具的外部金属部件可能会导致触电。
电动工具的使用和保养
▶ 固定工件。使用夹子或台钳将工件可靠固定。这样，工件可比用手固定更

稳固，而且可以腾出双手来操作电动工具。
▶ 如果配套工具卡住，应立即关闭电动工具。电动工具可能会抱死。
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▶ 直至电动工具完全停止才可将其放下。

3 说明
3.1 产品概述 1
@ 1/4" 六角套筒
; 扭矩和钻孔模式调节圈
= 档位选择开关
% 前进/后退选择开关，带安全锁
& 把手
( 配件装配槽

(图：带钩)

) 灯
+ 充电状态显示屏
§ 电池释放按钮
/ 控制开关 (带电子速度控制器)
: 适配器

3.2 预期用途
所述产品是一种手持充电式电钻/起子机，用于钻入/拆卸螺钉以及在钢材、
木材和塑料中钻孔。本产品配有一个可互换夹头，可以安装各种适配器。
• 请仅将 B 12 系列的 Hilti 锂离子电池与本产品一起使用。
• 此类电池仅限使用 Hilti 认可的充电器充电。更多信息可访问 Hilti Store

或：www.hilti.group

3.3 供货提供的部件：
电钻/起子机、操作说明。

经批准可以配合本产品使用的其它系统产品，可以通过您当地的
Hilti Store 购买或通过网址在线订购：www.hilti.group

3.4 充电状态显示
轻轻按下某个释放按钮 (按到能感受到轻微的阻力即止) 之后，会显示锂电池
的充电状态。
状态 含义
4 个 LED 亮起。 充电状态：75% 至 100%
3 个 LED 亮起。 充电状态：50% 至 75%
2 个 LED 亮起。 充电状态：25% 至 50%
1 个 LED 亮起。 充电状态：10% 至 25%
1 个 LED 闪烁。 充电状态：< 10%

按下控制开关 5 秒，松开开关之后，将不会显示电池的充电状态。
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3.5 过载和过热保护
本电动工具配有电子保护系统，以防止过载和过热。当发生过载或过热时，
电动工具将会自动关闭。在释放控制开关后，当再次按下该开关时电动工具
可能不会立即重新启动 (电动工具正在冷却)。

过载或过热无法通过充电状态显示来指示。

3.6 适配器
本产品可针对各类应用提供不同的适配器。
支持以下适配器：
适配器 说明

带机械夹紧机构的六角钻头夹。

无匙夹头，适用尺寸范围：
1.5 mm … 13 mm

直角适配器，适合在狭窄空间使用，带磁性六角钻头夹。
可与其他适配器组合使用。

靠墙使用的偏心适配器，带磁性六角钻头夹。

4 技术数据
4.1 SFE 2-A12
额定电压 10.8 V
重量 1.1 kg
最大转速 1 档 400 rpm

2 档 1,600 rpm
最大扭矩 螺丝驱动 0.5 Nm … 5 Nm

钻孔 ≤ 21 Nm
钻头直径 软木 1.5 mm … 13 mm

硬木 1.5 mm … 10 mm
金属 1.5 mm … 6 mm

工作环境温度 −17 ℃ … 60 ℃
存放温度 −20 ℃ … 70 ℃

4.2 噪音信息和振动值按照 EN 62841 标准
这些说明中给出的声压和振动值按照标准化测试的要求测得，可用于比较一
种电动工具与另一种电动工具。它们还可用于初步评价受振动影响的程度。
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提供的数据代表本电动工具的主要应用。但是，如果将电动工具用于不同的
应用、使用不同的配套工具或维护不良，则数据可能不同。这可能会显著增
加操作者在整个工作期间受振动影响的程度。
对受振动影响程度的准确估计还应考虑当关闭电动工具或当它运行但实际未
进行工作时的情况。这可能会显著减小操作者在整个工作期间受振动影响的
程度。
此外，应确定附加安全措施，以保护操作者免受噪音和/或振动影响，例如：
正确维护电动工具和配套工具、保持双手温暖、制订合理的工作计划等。
噪声排放值
典型的 A 加权排放声压级，LpA 70.5 dB(A)
声压级的不确定系数 (KpA) 5 dB(A)
典型的 A 加权声功率级，LWA 81.5 dB
声功率级的不确定性系数 (KWA) 5 dB(A)

总振动量
在金属中钻孔的振动排放值 (ah,D) 1.0 m/s²
不确定度 (K) 1.5 m/s²

4.3 电池
电池工作电压 10.8 V
工作环境温度 −17 ℃ … 60 ℃
存放温度 −20 ℃ … 40 ℃
电池充电起始温度 −10 ℃ … 45 ℃

5 工作现场的准备工作
-警告-

人身伤害的危险！ 意外启动的风险！
▶ 插入电池前，确保已关闭产品。
▶ 对电动工具执行任何调节或更换配件前，先取出电池。

请遵守本文档中以及产品上的安全说明和警告。

5.1 给电池充电
1. 为电池充电之前，请阅读充电器的操作说明。
2. 确保电池和充电器上的触点均清洁、干燥。
3. 使用认可的充电器为电池充电。 → 页码 461
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5.2 插入电池
-警告-

人身伤害的危险 短路或电池掉落会带来人身伤害的危险！
▶ 装入电池之前，确保电池和产品上的触点上均无异物。
▶ 确保电池接合正确。
1. 在首次使用电池之前，要给电池完全充电。
2. 将电池推入产品，直至听到卡止声。
3. 检查并确认电池已可靠就位。

5.3 拆卸电池
1. 按下电池释放按钮。
2. 将电池从工具中取出。

5.4 安装适配器
直角适配器上还可安装其他适配器。

1. 将适配器插入夹头。
▶ 适配器接合到位。

2. 检查安装是否正确。

5.5 拆除适配器 2
1. 拉出锁套，并将其保持在该位置。
2. 拆除适配器。

5.6 插入钻头 (六角钻头夹)
偏心适配器和直角适配器的六角钻头夹以磁性方式固定钻头。

1. 拉出锁套，并将其保持在该位置。
2. 插入钻头。
3. 释放锁止衬套。

5.7 插入钻头 (无匙夹头)
1. 打开无匙夹头。
2. 插入钻头。
3. 关闭无匙夹头。

6 操作
请遵守本文档以及产品上的安全说明和警告。
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6.1 选择档位 3
▶ 操作档位选择开关。

6.2 设置扭矩
扭矩，只有在电动工具被设置为螺旋驱动模式时， 才会受到限制。

▶ 将调节圈转动至所需的扭矩设置。

6.3 正转 (顺时针) 和反转 (逆时针) 切换 4
但在电机运行时，联锁装置将会阻止此切换。当前进/后退开关位于中间
位置 (安全锁) 时，控制开关被锁止。

1. 操作正转/反转开关。
▶ 启动安全锁处于激活状态。

2. 操作正转/反转开关。
▶ 旋转方向已按需设置。

6.4 打开和关闭
1. 按下控制开关。
▶ 电动工具启动。

通过调整按下控制开关的深度，可对速度进行无级控制，直至达到最
大值。

2. 释放控制开关。
▶ 电动工具关闭。

6.5 螺丝驱动
1. 设置扭矩。 → 页码 465
2. 将旋转方向设置为正转 (顺时针) 或反转 (逆时针)。 → 页码 465
3. 按下控制开关。 → 页码 465

6.6 钻孔
1. 将扭矩调节圈设置到 符号。
2. 将旋转方向设置为正转 (顺时针)。 → 页码 465
3. 按下控制开关。 → 页码 465

7 维护和保养
-警告-

插入电池时存在人身伤害危险 !
▶ 执行维护和保养任务之前，请务必先取出电池。
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工具的保养
• 请小心地清除顽固污渍。
• 用干燥的软毛刷 (若有) 小心地清洁通风槽。
• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料

件。
• 用干燥干净的布清洁产品触点。
锂离子电池的保养
• 切勿使用通风槽堵塞的电池。用干燥的软毛刷小心地清洁通风槽。
• 避免不必要地将电池暴露在粉尘或污垢中。切勿将电池暴露在高湿度的环

境中 (例如将其浸在水中或放在雨中)。
如果电池浸湿，请如处理损坏的电池那样对其进行处理。将其隔离在不可
燃的容器中，然后联系 Hilti 维修中心。

• 确保电池远离外来油脂。切勿让不必要的粉尘或脏污积聚在电池上。用干
燥的软毛刷或干燥干净的布清洁电池。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐
蚀塑料件。
不要触摸电池触点，不要清除出厂时涂抹在触点上的油脂。

• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料
件。

维护
• 定期检查所有可见部件和控制器是否出现损坏迹象，确保其全部正常工

作。
• 如果发现损坏迹象或如果有部件发生故障，不要操作本产品。立即将本产

品交由 Hilti 维修中心修复。
• 清洁和维护之后，安装所有护板或保护装置，检查并确认其正常工作。

为确保安全和可靠的操作，仅限使用 Hilti 原装备件和消耗品。经 Hilti 许
可与产品搭配使用的备件、消耗品和配件可到您当地的 Hilti Store 购买
或访问： www.hilti.group

8 电池型工具和电池的运输及存储
运输

-小心-
运输途中的意外启动 ！
▶ 运输产品前务必将电池取出！
▶ 取下电池。
▶ 切勿松散、未加保护地运输电池。在运输过程中，应保护电池免受过度冲

击或振动影响，并将其与任何导电材料或其它电池分开 (因为它们可能会
接触到电池端子并导致短路)。请遵守当地的电池运输规定。

▶ 请勿以邮寄方式运送电池。有关如何运送完好电池的说明，请咨询您的发
货商。

▶ 每次使用前以及长时间运输前后都要检查产品和电池是否损坏。
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存放
-警告-

故障或泄漏的电池会导致意外损坏 !
▶ 仅可在未插入电池的情况下存放产品！
▶ 请将产品和电池存放到凉爽干燥的地方。请遵守技术数据中规定的温度极

限值。
▶ 请勿将电池存放在充电器中。充电过程结束后请始终将电池从充电器中取

出。
▶ 切勿将电池存放在阳光下、热源上或玻璃后。
▶ 请将本产品和电池存放在儿童或非授权人员无法接近的位置。
▶ 每次使用前以及长时间存放前后都要检查产品和电池是否损坏。

9 故障排除
如果您碰到的问题未在此表中列出或您无法自己实施补救措施，请联系 Hilti
服务部门。

9.1 故障排除
如果您碰到的问题未在此表中列出或您无法自己实施补救措施，请联系 Hilti
服务部门。
故障 可能原因 解决方案
电动工具不工作。 电池未完全插入。 ▶ 推入电池直至听到其

接合的“咔哒”声。
控制开关无法按下或
卡住。

前进/后退选择开关处于
中间位置。

▶ 将前进/后退开关推向
左侧或右侧。

运行速度突然明显下
降。

电池电量低。 ▶ 更换电池，并对已放
电电池充电。

电池比平常更快耗
尽。

非常低的环境温度。 ▶ 允许电池缓慢加热到
室温。

电池未接合 (没有发
出“咔哒”声)。

电池上的固定凸耳脏污。 ▶ 清洁固定凸耳，并将
电池装入工位。

电动工具或电池变得
非常热。

电气故障。 ▶ 立刻关闭电动工具，
拆下电池，进行观
察，使其冷却并联系
Hilti 服务部门。

电动工具过载 (超出应用
极限)。

▶ 选择适合应用场合的
电动工具。

10 废弃处置
大部分用于 Hilti 工具和设备生产的材料是可回收利用的。在可以回收之

前，必须正确分离材料。在很多国家，您的旧工具、机器或设备可送至 Hilti
进行回收。敬请联系 Hilti 服务部门或您的喜利得公司代表获得更多信息。
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▶ 不得将电动工具、电子设备或电池作为生活垃圾处置！

11 RoHS (有害物质限制)
单击链接跳转至有害物质表： qr.hilti.com/r11102216
文档末尾提供转至 RoHS 表的二维码链接。

12 制造商保修
▶ 如对保修条件有任何疑问，请联系您当地的 Hilti 代表。
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